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ENGLISH (Original instructions)

SYMBOLS

|!!|| ............... Read instructions.
B Not to be used by very young
& """""""" children (0-3 years).

@ ............... Do not insert pins.
Eg ............... Do not dry clean.
K ............... Do not bleach.

E --------------- Only for EU countries

Do not dispose of electric
? equipment or battery pack together
Hi_'i’(‘)/'nH with household waste material!

In observance of the European
Directives, on Waste Electric and
Electronic Equipment and Batteries
and Accumulators and Waste
Batteries and Accumulators and
their implementation in accordance
with national laws, electric
equipment and batteries and
battery pack(s) that have reached
the end of their life must be
collected separately and returned to
an environmentally compatible
recycling facility.

Important

instructions.
Retain for
future use.

Important safety instruction
* For Europe market: This
appliance can be used by

children aged from 8 years and
above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

* Not for Europe market: This
appliance is not intended for
use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or lack of experience and
knowledge, unless they have
been given supervision or
instruction concerning use of
the appliance by a person
responsible for their safety.
Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

/N WARNING:

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Intended use
The heated jacket is intended for warming up the body in
cold environments.

General safety warnings
Children, handicapped persons, or anyone who are
insensitive to heat, for example a person with poor
blood circulation, shall refrain from using the jacket.

« Do not use the jacket other than its intended use.

» Never use the jacket when inside of it is wet.

* Do not wear the jacket with bare skin.

« If you sense anything unusual, switch off the jacket and
remove the battery holder immediately.



« Do not let the power cable be pinched. Damaged cable
may cause electric shock.

+ If any abnormality is found, contact your local service
center for repair.

» Do not use pins or like. The electric wiring inside may
be damaged.

» Keep maintenance labels and nameplate. If they
become unreadable or missing, contact your local
service center for repair.

+ Choose appropriate temperature settings in
accordance with the usage environment for continuous
use.

« The battery cartridge, battery and connectors must not
be allowed to get wet during washing and drying.

* The appliance is not to be used by young children
unless the controls have been pre-set by a parent or
guardian, or unless the child has been adequately
instructed on how to operate the controls safely.

WARNING: In order to avoid the possibility of heatstroke,

disconnect the clothing when moving to an environment

having significantly higher temperature.

PAY ATTENTION: Check carefully on the marking @ in

the internal part of the cloth. Do not insert pins on the

cloth from external or internal parts.

Washing

« Detach the battery holder and remove the battery
cartridge before washing.

« Do not dry clean nor bleach on the jacket. Do not use
dry cleaning solvent. Solvents may damage the
insulation of the jacket.

« Do notiron.

* Hand wash, and hang dry. Do not squeeze the jacket.
Do not use machine washer or dryer (even those
machines include hand wash mode). The electric
wiring may be damaged and cause electric shock.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas increase accident risk.

Electrical safety

» Do not expose the jacket to rain or wet conditions.
Water entering the jacket may increase the risk of
electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the jacket. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges.

« Do not connect power source to USB port. Otherwise
there is risk of fire. The USB port is only intended for
charging lower voltage device. Always place the cover
onto the USB port when not charging the lower voltage
device.

« Do not insert a nail, wire, etc. into USB power supply
port. Otherwise a circuit short may cause smoke and
fire.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when using the jacket. Do not use the jacket
while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
using the jacket may result in serious personal injury.

Jacket use and care

» Do not use the jacket if the switch does not turn it on
and off. Any jacket that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

« Maintain the jacket. Check for breakage of parts and
any other condition that may affect the jacket’s
operation. If damaged, have the jacket repaired before
use.

» Use the jacket in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the jacket for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

« If the fuse link has ruptured, return the jacket to our
authorized service center for repairing.

* When not in use, store as follows:

- Allow it to cool down before folding.
- Do not crease the appliance by placing items on top
of it.

« Examine the appliance frequently for signs of wear or
damage. If there are such signs or if the appliance has
been misused, return it to the supplier to any further
use.

« This appliance is not intended for medical use in
hospitals.

Important safety instructions for battery

cartrldge
Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

» Use the jacket only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

» Before using battery cartridge, read all instructions and
cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery,
and (3) product using battery.

« Do not disassemble battery cartridge.

« If operating time has become excessively shorter, stop
operating immediately. It may result in a risk of
overheating, possible burns and even an explosion.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If electrolyte gets into your
eyes, rinse them out with clear water and seek medical
attention right away. It may result in loss of your
eyesight.

» Do not short the battery cartridge:

1. Do not touch the terminals with any conductive
material.

2. Avoid storing battery cartridge in a container with
other metal objects such as nails, coins, etc.

3. Do not expose battery cartridge to water or rain.

A battery short can cause a large current flow,

overheating, possible burns and even a breakdown.

« Do not store the jacket, battery holder and battery
cartridge in locations where the temperature may reach
or exceed 50°C (122°F).

« Do not incinerate the battery cartridge even if it is
severely damaged or is completely worn out. The
battery cartridge can explode in a fire.

» Be careful not to drop or strike battery.

« Do not use a damaged battery.



« Follow your local regulations relating to disposal of
battery.

Tips for maintaining maximum battery life

* Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

» Charge the battery cartridge with room temperature at
10°C - 40°C (50°F - 104°F).

+ Let a hot battery cartridge cool down before charging it.

« Charge the battery cartridge once in every six months if
you do not use it for a long period of time.

« For an optimum life-time, the battery cartridge have to
be fully charged, after use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201




DESIGNATION OF PARTS (Fig. 1)

1. Power button

2. Battery holder pocket (Backside)

Power cable (Inside the battery 4.

holder pocket)

Battery holder

SPECIFICATIONS

Model

CJ100D, CJ101D

DCJ200, DCJ201

Temperature adjustment steps

3

Material Polyester (94%), spandex (6%)
USB power supply port - DC 5V, 2.1A
Net weight of battery holder and battery With battery BL1013 With battery BL1430 With battery BL1830
(kg) 0.23 0.60 0.71
Operating time (h) With battery BL1013 With battery BL1430 With battery BL1830
Low APPROX. 4.5 APPROX. 12.0 APPROX. 17.0
Medium APPROX. 2.5 APPROX. 6.5 APPROX. 9.5
High APPROX. 1.5 APPROX. 3.5 APPROX. 5.0
Rated voltage (V) 10.8 14.4 18
Battey cartridge BL1013 B it Tkt ;25(3,Bi3l_l_1183 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850

Size S M L
Net weight (without battery holder and battery) 1.0 kg 1.0 kg 1.1 kg

Size X 2XL 3XL
Net weight (without battery holder and battery) 1.2 kg 1.2 kg 1.3 kg

notice.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Switch action

To turn on the jacket, push and hold the power button
(about 1.5 seconds). To turn off, push and hold the power
button again.

Temperature adjustment

There are three temperature settings (high, medium, low).
Three LED lights means that the temperature is set to
“high”, two LED lights “medium”, and one LED light “low”.
When you switch on the jacket, the temperature is set to
“high”. Each press of the power button cycles through the
jacket's temperature setting.

ASSEMBLY

/\ cAUTION:

* Hold the battery holder and the battery cartridge
firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the battery holder and the
battery cartridge firmly may cause them to slip off your
hands and result in damage to the battery holder and
battery cartridge and a personal injury.

[}

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003
Operating time may differ depending on battery type and usage condition.

Installing or removing battery cartridge to
the battery holder (Fig. 2)

for CJ100D, CJ101D

To install the battery cartridge (5), hold it so that the
battery cartridge front shape fits to that of the battery
holder opening and slip it into place. Insert it all the way
until it locks in place with a little click.

Always insert the battery cartridge all the way until it locks
in place. If not, it may accidentally fall out of the battery
holder, causing injury to you or someone around you.

Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge
does not slide in easily, it is not being inserted correctly.
To remove the battery cartridge, withdraw it from the
battery holder while pressing the buttons (6) on both sides
of the cartridge.

for DCJ200, DCJ201

To install the battery cartridge (7), align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the battery holder and
slip it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator (8) on the
upper side of the button, it is not locked completely.
Always install the battery cartridge fully until the red
indicator cannot be seen. If not, it may accidentally fall out
of the battery holder, causing injury to you or someone
around you.



Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge
does not slide in easily, it is not being inserted correctly.
To remove the battery cartridge, slide it from the battery
holder while sliding the button (9) on the front of the
cartridge.

Attaching the battery holder to the heated
jacket

for CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Connect the battery holder and the power cable of the
jacket. Place the battery holder in the battery holder
pocket.

for DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

You can either place the battery holder in the battery
holder pocket or hang on the belt.

In case placing it in the pocket, connect the battery holder
and the power cable of the jacket and place it in the
battery holder pocket.

In case hanging it on the belt, firstly pass the jacket’s plug
through the hole inside the battery holder pocket, and
connect the battery holder and the power cable of the
jacket. And then hang the battery holder on your belt.

Connecting USB device (For DCJ200,
DCJ201 only) (Fig. 5)

/\ cAuUTION:

« Connect only devices which are compatible with DC5V,
2.1A power source to the USB power supply port.
Otherwise it may cause malfunction to the battery
holder.

The battery holder (with the battery) can work as an

external power supply for USB device. Connect the USB

cable (not included) with the power supply port of the
battery holder. And then connect the other end of the
cable with the device. The USB cable can be placed
inside the jacket for convenience by using the hole of the
pocket and cable holder.

NOTE:

« Before connecting USB device to the charger, always
backup your data of USB device. Otherwise your data
may lose by any possibility.

« The charger may not supply power to some USB
devices.

« Wait for 10 seconds before charging another device
consecutively.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

Always be sure that the jacket is switched off and the
battery cartridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

If jacket does not switch on or any fault is found with a
fully charged battery cartridge, clean the terminals of the
battery holder and the battery cartridge. If jacket still does
not work properly, stop using the jacket and contact our
authorized service center.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

These accessories or attachments are recommended for
use with your Makita tool specified in this manual. The use
of any other accessories or attachments might present a
risk of injury to persons. Only use accessory or
attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.
« Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
package as standard accessories. They may differ from
country to country.



FRANCAIS (Instructions d’origine)

SYMBOLES

|!_l_|| ............... Lire les instructions.
D Ne pas laisser de trés jeunes
& """""""" enfants I'utiliser (0-3 ans).

@ ............... Ne pas insérer d’épingles.

zg ............... Ne pas nettoyer a sec.

K ............... Ne pas laver a I'eau de Javel.
g ............... Ne pas repasser.

H ............... Ne pas sécher en machine.
w ............... Lavage a la main uniquement.
I:l ............... Etendre pour faire sécher.
C;ng ............... Ne pas essorer ou tordre.

E ............... Pour les pays européens

uniquement

o Ne pas jeter les appareils
Ir:lii-iIC\)/Ir!-l électriques et les bloc-batteries

dans les ordures ménageres !
Conformément aux directives
européennes relatives aux déchets
d’équipements électriques ou
électroniques (DEEE) ainsi qu’aux
batteries, aux accumulateurs et aux
batteries et accumulateurs usagés
et a leur transposition dans la
|égislation nationale, les appareils
électriques, les batteries et les bloc-
batteries doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

Instructions

importantes.

A conserver en
vue d’une
utilisation
ultérieure.

8

Instruction de sécurité importante

* Pour le marché européen : Cet
appareil peut étre utilisé par les
enfants a partir de 8 ans et les
personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui
manquent d’expérience et de
connaissances si elles sont
sous surveillance ou ont regu
des instructions d’utilisation en
toute sécurité de I'appareil et
comprennent les risques
encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec
'appareil. Les enfants ne
peuvent procéder au nettoyage
et a la maintenance de
I'appareil que sous surveillance.

* En dehors du marché
européen : Cet appareil ne doit
pas étre utilisé par des
personnes (notamment des
enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou
n’ayant aucune expérience ni
compeétence, a moins qu’elles
aient recu des instructions
relatives a I'utilisation de
I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre
surveillés afin de s’assurer
gu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT :

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et les
instructions. Il y a un risque de choc électrique,
d’'incendie et/ou de blessure grave si les consignes et les
instructions ne sont pas toutes respectées.



Utilisation conforme aux prescriptions

La veste chauffante est destinée a réchauffer le corps
dans des environnements froids.

Consignes de sécurité générales

» Les enfants, les personnes handicapées ou quiconque
qui est insensible a la chaleur, par exemple une
personne qui a une mauvaise circulation sanguine,
doivent s’abstenir d'utiliser la veste.

« N'utilisez pas la veste pour autre chose que son
utilisation conforme aux prescriptions.

« N'utilisez jamais la veste lorsque l'intérieur est mouillé.

* Ne portez pas la veste sur peau nue.

« Sivous remarquez quelque chose d’anormal, éteignez
la veste et retirez immédiatement le support de la
batterie.

» Décoincez le cable d’alimentation s’il est pincé. Un
cable endommagé peut provoquer un choc électrique.

« Sivous découvrez une anomalie, contactez votre
centre de service local pour faire réparer la veste.

« N'utilisez pas des épingles ou autre. Vous risqueriez
d’endommager le cable électrique.

« Conservez les étiquettes d’entretien et les plaques. Si
elles deviennent illisibles ou s’il en manque, contactez
votre centre de service local pour la faire réparer.

« Choisissez des réglages de températures adaptés a
'environnement dans lequel I'appareil sera utilisé de
fagon continue.

» Le bloc-batterie, la batterie et les connecteurs ne

doivent pas étre mouillés lors du lavage et du séchage.

« L'appareil ne peut étre utilisé par de jeunes enfants que
si les commandes ont été prédéfinies par un adulte
responsable, sauf si les enfants en question ont été
correctement informés du fonctionnement des
commandes en toute sécurité.

AVERTISSEMENT : Pour éviter les coups de chaleur,

débranchez la veste lorsque vous vous rendez dans un

lieu qui présente une température beaucoup plus élevée.

MISE EN GARDE : Vérifiez soigneusement la présence

du symbole @ figurant a l'intérieur du vétement.

N’insérez pas d’épingles sur la veste depuis I'extérieur ou

l'intérieur.

Lavage

« Détachez le support de la batterie et retirez la batterie
avant de laver la veste.

* Ne nettoyez pas la veste a sec et ne la lavez pas a
I'eau de Javel. N'utilisez pas de solvant de nettoyage a
sec. Les solvants risquent d’'endommager l'isolation de
la veste.

* Ne la repassez pas.

* Lavez-la a la main et étendez-la pour la faire sécher.
Ne pressez pas la veste. N'utilisez pas de lave-linge ou
de seche-linge (méme ces machines qui incluent un
mode de lavage a la main). Le cable électrique
risquerait de s’endommager et de causer un choc
électrique.

Sécurité de la zone de travail

« Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Des
zones sombres ou encombrées peuvent augmenter le
risque d’accident.

Sécurité en matiére d’électricité

* N’exposez pas la veste a la pluie ou a des conditions
d’humidité. Le risque de choc électrique peut
augmenter lorsque de I'eau pénétre dans la veste.

* Ne maltraitez pas le cordon. Ne tenez jamais votre
veste par le cordon d’alimentation et ne tirez jamais sur
le cordon pour la débrancher. Maintenez le cordon a
I’écart de la chaleur, de I'huile et des objets a bords
tranchants.

« Ne raccordez aucune source d’alimentation au port
USB. Cela pourrait provoquer un incendie. Le port USB
est destiné uniquement au chargement de
périphériques basse tension. Placez toujours le cache
sur le port USB lorsque vous ne rechargez pas de
périphérique basse tension.

* N’insérez aucun clou, fil, etc., dans le port
d’alimentation USB. Cela pourrait provoquer un court-
circuit et entrainer la formation de fumée ainsi qu’'un
incendie.

Sécurité corporelle

* Restez alerte, attentif a vos gestes, et faites preuve de
bon sens lorsque vous utilisez la veste. Evitez d'utiliser
la veste lorsque vous étes fatigué ou avez pris une
drogue, de I'alcool ou un médicament. Tout moment
d’inattention pendant I'utilisation de la veste comporte
un risque de blessure corporelle grave.

Utilisation et entretien de la veste

« Nutilisez pas la veste si l'interrupteur ne peut pas
I'activer et la désactiver. Toute veste dont 'interrupteur
ne fonctionne pas est dangereuse et doit étre réparée.

« Entretenez la veste. Vérifiez qu’il n’y ait aucune piece
cassée et tout autre probléme qui pourrait affecter le
fonctionnement de la veste. Si la veste est
endommagée, faites-la réparer avant de I'utiliser.

« Utilisez la veste conformément & ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail a
effectuer. L'utilisation de la veste a d’autres fins que
celles prévues comporte un risque de situation
dangereuse.

« En cas de défaillance du fusible, rapportez la veste a
notre centre d’entretien autorisé afin qu’elle soit
réparée.

« Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le en
procédant comme suit :

- Laissez-le refroidir avant de le plier.
- Ne le froissez pas en plagant des objets dessus.

« Examinez fréquemment I'appareil a la recherche de
signes d’usure ou de dommages. Si I'appareil présente
des signes d’usure ou de dommage, c’est qu’il n’a pas
été correctement utilisé ; rapportez-le au revendeur
avant de continuer a ['utiliser.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé a des fins
médicales dans les hopitaux.

Instructions de sécurité importantes

concernant la batterie

« N'utilisez que le chargeur spécifié par le fabricant. Un
chargeur adapté a un type de batterie peut créer un
risque d’incendie s'il est utilisé avec un autre type de
batterie.



« Utilisez la veste uniquement avec les batteries
indiquées. L'utilisation d’autres types de batterie peut
créer un risque de blessures et d’'incendie.

« Avant d'utiliser la batterie, veuillez lire toutes les
instructions et tous les avertissements inscrits sur (1) le
chargeur, (2) la batterie et (3) I'appareil alimenté par la
batterie.

* Ne démontez pas la batterie.

« Cessez immédiatement d'utiliser I'appareil si le temps
de fonctionnement devient excessivement court. Il y a
risque de surchauffe, de bralures, voire d’explosion.

* En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut fuir de
la batterie ; évitez tout contact. Si I'électrolyte péneétre
dans vos yeux, rincez-les a I'eau claire et consultez
immédiatement un médecin. Il y a risque de perte de la
vue.

« Ne court-circuitez pas la batterie :

1. Ne touchez les bornes avec aucun matériau
conducteur.

2. Evitez de ranger la batterie dans un contenant ot
se trouvent d’autres objets métalliques tels que des
clous, pieces de monnaie, etc.

3. N’exposez pas la batterie a I'eau ou a la pluie.

Un court-circuit de la batterie risque de provoquer un

fort courant, une surchauffe, parfois des brilures, voire

une panne.

* Ne rangez pas la veste, le support de la batterie ou la
batterie dans des endroits ou la température risque
d’atteindre ou de dépasser 50°C (122°F).

* Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est
sérieusement endommagée ou complétement épuisée.
La batterie peut exploser au contact du feu.

« Veillez a ne pas laisser tomber ou heurter la batterie.

» Nutilisez pas de batterie endommagée.

« Suivez les réglementations locales en ce qui concerne
la collecte des batteries.

Conseils pour garantir une durée de vie

optimale de la batterie

* Ne rechargez jamais une batterie complétement
chargée.
La surcharge réduit la durée de service de la batterie.

« Chargez la batterie alors que la température de la
piéce se trouve entre 10°C et 40°C (50°F et 104°F).

« Siune batterie est chaude, laissez-la refroidir avant de
la charger.

« Sivous n'utilisez pas la veste pendant une période
prolongée, rechargez sa batterie tous les six mois.

* Pour garantir une durée de vie optimale, la batterie doit
étre complétement chargée apres utilisation.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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DESIGNATION DES PIECES (Fig. 1)

1. Bouton d’alimentation 3.

2. Poche du support de la batterie
(derriére)

Cable d’alimentation (a l'intérieur 4.

de la poche du support de la

batterie)

Support de la batterie

SPECIFICATIONS

Modele CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Etapes de réglage de la température 3
Matériau Polyester (94%), Lycra (6%)
Port d’alimentation USB - 5VC.C,21A
Poids net du support de la batterie et de | Avec la batterie BL1013 | Avec la batterie BL1430 | Avec la batterie BL1830
la batterie (kg) 0,23 0,60 0,71
Durée de fonctionnement (h) Avec la batterie BL1013 | Avec la batterie BL1430 | Avec la batterie BL1830
Faible ENVIRON 4,5 ENVIRON 12,0 ENVIRON 17,0
Moyen ENVIRON 2,5 ENVIRON 6,5 ENVIRON 9,5
Elevé ENVIRON 1,5 ENVIRON 3,5 ENVIRON 5,0
Tension nominale (V) 10,8 14,4 18
Bateri BL1013 L1415, BLIISN, | T i e,
’ BL1840, BL1850
Taille S M L
Poids net (sans support de batterie et batterie) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Taille X 2XL 3XL
Poids net (sans support de batterie et batterie) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a des modifications sans préavis.
» Les spécifications et la batterie peuvent varier d’'un pays a l'autre.

« Poids, batterie incluse, selon la procédure EPTA 01/2003

» Le temps de fonctionnement peut varier selon le type de batterie et les conditions d'utilisation.

DESCRIPTION DU
FONCTIONNEMENT

Interrupteurs

Pour mettre la veste sous tension, maintenez enfoncé le
bouton d’alimentation (environ 1,5 secondes). Pour la
mettre hors tension, maintenez a nouveau enfoncé le
bouton d’alimentation.

Réglage de la température

Il'y a trois réglages de température (élevé, moyen, faible).
Trois lumiéres LED signifient que la température est
réglée sur « élevée », deux lumiéres LED « moyenne »,
et une lumiére LED « faible ». Lorsque vous mettez la
veste sous tension, la température est réglée sur

« élevée ». A chaque fois que vous appuyez sur le bouton
d’alimentation, vous changez le réglage de la température
de la veste.
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MONTAGE

/\ATTENTION :

+ Tenez fermement le support de la batterie et la
batterie lors de I'installation ou du retrait de la
batterie. Si vous ne tenez pas fermement le support de
la batterie et la batterie, ils risquent de glisser et de
s’abimer ou de vous blesser.

Installation ou retrait de la batterie du
support de la batterie (Fig. 2)

pour CJ100D, CJ101D

Pour installer la batterie (5), tenez-la de sorte que la forme
de la partie avant de la batterie s’ajuste a celle de
I'ouverture du support de la batterie et faites-la glisser en
position. Insérez-la bien a fond, jusqu’a ce qu’elle se
verrouille en émettant un Iéger clic.

Insérez toujours la batterie bien a fond, jusqu’a ce qu’elle
se verrouille en place. Sinon, la batterie risque de tomber
accidentellement du support de la batterie, en vous
blessant ou en blessant une personne se trouvant prés de
vous.



Ne forcez pas pour installer la batterie. Si la batterie ne
glisse pas aisément, c’est qu’elle n’est pas insérée
correctement.

Pour déposer la batterie, retirez-la du support de la
batterie en appuyant sur les boutons (6) situés de chaque
coté de la batterie.

pour DCJ200, DCJ201

Pour installer la batterie (7), alignez sa languette sur la
rainure qui se trouve a l'intérieur du support de la batterie,
puis faites-la glisser pour la mettre en place. Insérez-la
bien a fond, jusqu’a ce qu’elle se verrouille en émettant un
léger clic. Si vous pouvez voir le voyant rouge (8) sur la
face supérieure du bouton, la batterie n’est pas
parfaitement verrouillée.

Installez toujours la batterie a fond, de sorte que le voyant
rouge ne soit plus visible. Sinon, la batterie risque de
tomber accidentellement du support de la batterie, en
vous blessant ou en blessant une personne se trouvant
prés de vous.

Ne forcez pas pour installer la batterie. Si la batterie ne
glisse pas aisément, c’est qu’elle n'est pas insérée
correctement.

Pour retirer la batterie, faites coulisser le bouton (9) a
I'avant de la batterie tout en faisant glisser la batterie pour
la sortir de son support.

Fixer le support de la batterie a la veste
chauffante

pour CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Branchez le support de la batterie et le cable
d’alimentation de la veste. Placez le support de la batterie
dans la poche prévue.

pour DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Vous pouvez soit placer le support de la batterie dans la
poche, soit I'accrocher a la ceinture.

Si vous le placez dans la poche, branchez le support de la
batterie et le cable d’alimentation de la veste et placez-le
dans la poche.

Si vous 'accrochez a la ceinture, passez d’abord la fiche
de la veste dans le trou a l'intérieur de la poche, et
branchez le support de la batterie et le cable
d’alimentation de la veste. Puis, accrochez le support de
la batterie a votre ceinture.

Raccordement d’un périphérique USB
(pour DCJ200, DCJ201 uniquement)

(Fig. 5)

/\ ATTENTION :

« Raccordez uniquement des périphériques compatibles
avec une source d’alimentation 5V C.C., 2,1 A au port
d’alimentation USB. A défaut, le support de la batterie
risque de ne pas fonctionner correctement.

Le support de la batterie (avec la batterie) peut

fonctionner comme une alimentation externe pour le

périphérique USB. Branchez le cable USB (non fourni)
dans le port d’alimentation du support de la batterie.

Raccordez ensuite I'autre extrémité du cable au

périphérique. Pour des raisons de commodité, vous

pouvez placer le cable USB a l'intérieur de la veste, en
utilisant l'orifice de la poche et le support du cable.

REMARQUE :

« Avant de raccorder le périphérique USB au chargeur,
sauvegardez toujours les données enregistrées sur
votre périphérique USB. A défaut, vous risquez de les
perdre définitivement.

« |l est possible que le chargeur ne puisse pas alimenter
certains périphériques USB.

« Attendez 10 secondes avant de charger un autre
périphérique successivement.

ENTRETIEN

/N ATTENTION :

Assurez-vous toujours que la veste est hors tension et
que la batterie est retirée avant d’y effectuer tout travail
d’inspection ou d’entretien.

Si la veste ne se met pas sous tension ou que vous
constatez un défaut avec une batterie complétement
chargée, nettoyez les bornes du support de la batterie et
de la batterie. Si la veste ne fonctionne toujours pas
correctement, cessez de ['utiliser et contactez notre
centre d’entretien autorisé.

ACCESSOIRES FOURNIS EN OPTION

/\ ATTENTION :

Ces accessoires ou pieces complémentaires sont
recommandés pour étre utilisés avec I'outil Makita
spécifié dans ce mode d’emploi. L'utilisation de tout autre
accessoire ou piece complémentaire peut comporter un
risque de blessure. N'utilisez les accessoires ou piéces
qu’aux fins auxquelles ils ont été congus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre Centre de service local Makita.

» Batterie et chargeur de marque Makita

REMARQUE : Certains éléments de la liste peuvent étre
inclus en tant qu’accessoires standard dans le coffret. lIs
peuvent varier suivant les pays.



DEUTSCH (Originalanweisungen)

SYMBOLE

IL!!.II ............... Lesen Sie die Anweisungen.

) Darf nicht von Kleinkindern

w """""""" (0-3 Jahre) verwendet werden.
@ ............... Keine Nadeln einstecken.

]8: ............... Nicht chemisch reinigen.

K ............... Nicht bleichen.

g ............... Nicht biigeln.

E ............... Nicht fiir Trockner geeignet.

w ............... Nur Handwasche.

I:l ............... Zum Trocknen aufhangen.
c;ggj ............... Nicht auswringen oder verdrehen.
K ............... Nur fiir EU-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge,

? Batterien und Akkus nicht Gber den
I’illll'gﬂrf' Hausmiill!

Gemal der Europaischen Richtlinie

Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Uber Batterien und
Akkumulatoren sowie Altbatterien
und Altakkumulatoren und ihrer
Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge sowie
Altbatterien und Altakkumulatoren
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt
werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Wichtige
Anweisungen.
Zur spateren
Verwendung
aufbewahren.
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Wichtige Sicherheitsanweisung

» Fur den europaischen Markt:
Dieses Gerat darf von Kindern
ab dem 8. Lebensjahr und von
Personen mit verminderten
physischen, sensorischen oder
psychischen Fahigkeiten oder
fehlenden Erfahrungen und
Kenntnissen verwendet werden,
sofern sie beaufsichtigt werden
oder in der sicheren
Anwendung des Gerats
unterwiesen wurden und die
maoglichen Gefahren verstehen.
Kinder durfen das Gerat nicht
zum Spielen verwenden. Kinder
durfen das Gerat nur unter
Aufsicht reinigen und warten.

 FUr den nicht-europaischen
Markt: Dieses Gerat darf nicht
von Personen (einschlieRlich
Kindern) mit verminderten
physischen, sensorischen oder
psychischen Fahigkeiten oder
fehlenden Erfahrungen und
Kenntnissen bedient werden, es
sei denn, sie werden
beaufsichtigt oder wurden in der
Anwendung des Gerats von
einem
Sicherheitsverantwortlichen
unterwiesen. Kleinkinder sind
zu beaufsichtigen, um
sicherzustellen, dass sie nicht
mit diesem Gerat spielen.

/\ WARNUNG:

Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und
-anweisungen aufmerksam durch. Wenn die
aufgefiihrten Warnhinweise und Anweisungen nicht
beachtet werden, besteht die Gefahr eines Stromschlags,
Brands und/oder die Gefahr schwerer Verletzungen.



Verwendungszweck

Zweck der Thermojacke ist es, den Kérper in kalten
Umgebungen zu warmen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

+ Kinder, korperlich beeintrachtigte oder auf Hitze
empfindlich reagierende Personen, z.B. Personen mit
schwacher Durchblutung, dirfen die Jacke nicht
verwenden.

* Verwenden Sie die Jacke ausschlieRlich fiir ihren
angegebenen Zweck.

« Verwenden Sie die Jacke niemals, wenn die Innenseite
nass ist.

« Tragen Sie die Jacke nicht auf der bloRen Haut.

« Falls sie sich ungewohnt anfihlt, schalten Sie die
Jacke aus und entfernen Sie sofort den Akkuhalter.

« Das Stromkabel darf nicht gequetscht werden. Ein
beschadigtes Kabel kann zu einem Stromschlag
fuhren.

» Bei nicht ordnungsgemaRer Funktion wenden Sie sich
zur Reparatur an lhren Kundendienst vor Ort.

+ Verwenden Sie keine Nadeln oder Ahnliches. Die
elektrische Verkabelung im Inneren kénnte beschadigt
werden.

* Heben Sie Wartungsetikett und Namensschild auf.
Fehlen diese oder sind unleserlich, wenden Sie sich
zur Reparatur an lhren Kundendienst vor Ort.

* Wahlen Sie fir eine Nutzung Uber langere Zeit
geeignete Temperatureinstellungen gemaf der
Verwendungsumgebung.

« Der Akkublock, der Akku und die Verbindungskabel
dirfen wahrend des Waschens und Trocknens nicht
nass werden.

» Das Gerat darf nur dann von Kleinkindern verwendet
werden, wenn die Bedienelemente von einem Elternteil
oder einer Aufsichtsperson voreingestellt wurden oder
das Kind in der sicheren Bedienung der
Bedienelemente unterwiesen wurde.

WARNUNG: Um die Gefahr eines Hitzschlags zu

vermeiden, unterbrechen Sie die Stromversorgung zur

Kleidung wenn Sie sich in eine Umgebung mit bedeutend

héherer Temperatur begeben.

VORSICHT: Achten Sie genau auf die Markierung @ im

Innenteil des Kleidungsstiicks. Fiihren Sie keine

Stecknadeln in den Innen- oder AuRenteil des

Kleidungsstiicks ein.

Waschen

* Nehmen Sie vor dem Waschen den Akkuhalter ab und
entfernen Sie den Akkublock.

« Die Jacke darf nicht chemisch gereinigt oder gebleicht
werden. Verwenden Sie keine Losungsmittel zur
Textilreinigung. Losungsmittel kdnnen die Isolierung
der Jacke beschadigen.

* Nicht bugeln.

» von Hand waschen, an der Luft trocknen. Die Jacke
nicht quetschen. Die Jacke ist nicht fir
Waschmaschinen oder Trockner geeignet (Dies gilt
auch fur Maschinen mit Handwaschfunktion). Die
elektrische Verkabelung kann beschéadigt werden und
zu einem Stromschlag fiihren.

Sicherheit am Arbeitsplatz

» Achten Sie auf ein sauberes und gut beleuchtetes
Arbeitsumfeld. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
erhéhen das Unfallrisiko.

Sicherheit beim Umgang mit Elektrizitat

« Die Jacke darf weder Regen noch Feuchtigkeit
ausgesetzt werden. Wenn Wasser in die Jacke
eindringt, erhdht dies die Gefahr eines Stromschlags.

* Verwenden Sie das Kabel niemals zweckentfremdet.
Tragen Sie die Jacke niemals am Kabel, und ziehen
Sie niemals am Kabel, um die Jacke zu sich zu ziehen
oder um den Stecker zu ziehen. Halten Sie das Kabel
von Hitze, Ol und scharfen Kanten fern.

» SchlieRen Sie die Stromquelle nicht an den USB-
Anschluss an. Andernfalls besteht Brandgefahr. Der
USB-Anschluss ist nur fir das Laden von Geraten mit
niedriger Spannung vorgesehen. Stecken Sie stets die
Abdeckung auf den USB-Anschluss, wenn er nicht zum
Laden von Geraten mit niedriger Spannung genutzt
wird.

« Stecken Sie niemals Nagel, Drahte usw. in den USB-
Stromversorgungsanschluss. Andernfalls kann es zu
einem Kurzschluss kommen, der Rauchentwicklung
und Feuer zur Folge haben kann.

Personliche Sicherheit

« Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was Sie tun,
und gebrauchen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie die Jacke verwenden.
Verwenden Sie die Jacke nicht, wenn Sie ermiidet sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
kann beim Umgang mit der Jacke zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege der Jacke

» Verwenden Sie die Jacke nicht, wenn sie sich nicht mit
dem Schalter ein- und ausschalten lasst. Jede Jacke
mit defektem Schalter stellt eine Gefahr dar und muss
repariert werden.

+ Wartung der Jacke. Uberpriifen Sie die Jacke auf
beschadigte Teile oder auf andere Umsténde, die einen
ordnungsgemafien Betrieb behindern kdnnten. Wenn
Sie Beschadigungen feststellen, lassen Sie die Jacke
vor dem Gebrauch reparieren.

* Verwenden Sie die Jacke gemaR dieser Anweisungen
und bertcksichtigen Sie die Bedingungen am
Arbeitsplatz und die Art der durchzufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Jacke fur Arbeiten, fur
die sie nicht konzipiert wurde, kann zu
Gefahrensituationen fiihren.

« Falls die Sicherungsverbindung zerstort ist, bringen Sie
die Jacke zur Reparatur in unser autorisiertes Makita-
Servicecenter.

» Lagern Sie das Kleidungsstiick wie folgt, wenn es nicht
verwendet wird:

- Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen abkihlen.
- Das Gerat darf nicht durch darauf abgelegte
Gegenstande zusammengedrickt werden.

* Untersuchen Sie das Gerat regelmafRig auf Anzeichen
von Verschleifl oder Beschadigung. Falls solche
Anzeichen vorhanden sind oder falls das Gerat
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unsachgemal verwendet wurde, bringen Sie es vor
jeder weiteren Verwendung zum Handler zuriick.

» Dieses Gerat ist nicht fiir die medizinische Anwendung
in Krankenhausern bestimmt.

Wichtige Sicherheitsanweisungen zum
Akkublock

» Der Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerat aufgeladen werden. Ein
Ladegerat, das sich fir den einen Akkutyp eignet, kann
bei der Verwendung mit einem anderen Akku eine
Brandgefahr darstellen.

+ Die Jacke darf nur mit den speziell dafiir vorgesehenen
Akkus verwendet werden. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzung- und Brandgefahr.

« Lesen Sie vor der Verwendung des Akkublocks alle
Anweisungen und Sicherheitshinweise fiir das
Akkuladegerat (1), den Akku (2) und das Produkt (3),
fur das der Akku verwendet wird, sorgfaltig durch.

» Der Akkublock darf nicht zerlegt werden.

« Falls die Betriebsdauer erheblich klirzer wird, beenden
Sie den Betrieb umgehend. Anderenfalls besteht die
Gefahr einer Uberhitzung sowie die Gefahr von
Verbrennungen und sogar einer Explosion.

» Bei unsachgeméaRem Gebrauch kann Flussigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie in diesem Fall
jeglichen Kontakt mit der Fliissigkeit. Wenn Elektrolyt
in die Augen geraten ist, waschen Sie die Augen mit
klarem Wasser aus, und suchen Sie sofort einen Arzt
auf. Anderenfalls kann es zum Verlust der Sehféahigkeit
kommen.

» Vermeiden Sie einen Kurzschluss des Akkublocks:

1. Die Kontakte dirfen nicht mit leitenden Materialien
in Bertihrung kommen.

2. Der Akkublock darf nicht in einem Behalter
aufbewahrt werden, in dem sich andere metallische
Gegensténde wie beispielsweise Nagel, Miinzen
usw. befinden.

3. Der Akkublock darf keiner Feuchtigkeit und keinem
Regen ausgesetzt werden.

Ein Kurzschluss des Akkus kann zu elektrischen

Strémen hoher Starke, Uberhitzung, Verbrennungen

und sogar zu einer Zerstérung des Gerats flihren.

+ Die Jacke, der Akkuhalter und der Akkublock diirfen
nicht an Orten aufbewahrt werden, an denen
Temperaturen von 50°C oder héher erreicht werden.

* Auch schwer beschadigte oder véllig unbrauchbar
gewordene Akkubldcke dirfen nicht verbrannt werden.
Ein Akkublock kann in den Flammen explodieren.

« Lassen Sie den Akku nicht fallen und vermeiden Sie
Schlage gegen den Akku.

* Verwenden Sie niemals einen beschadigten Akku.

« Befolgen Sie die in Inrem Land geltenden
Bestimmungen zur Entsorgung von Akkus.

Tipps fur eine maximale Nutzungsdauer

von Akkus

« Ein voll aufgeladener Akkublock darf niemals erneut
geladen werden.
Durch Uberladungen wird die Lebensdauer des Akkus
verkirzt.

« Laden Sie den Akkublock bei einer Zimmertemperatur
von 10°C bis 40°C auf.

« Lassen Sie einen heilen Akkublock vor dem Aufladen
abkuhlen.

* Wenn der Akkublock langere Zeit nicht verwendet wird,
laden Sie den Akkublock alle sechs Monate auf.

« Fur eine optimale Lebensdauer muss der Akkublock
nach jeder Verwendung wieder vollstédndig aufgeladen
werden.

BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNG SORGFALTIG AUF.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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BEZEICHNUNG DER BAUTEILE (Abb. 1)

1. Ein-/Aus-Schalter
2. Akkuhaltertasche (Rickseite)

SPEZIFIKATIONEN

Stromkabel (im Inneren
Akkuhaltertasche)

der 4. Akkuhalter

Modell CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Temperatureinstellungsstufen 3
Material Polyester (94%), Spandex (6%)
USB-Stromversorgungsanschluss - 5VDC,2,1A
Nettogewicht des Akkuhalters mit Akku mit Akku BL1013 mit Akku BL1430 mit Akku BL1830
(kg) 0,23 0,60 0,71
Betriebszeit (Std.) mit Akku BL1013 mit Akku BL1430 mit Akku BL1830
Niedrig CIRCA. 4,5 CIRCA. 12,0 CIRCA. 17,0
Mittel CIRCA. 2,5 CIRCA. 6,5 CIRCA. 9,5
Hoch CIRCA. 1,5 CIRCA. 3,5 CIRCA. 5,0
Nennspannung (V) 10,8 14,4 18
Akkublock BL1013 B it Tk ;256,Bi3l_l_1$ gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
GroRe S M L
Nettogewicht (ohne Akkuhalter und Akku) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
GroRe X 2XL 3XL
Nettogewicht (ohne Akkuhalter und Akku) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

 Aufgrund unserer bestandigen Forschungen und Weiterentwicklungen sind Anderungen an den hier angegebenen

Technischen Daten ohne Vorankiindigung vorbehalten.

« Die Technischen Daten und der Akkublock kénnen in den einzelnen Landern Abweichungen aufweisen.
« Gewicht, mit Akkublock, ermittelt gemaR EPTA-Verfahren 01/2003
« Die Betriebszeit variiert je nach Akkutyp und Nutzungsbedingungen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Einschalten

Driicken Sie zum Einschalten der Jacke den Ein-/Aus-
Schalter und halten Sie diesen (fir etwa 1,5 Sekunden)
gedriickt. Zum Ausschalten der Jacke driicken und halten
Sie den Ein-/Aus-Schalter erneut.

Temperatureinstellung

Es sind drei Temperatureinstellungen vorhanden (Hoch,
Mittel, Niedrig). Drei LED-Leuchten zeigen die
Temperatureinstellung ,Hoch" an, zwei LED-Leuchten
,Mittel“ und eine LED-Leuchte ,Niedrig“. Beim Einschalten
der Jacke ist die Temperatur auf ,Hoch® eingestellt. Jeder
Druck auf den Ein-/Aus-Schalter andert die
Temperatureinstellung um eine Stufe.

MONTAGE

/\ ACHTUNG:

« Halten Sie den Akkuhalter und den Akkublock
sicher fest, wenn Sie den Akkublock einsetzen
oder herausnehmen. Andernfalls kénnte lhnen der
Akkuhalter oder der Akkublock aus den Handen fallen,
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sodass das Werkzeug oder der Akkublock beschadigt
werden oder diese Verletzungen verursachen.

Einsetzen und Entfernen des Akkublocks
in den Akkuhalter (Abb. 2)

bei CJ100D, CJ101D

Zum Einsetzen des Akkublocks (5) halten Sie diesen so,
dass der Akkublock mit der Vorderseite auf die Offnung
des Akkuhalters passt und schieben Sie den Akkublock in
seine Position. Setzen Sie den Akkublock ganz ein, bis er
mit einem leisen Klick einrastet.

Schieben Sie den Akkublock stets vollstandig ein, bis er
einrastet. Andernfalls kann der Akkublock versehentlich
aus dem Akkuhalter fallen und Sie oder umstehende
Personen verletzen.

Wenden Sie beim Einsetzen des Akkublocks keine
Gewalt an. Wenn der Akkublock nicht leicht hineingleitet,
ist er nicht richtig angesetzt.

Zum Entfernen des Akkublocks missen Sie diesen aus
dem Akkuhalter herausziehen, wahrend Sie die Tasten (6)
an beiden Seiten des Blocks driicken.

bei DCJ200, DCJ201

Zum Einsetzen des Akkublocks (7) setzen Sie die Zunge
des Akkublocks an der Rille im Akkuhalter an und
schieben Sie den Akkublock in seine ordnungsgemane



Position. Setzen Sie den Akkublock ganz ein, bis er mit
einem leisen Klick einrastet. Wenn Sie den roten Bereich
(8) oben auf der Taste sehen kénnen, ist der Akkublock
nicht ganz eingerastet.

Setzen Sie den Akkublock unbedingt ganz ein, bis der
rote Bereich nicht mehr zu sehen ist. Andernfalls kann der
Akkublock versehentlich aus dem Akkuhalter fallen und
Sie oder umstehende Personen verletzen.

Wenden Sie beim Einsetzen des Akkublocks keine
Gewalt an. Wenn der Akkublock nicht leicht hineingleitet,
ist er nicht richtig angesetzt.

Zum Abnehmen des Akkublocks driicken Sie auf die
Taste (9) an der Vorderseite des Akkublocks und
schieben Sie gleichzeitig den Akkublock aus dem
Akkuhalter.

Anbringen des Akkuhalters an der
Thermo-Jacke

bei CJ100D, CJ101D (Abb. 3)

Verbinden Sie den Akkuhalter mit dem Stromkabel der
Jacke. Setzen Sie den Akkuhalter in die Akkuhaltertasche
ein.

bei DCJ200, DCJ201 (Abb. 3, 4)

Sie kénnen den Akkuhalter entweder in die
Akkuhaltertasche einsetzen oder an den Giirtel hangen.
Verbinden Sie den Akkuhalter beim Einsetzen in die
Tasche mit dem Stromkabel der Jacke und geben Sie es
in die Akkuhaltertasche.

Bei einer Befestigung am Giirtel fiihren Sie den Stecker
der Jacke zuerst durch die Offnung im Inneren der
Akkuhaltertasche und verbinden Sie dann den Akkuhalter
und das Stromkabel der Jacke. Hangen Sie den
Akkuhalter anschlieRend an lhren Giirtel.

Anschluss eines USB-Gerits (Nur fiir
DCJ200 und DCJ201) (Abb. 5)

/\ ACHTUNG:

« SchlieRen Sie an den USB-
Stromversorgungsanschluss nur Geréte an, die mit
einer Stromquelle von 5V DC und 2,1 A kompatibel
sind. Andernfalls kann es zu einer Funktionsstérung
des Akkuhalters kommen.

Der Akkuhalter (mit Akku) kann als externe Stromquelle

flir USB-Gerate dienen. Verbinden Sie das USB-Kabel

(nicht enthalten) mit dem Stromversorgungsanschluss

des Akkuhalters. Verbinden Sie dann das andere Ende

des Kabels mit dem Gerat. Das USB-Kabel kann bei

Bedarf durch das Loch in der Tasche und im Kabelhalter

nach Innen in die Jacke geflihrt werden.

HINWEIS:

« Sichern Sie immer die Daten auf lhrem USB-Gerat,
bevor Sie das USB-Gerat an das Ladegerat
anschlielen. Andernfalls kdnnen lhre Daten eventuell
verloren gehen.

* Manche USB-Geréte lassen sich mit dem Ladegerat
eventuell nicht aufladen.

* Warten Sie 10 Sekunden, bevor Sie ein weiteres Gerat
laden.

WARTUNG

/\ ACHTUNG:

Schalten Sie die Jacke stets aus und entfernen Sie den
Akkublock, bevor Sie Inspektionen oder
Wartungsarbeiten am Geréat vornehmen.

Falls sich die Jacke nicht einschalten lasst oder bei
vollstéandig aufgeladenem Akkublock ein Fehler auftritt,
reinigen Sie die Kontakte des Akkuhalters und des
Akkublocks. Funktioniert die Jacke danach immer noch
nicht, verwenden Sie die Jacke nicht weiter und
kontaktieren Sie unser autorisiertes Servicecenter.

SONDERZUBEHOR

/\ ACHTUNG:

Fir das in diesem Handbuch beschriebene Makita-Gerat
werden die folgenden Zubehdr- und Zusatzteile
empfohlen. Bei Verwendung anderer Zubehor- und
Zusatzteile kann es zu Verletzungen kommen.
Verwenden Sie Zubehor- und Zusatzteile nur fir den
vorgesehenen Zweck.

Informationen zu diesem Zubehér erhalten Sie von lhrem
Makita-Servicecenter.

« Originaler Akku und Ladegerat von Makita

HINWEIS: Einige der in der Liste aufgeflihrten Elemente
sind dem Geréatepaket als Standardzubehor beigefiigt.
Diese kdnnen in den einzelnen Landern voneinander
abweichen.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

SIMBOLI

|lel_|| ............... Leggere le istruzioni.

D Non adatta ai bambini di eta
w """""""" compresa tra 0 e 3 anni.

@ ............... Non inserire puntine o spilli.
]8: ............... Non lavare a secco.
K ............... Non candeggiare.

g ............... Non stirare.

E ............... Non asciugare in tamburo.
w ............... Lavare solo a mano.

I:l ............... Stendere ad asciugare.
c;ggj ............... Non strizzare né torcere.
ﬁ ............... Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature

cd elettriche o le batterie tra i rifiuti
Ni-MH domestici.

Li-ion

Secondo le Direttive Europee sui
rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche, su batterie e
accumulatori e sui rifiuti di batterie e
di accumulatori, e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali,
le apparecchiature elettriche e le
batterie esauste devono essere
raccolte separatamente, al fine di
essere riciclate in modo eco-
compatibile.

Istruzioni
importanti.
Conservare per
uso futuro.

Importanti istruzioni di sicurezza

* Per il mercato europeo: Questo
dispositivo puo essere utilizzato
da bambini di eta pari o
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superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con
scarsa esperienza e
conoscenza del dispositivo, se
sono sotto supervisione o se
ricevono istruzioni riguardo
all’'uso del dispositivo stesso in
maniera sicura e se ne
comprendono i rischi. | bambini
non devono giocare con |l
dispositivo. La pulizia e la
manutenzione non devono
essere eseguite da bambini che
non siano supervisionati.

* Per il mercato non europeo:
Questo dispositivo non &
destinato all’'uso da parte di
persone (bambini inclusi) con
ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con
scarsa esperienza e
conoscenza del dispositivo, a
meno che non siano sotto
supervisione o non ricevano
istruzioni sull’'uso del dispositivo
stesso da una persona
responsabile della loro
sicurezza. | bambini devono
essere tenuti sotto controllo per
evitare che giochino con il
dispositivo.

/\ AVVERTENZA:

Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza. La mancata osservanza di tali avvertenze e
istruzioni potrebbe causare scariche elettriche, incendi e/
o infortuni gravi.

Uso previsto
La giacca termica & destinata al riscaldamento del corpo
negli ambienti freddi.



Note generali sulla sicurezza

< | bambini, i disabili e chiunque sia insensibile al calore,
ad esempio persone con insufficienza circolatoria
sanguigna, devono evitare I'uso della giacca.

* Non utilizzare la giacca per scopi diversi da quello
previsto.

* Non utilizzare mai la giacca quando all'interno &
bagnata o umida.

* Non indossare la giacca sulla pelle nuda.

« Se si avverte una qualsiasi anomalia, spegnere la
giacca e rimuovere immediatamente il vano batteria.

» Non schiacciare il cavo di alimentazione. Se il cavo
rimane danneggiato potrebbe provocare scosse
elettriche.

* In caso di una qualsiasi anomalia, contattare il centro di
assistenza di zona per provvedere alle riparazioni.

* Non utilizzare spilli o simili. I fili elettrici all'interno
potrebbero rimanere danneggiati.

» Non rimuovere le etichette di manutenzione e la
targhetta. Se diventano illeggibili o vengono smarrite,
contattare il centro di assistenza di zona per
provvedere alla riparazione.

» Scegliere le impostazioni di temperatura appropriate in
conformita con 'ambiente di utilizzo per un uso
continuo.

* Non lasciare che la batteria e i connettori si bagnino
durante il lavaggio e 'asciugatura.

< Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini
piccoli, a meno che i comandi non siano stati
preimpostati da un genitore o da un tutore, o a meno
che il bambino non sia stato adeguatamente istruito su
come utilizzare i comandi in maniera sicura.

AVVERTENZA: Per evitare la possibilita di colpi di calore,

scollegare 'indumento quando ci si sposta in un ambiente

con una temperatura significativamente piu alta.

PRESTARE ATTENZIONE: Controllare attentamente sul

segno @ nella parte interna dell'indumento. Non inserire

spilli sul’'indumento dalle parti esterne o interne.

Lavaggio

* Rimuovere il vano batteria e la batteria prima di lavare
la giacca.

* Non lavare a secco e non candeggiare la giacca. Non
utilizzare solventi di lavaggio a secco. | solventi
potrebbero danneggiare I'isolamento della giacca.

* Non stirare.

« Lavare a mano e stendere ad asciugare. Non strizzare
la giacca. Non mettere in lavatrice o in asciugatrice
(nemmeno se dotate di modalita lavaggio a mano). | fili
elettrici potrebbero rimanere danneggiati e provocare
scosse elettriche.

Sicurezza dell’area di lavoro
« Larea di lavoro deve essere pulita e ben illuminata. Le
aree disordinate o buie favoriscono gli incidenti.

Sicurezza elettrica

* Non esporre la giacca alla pioggia o all’'umidita. Le
infiltrazioni d’acqua nella giacca aumentano il pericolo
di scariche elettriche.

* Non utilizzare impropriamente il cavo. Non usare mai il
cavo per trasportare, tirare o scollegare la giacca.

Mantenere il cavo lontano da calore, olio o bordi
taglienti.
Non collegare I'alimentatore alla porta USB. In caso
contrario, vi € il rischio di incendio. La porta USB &
adatta soltanto a ricaricare dispositivi di tensione
inferiore. Quando questi ultimi non sono in carica,
inserire sempre il coperchio sulla porta USB.

* Non inserire chiodi, fili, ecc. nella porta di
alimentazione USB. In caso contrario, un corto circuito
potrebbe provocare fumo e incendi.

Sicurezza personale

* Quando si utilizza la giacca € necessario rimanere
vigili, prestare attenzione a quello che si sta facendo e
ricorrere al buonsenso. Non utilizzare la giacca se si &
stanchi o sotto I'influenza di droghe, alcool o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'uso della giacca
puo provocare gravi lesioni personali.

Utilizzo e manutenzione della giacca

* Non utilizzare la giacca se non & possibile spegnerla o
accenderla con l'interruttore. Qualsiasi giacca che non
puo essere controllata con linterruttore e pericolosa e
deve essere riparata.

« Eseguire la manutenzione della giacca. Controllare
I'eventuale presenza di rotture e qualsiasi altra
condizione che potrebbe incidere sul funzionamento
della giacca. Se danneggiata, fare riparare la giacca
prima dell'uso.

+ Utilizzare la giacca conformemente alle presenti
istruzioni, prendendo in considerazione le condizioni di
lavoro e il lavoro da eseguire. L'uso della giacca per
operazioni diverse da quelle previste potrebbe indurre
a situazioni pericolose.

» Se I'elemento fusibile si & rotto, restituire la giacca al
nostro centro assistenza autorizzato per la riparazione.

* Quando la giacca non & utilizzata, conservarla come
indicato di seguito:

- Lasciarla raffreddare prima di piegarla.
- Non sgualcire il dispositivo collocandovi sopra degli
oggetti.

» Esaminare frequentemente il dispositivo alla ricerca di
eventuali segni di usura o danno. Se si riscontrano tali
segni o se il dispositivo € stato fatto oggetto di un
cattivo uso, restituirlo al fornitore prima di eventuali
ulteriori utilizzi.

» Questo dispositivo non & destinato all'uso medico negli
ospedali.

Importanti istruzioni di sicurezza per la

batteria

« Effettuare la ricarica esclusivamente con il
caricabatterie specificato dal produttore. Un
caricabatterie adatto per uno specifico tipo di batteria
potrebbe provocare un pericolo di incendio se utilizzato
con un’altra batteria.

« Utilizzare la giacca solo con le batterie specifiche.
L'uso di batterie diverse puo far sorgere il rischio di
infortuni o incendi.

« Prima di utilizzare la batteria, leggere tutte le istruzioni
e gli avvisi di sicurezza relativi a (1) caricabatterie, (2)
batteria e (3) prodotto alimentato a batteria.

« Non smontare la batteria.
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« Se il tempo di funzionamento diventa eccessivamente
breve, interrompere immediatamente 'uso
dell’'utensile. Potrebbero verificarsi surriscaldamenti,
ustioni o esplosioni.

» L'uso improprio pud provocare la fuoriuscita del liquido
della batteria; evitare il contatto con tale liquido. In caso
di contatto dell’elettrolita con gli occhi, sciacquare con
acqua fresca e consultare immediatamente un medico.
Potrebbero verificarsi danni permanenti alla vista.

* Non cortocircuitare la batteria:

1. Non toccare i terminali con materiali conduttori.

2. Evitare di conservare la batteria in un contenitore
con altri oggetti metallici come chiodi, monete, ecc.

3. Non esporre la batteria al’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria pud causare un elevato

flusso di corrente con conseguenti surriscaldamenti,

possibili ustioni e persino guasti.

* Non conservare la giacca, il vano batteria e la batteria
in ambienti in cui la temperatura possa raggiungere o
superare i 50°C.

* Non smaltire |la batteria nel fuoco, anche se
gravemente danneggiata o del tutto esausta. Se
esposta al fuoco, la batteria pud esplodere.

* Non far cadere o colpire la batteria.

* Non utilizzare batterie danneggiate.

» Osservare le normative locali sullo smaltimento delle
batterie.

Suggerimenti per prolungare la durata

della batteria

« Non ricaricare una batteria completamente carica.
Un caricamento eccessivo riduce la durata della
batteria.

+ Caricare la batteria a una temperatura ambiente
compresa tra 10°C e 40°C.

« Attendere il raffreddamento della batteria prima di
caricarla.

« Caricare la batteria una volta ogni sei mesi se non
viene utilizzata per un periodo prolungato.

« Per una durata ottimale, la batteria deve essere
completamente caricata dopo I'uso.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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NOMENCLATURA DELLE PARTI (Fig. 1)

1.
2.

Pulsante di alimentazione
Tasca vano batteria (lato
posteriore)

Cavo di alimentazione (all'interno 4. Vano batteria
della tasca vano batteria)

SPECIFICHE TECNICHE

Modello CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Punti di regolazione della temperatura 3
Materiale Poliestere (94%), elastan (6%)
Porta di alimentazione USB - CC5V, 21A
i i . con batteria BL1013 con batteria BL1430 con batteria BL1830
Peso netto di vano batteria e batteria (kg)
0,23 0,60 0,71
Tempo di funzionamento (h) con batteria BL1013 con batteria BL1430 con batteria BL1830
Bassa APPROSS. 4,5 APPROSS. 12,0 APPROSS. 17,0
Media APPROSS. 2,5 APPROSS. 6,5 APPROSS. 9,5
Alta APPROSS. 1,5 APPROSS. 3,5 APPROSS. 5,0
Tensione nominale (V) 10,8 14,4 18
Battera BL1013 BL141S, BLIATON, | 5156 i a0,
’ BL1840, BL1850
Misure S M L
Peso netto (senza vano batteria e batteria) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Misure X 2XL 3XL
Peso netto (senza vano batteria e batteria) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

» Le caratteristiche tecniche riportate di seguito sono soggette a modifiche senza preavviso in virtu del nostro

programma continuo di ricerca e sviluppo.

« Le caratteristiche tecniche e le batterie possono differire da paese a paese.
» Peso, comprensivo di batterie, calcolato in base alla Procedura EPTA 01/2003
« |l tempo di funzionamento pud variare in base al tipo di batteria e alle condizioni di utilizzo.

DESCRIZIONE FUNZIONALE

Azionamento dell’interruttore

Per accendere la giacca, tenere premuto il pulsante di
alimentazione (circa 1,5 secondi). Per spegnere, tenere
premuto nuovamente il pulsante di alimentazione.

Regolazione della temperatura

Sono disponibili tre impostazioni di temperatura (alta,
media, bassa). Tre luci LED indicano I'impostazione della
temperatura su “alta”, due luci LED su “media” e una luce
LED su “bassa”. Quando si accende la giacca, la
temperatura & impostata su “alta”. Ciascuna pressione del
pulsante di alimentazione modifica la temperatura della
giacca in modo ciclico.

MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE:

« Tenere saldamente il vano batteria e la batteria
durante I'inserimento o la rimozione della batteria
stessa. In caso contrario, il vano batteria e la batteria
potrebbero scivolare dalle mani, con conseguenti danni
al vano batteria, alla batteria e alla persona.

Installare o rimuovere la batteria dal vano
batteria (Fig. 2)

per i modelli CJ100D, CJ101D

Per installare la batteria (5), tenerla in modo tale che la
sua forma anteriore si adatti a quella dell’apertura per il
vano batteria e scivoli in posizione. Inserire a fondo la
batteria fino a bloccarla in posizione con uno scatto.
Inserire la batteria completamente fino a bloccarla in
posizione con uno scatto. In caso contrario la batteria pud
fuoriuscire accidentalmente dal vano batteria e provocare
lesioni all’operatore o a eventuali osservatori.

Non forzare I'inserimento della batteria. Se la batteria non
scorre agevolmente, significa che la manovra di
inserimento non & corretta.

Per rimuovere la batteria, estrarla dal vano batteria
premendo i pulsanti (6) su entrambi i lati della batteria.

per i modelli DCJ200, DCJ201

Per inserire la batteria (7), allineare la linguetta sulla
batteria con la scanalatura nel vano batteria e farla
scorrere in posizione. Inserire a fondo la batteria fino a
bloccarla in posizione con uno scatto. Se & visibile
l'indicatore rosso (8) sul lato superiore del pulsante,
significa che la batteria non € completamente inserita.



Inserire sempre a fondo la batteria, fino alla scomparsa
dellindicatore rosso. In caso contrario la batteria pud
fuoriuscire accidentalmente dal vano batteria e provocare
lesioni all’operatore o a eventuali osservatori.

Non forzare I'inserimento della batteria. Se la batteria non
scorre agevolmente, significa che la manovra di
inserimento non & corretta.

Per rimuovere la batteria & sufficiente estrarla dal vano
batteria facendo scorrere il pulsante (9) sulla parte
anteriore della batteria.

Inserimento del vano batteria nella giacca
termica

per i modelli CJ100D, CJ101D (Fig. 3)
Collegare il vano batteria e il cavo di alimentazione della
giacca. Inserire il vano batteria nella tasca vano batteria.

per i modelli DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Il vano batteria puo essere inserito nella tasca vano
batteria o appeso alla cintura.

Nel caso in cui venga inserito nella tasca, collegare il vano
batteria e il cavo di alimentazione della giacca e inserirlo
nella tasca vano batteria.

Nel caso in cui venga appeso alla cintura, far passare
prima la spina della giacca attraverso il foro all'interno
della tasca del vano batteria, quindi collegare il vano
batteria e il cavo di alimentazione della giacca. Appendere
a questo punto il vano batteria alla cintura.

Collegamento di un dispositivo USB (Solo
per DCJ200, DCJ201) (Fig. 5)

/\ ATTENZIONE:

+ Alla porta di alimentazione USB collegare
esclusivamente dispositivi compatibili con
I'alimentatore CC5V, 2,1A. In caso contrario,
potrebbero verificarsi malfunzionamenti al vano
batteria.

Il vano batteria (con la batteria) puo funzionare come

alimentazione esterna per il dispositivo USB. Collegare il

cavo USB (non in dotazione) con la porta di alimentazione

del vano batteria. Successivamente, collegare I'altra
estremita del cavo con il dispositivo. Per una maggiore
comodita, il cavo USB pud essere inserito all'interno della
giacca mediante il foro della tasca e il supporto del cavo.

NOTA:

« Prima di collegare il dispositivo USB al caricabatterie,
eseguire sempre il backup dei dati del dispositivo USB.
In caso contrario, i dati potrebbero perdersi per diverse
ragioni.

« |l caricabatterie potrebbe non essere in grado di fornire
alimentazione ad alcuni dispositivi USB.

« Attendere 10 secondi prima di ricaricare un altro
dispositivo.

MANUTENZIONE

/\ ATTENZIONE:

Prima di effettuare controlli e operazioni di manutenzione,
verificare sempre di aver spento la giacca e di aver
rimosso la batteria.

Se la giacca non si accende o si verifica un
malfunzionamento con la batteria completamente carica,

pulire i terminali del vano batteria e la batteria stessa. Se
la giacca continua a non funzionare correttamente,
interromperne I'uso e contattare il nostro centro
assistenza autorizzato.

ACCESSORI OPZIONALI

/\ ATTENZIONE:

Si consiglia I'uso dei seguenti accessori per 'utensile
Makita descritto in questo manuale. L'uso di qualsiasi altro
accessorio potrebbe provocare lesioni personali.
Utilizzare gli accessori esclusivamente per I'uso
dichiarato.

Per I'assistenza e per ulteriori informazioni su tali
accessori, rivolgersi al centro assistenza Makita di zona.
+ Batterie e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni degli accessori elencati potrebbero essere
inclusi nella confezione come accessori standard. Gli
accessori standard possono differire da paese a paese.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

SYMBOLEN

IL!,!JI ............... Lees de instructies.
% N Niet voor gebruik_door zeer jonge
w kinderen (0 tot 3 jaar).
@ ............... Geen spelden in prikken.
]8: ............... Niet laten stomen.
K ............... Niet bleken.
g ............... Niet strijken.
E ............... Niet in de droger doen.
w ............... Alleen met de hand wassen.
I:l ............... Hangend laten drogen.

............... Niet uitwringen of ineendraaien.

--------------- Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap en
cd accu’s niet met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn
inzake oude elektrische en

elektronische apparaten, en inzake

batterijen en accu’s en oude
batterijen en accu’s, en de
toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dienen
elektrisch gereedschap, accu’s en
batterijen die het einde van hun
levensduur hebben bereikt,
gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Belangrijke
instructies.
Bewaar voor
toekomstig
gebruik.
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Belangrijke veiligheidsinstructies

Voor de Europese markt: Dit
product kan worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en
ouder en door personen met
een verminderd lichamelijk,
zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis
en ervaring mits zij onder
toezicht staan of instructies
hebben gehad over het veilig
gebruiken van het product en
de gevaren ervan kennen.
Kinderen mogen niet spelen
met het product. Reinigen en
onderhoud door de gebruiker
mag niet worden uitgevoerd
door kinderen zonder toezicht.
Niet voor de Europese markt:
Dit product is niet geschikt voor
gebruik door personen
(waaronder kinderen) met een
verminderd lichamelijk,
zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis
en ervaring, behalve indien zij
instructies hebben gehad in het
gebruik van het product en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Kinderen
dienen onder toezicht te staan
om ervoor te zorgen dat zij niet
met het product spelen.

/N\ WAARSCHUWING:

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
instructies. Het niet volgen van de waarschuwingen en
instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Gebruiksdoeleinden
De verwarmde jas is bedoeld om het lichaam op te
warmen in een koude omgeving.



Algemene veiligheidswaarschuwingen

« Kinderen, gehandicapte personen en iedereen die
gevoelig is voor warmte, bijvoorbeeld een persoon met
een slechte bloedsomloop, mogen de jas niet
gebruiken.

» Gebruik de jas voor niets anders dan zijn
gebruiksdoeleinden.

* Gebruik de jas nooit wanneer deze nat is.

» Draag de jas niet op een blote huid.

« Als u iets ongebruikelijks opmerkt, schakelt u de jas
onmiddellijk uit en verwijdert u de accuhouder.

« Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet bekneld raakt.
Een beschadigd snoer kan een elektrische schok
veroorzaken.

« Als een abnormaliteit wordt opgemerkt, neemt u
contact op met uw plaatselijk servicecentrum voor
reparatie.

* Gebruik geen spelden en dergelijke. De elektrische
draden binnenin kunnen worden beschadigd.

« Bewaar de onderhoudslabels en het naamplaatje. Als
deze onleesbaar worden of verloren zijn gegaan,
neemt u contact op met uw plaatselijk servicecentrum
voor vervanging.

« Kies een geschikte temperatuurinstelling aan de hand
van de gebruiksomgeving voor continu gebruik.

» De accu en stekkers mogen niet nat worden tijdens
wassen en drogen.

» Het product mag niet worden gebruikt door jonge
kinderen, behalve indien de bedieningselementen
vooraf zijn ingesteld door een een van de ouders of
voogden, of behalve het kind afdoende instructies heeft
gehad over het veilig gebruiken van de
bedieningselementen.

WAARSCHUWING: Om de mogelijkheid van een

hitteberoerte te voorkomen, koppelt u de kleding los

wanneer u naar een omgeving met een aanzienlijk hogere
temperatuur gaat.

LET OP: Let goed op het merkteken @ aan de

binnenkant van de kleding. Prik geen spelden door de stof

vanaf de binnen- of buitenkant.

Wassen

* Maak de accuhouder los en verwijder de accu alvorens
te wassen.

« De jas mag niet worden gestoomd of gebleekt. Gebruik
geen oplosmiddelen voor stomen. Oplosmiddelen
kunnen de isolatie van de jas beschadigen.

* Niet strijken.

* Met de hand wassen en hangend drogen. De jas niet
uitwringen. Niet in de wasmachine wassen of in de
droger drogen (ook niet als deze machines een
handwasfunctie hebben). De elektrische draden
kunnen worden beschadigd en een elektrische schok
veroorzaken.

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkplek schoon en zorg voor goede
verlichting. Een rommelige of donkere werkplek
verhoogt de kans op ongevallen.

Elektrische veiligheid

+ Stel de jas niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Als water binnendringt in de jas, kan
de kans op een elektrische schok toenemen.

« Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het snoer
nooit om de jas aan te dragen, eraan te trekken, of de
stekker ervan los te koppelen. Houd het snoer uit de
buurt van hitte, olie en scherpe randen.

 Sluit de voeding niet aan op de USB-poort. Anders
bestaat de kans op brand. De USB-poort is uitsluitend
bedoeld voor het opladen van een
laagspanningsapparaat. Plaats altijd de afdekking op
de USB-poort wanneer geen laagspanningsapparaat
wordt opgeladen.

« Steek geen spijker, draad, enz. in de USB-
voedingspoort. Als u dit toch doet kan kortsluiting
optreden, waardoor rook en brand kan ontstaan.

Persoonlijke veiligheid

» Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen bent, en
gebruik uw gezond verstand tijdens het gebruik van de
jas. Gebruik de jas niet wanneer u moe bent, of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een
ogenblik van onoplettendheid kan tijdens het gebruik
van de jas leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik en verzorging van de jas

* Gebruik de jas niet als deze niet kan worden in- en
uitgeschakeld met de schakelaar. ledere jas die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet eerst worden gerepareerd.

« Onderhoud de jas. Controleer op kapotte onderdelen
en elke andere situatie die van invloed kan zijn op de
werking van de jas. Als de jas beschadigd is, laat u
hem eerst repareren voordat u hem gebruikt.

» Gebruik de jas overeenkomstig deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandigheden en de
werkzaamheden die uitgevoerd gaan worden. Het
gebruik van de jas voor andere werkzaamheden dan
waarvoor hij is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

« Als de zekering is doorgebrandt, laat u de jas
repareren door ons erkende servicecentrum.

* Wanneer het product niet in gebruik is, bergt u het als
volgt op:

- Laat het afkoelen voordat u het opvouwt.
- Vouw het product niet scherp door er voorwerpen op
te plaatsen.

« Onderzoek het product veelvuldig op tekenen van
slijtage of beschadiging. Als er dergelijke tekenen zijn
of als het product verkeerd is gebruikt, brengt u het
terug naar de leverancier zonder verder te gebruiken.

» Dit product is niet bedoeld voor medisch gebruik in
ziekenhuizen.

Belangrijke veiligheidsinstructies voor
een accu

« Laad alleen op met de acculader aanbevolen door de
fabrikant. Een acculader die geschikt is voor een
bepaald type accu, kan brandgevaar opleveren indien
gebruikt met een ander type accu.
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* Gebruik de jas uitsluitend met de daarvoor bestemde
accu. Als u een andere accu erin gebruikt, kan dit
leiden tot persoonlijk letsel of brand.

« Alvorens de accu in gebruik te nemen, leest u eerst alle
instructies en waarschuwingsopschriften op (1) de
acculader, (2) de accu en (3) het apparaat waarin de
accu wordt aangebracht.

» Haal de accu niet uit elkaar.

« Als de gebruikstijd aanzienlijk korter is geworden, stopt
u onmiddellijk met het gebruik. Anders kan dit leiden tot
kans op oververhitting, mogelijke brandwonden en
zelfs een explosie.

« Onder zware gebruiksomstandigheden kan vloeistof uit
de accu komen. Voorkom aanraking! Als de elektrolyt
in uw ogen komt, wast u deze uit met schoon water en
raadpleegt u onmiddellijk een arts. Dit kan leiden tot
verlies van gezichtsvermogen.

+ Sluit de accu niet kort:

1. Raak de accupolen niet aan met enig geleidend
materiaal.

2. Bewaar de accu niet op een plaats waar deze in
aanraking kan komen met andere metalen
voorwerpen, zoals spijkers, munten, enz.

3. Stel de accu niet bloot aan water of regen.

Kortsluiting van de accu kan leiden tot een hoge

stroomsterkte, oververhitting, mogelijke brandwonden

en zelfs een defect.

« Bewaar de jas, accuhouder en accu niet op plaatsen
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

« Werp de accu niet in een vuur, zelfs niet als deze al
ernstig beschadigd of helemaal versleten is. De accu
kan in een vuur exploderen.

* Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen of
ergens tegenaan stoot.

« Gebruik nooit een beschadigde accu.

* Houd u aan de plaatselijke regelgeving aangaande het
weggooien van de accu.

Tips voor een lange levensduur van de

accu

» Laad nooit een volledig opgeladen accu op.
Te lang opladen verkort de levensduur van de accu.

» Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
10°C tot 40°C.

» Laat een warme accu eerst afkoelen voordat u deze
oplaadt.

« Laad de accu ieder half jaar op als u deze gedurende
een lange tijd niet gebruikt.

« Voor een optimale levensduur, moet de accu na
gebruik volledig worden opgeladen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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NAMEN VAN ONDERDELEN (zie afb. 1)

1.
2.

Aan-uitschakelaar

Accuhouderzak (achterkant)

Stroomsnoer (binnenin de

accuhouderzak)

4. Accuhouder

TECHNISCHE GEGEVENS

Model CJ100D, CJ101D DCJ200, DCJ201
Temperatuurinstelniveaus 3
Materiaal Polyester (94%), spandex (6%)
USB-voedingspoort - 5V gelijkstroom, 2,1 A
Nettogewicht van accuhouder en accu met accu BL1013 met accu BL1430 met accu BL1830
(kg) 0,23 0,60 0,71
Bedrijfstijd (uur) met accu BL1013 met accu BL1430 met accu BL1830
Laag ONG. 4,5 ONG. 12,0 ONG. 17,0
Normaal ONG. 2,5 ONG. 6,5 ONG. 9,5
Hoog ONG. 1,5 ONG. 3,5 ONG. 5,0
Nominale spanning (V) 10,8 14,4 18
Accu BL1013 BL141S, BLIATON, | 31506 o a0,
’ BL1840, BL1850
Maat S M L
Nettogewicht (zonder accuhouder en accu) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Maat X 2XL 3XL
Nettogewicht (zonder accuhouder en accu) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« Als gevolg van ons doorlopende onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma, zijn de technische gegevens van dit
gereedschap onderhevig aan veranderingen zonder voorafgaande kennisgeving.

« Specificaties en accu’s kunnen van land tot land verschillen.

« Gewicht, inclusief de accu, volgens de EPTA-procedure 01/2003
» De bedrijfstijd kan variéren afhankelijk van het type accu en de gebruiksomstandigheden.

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

Werking van de aan-uitschakelaar

Om de jas in te schakelen, houdt u de aan-uitschakelaar
ingedrukt (ongeveer 1,5 seconden). Om hem uit te
schakelen, houdt u de aan-uitschakelaar nogmaals
ingedrukt.

De temperatuur instellen

Er zijn drie temperatuurinstellingen (hoog, normaal en
laag). Als drie LED-lampjes branden is de temperatuur
ingesteld op “hoog”, bij twee LED-lampjes op “normaal”,
en bij één LED-lampje op “laag”. Wanneer u de jas
inschakelt, is de temperatuur ingesteld op “hoog”. Elke
keer wanneer u de aan-uitschakelaar ingedrukt houdt,
doorloopt de jas de temperatuurinstellingen.

ONDERDELEN AANBRENGEN EN
VERWIJDEREN

/\ LET oP:

* Houd de accuhouder en de accu stevig vast tijdens
het aanbrengen of verwijderen van de accu. Als u
de accuhouder en de accu niet stevig vasthoudt,
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kunnen deze uit uw handen glippen en beschadigd
raken, of kan persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

De accu in de accuhouder aanbrengen en
eruit verwijderen (zie afb. 2)

voor CJ100D, CJ101D

Om de accu (5) aan te brengen, houdt u de accu zodanig
vast dat de vorm aan de voorkant van de accu past in de
accuhouderopening, en schuift u de accu op zijn plaats.
Steek de accu zo ver mogelijk erin tot u een klikgeluid
hoort.

Steek de accu altijd zo ver mogelijk in het gereedschap
totdat deze met een klik wordt vergrendeld. Als u dit niet
doet, kan de accu per ongeluk uit de accuhouder vallen
en u of anderen in uw omgeving verwonden.

Breng de accu niet met kracht aan. Als de accu niet
gemakkelijk erin kan worden geschoven, wordt deze niet
goed aangebracht.

Om de accu te verwijderen, drukt u de knoppen (6) aan
beide zijkanten van de accu in en trekt u tegelijkertijd de
accu uit de accuhouder.

voor DCJ200, DCJ201

Om de accu (7) aan te brengen, lijnt u de lip op de accu
uit met de groef in de accuhouder en duwt u de accu op
zijn plaats. Steek de accu zo ver mogelijk erin tot u een



klikgeluid hoort. Als u het rode deel (8) aan de bovenkant
van de knop kunt zien, is de accu niet volledig
vergrendeld.

Breng de accu altijd helemaal aan totdat het rode deel
niet meer zichtbaar is. Als u dit niet doet, kan de accu per
ongeluk uit de accuhouder vallen en u of anderen in uw
omgeving verwonden.

Breng de accu niet met kracht aan. Als de accu niet
gemakkelijk erin kan worden geschoven, wordt deze niet
goed aangebracht.

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop (9) aan
de voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
van de accuhouder af.

De accuhouder aansluiten op de
verwarmde jas

voor CJ100D, CJ101D (zie afb. 3)
Sluit de accuhouder aan op het stroomsnoer van de jas.
Plaats de accuhouder met accu in de accuhouderzak.

voor DCJ200, DCJ201 (zie afb. 3, 4)

U kunt de accuhouder met de accu in de accuhouderzak
plaatsen of aan uw riem hangen.

Als u hem in de zak wilt plaatsen, sluit u de accuhouder
en het stroomsnoer van de jas op elkaar aan en plaatst u
de accuhouder met de accu in de accuhouderzak.

Als u hem aan uw riem wilt hangen, steekt u eerst de
stekker van het stroomsnoer van de jas door het gat
binnenin de accuhouderzak, en sluit u daarna de
accuhouder en het stroomsnoer van de jas op elkaar aan.
Vervolgens hangt u de accuhouder met de accu aan uw
riem.

Een USB-apparaat aansluiten (alleen voor
DCJ200 en DCJ201) (zie afb. 5)

/\ LET oP:

« Sluit uitsluitend apparaten aan die compatibel zijn met
een voedingsbron van 5 V gelijkspanning en 2,1 A op
de USB-voedingspoort. Als u zich hier niet aan houdt,
kan een storing optreden in de accuhouder.

De accuhouder (met de accu) kan worden gebruikt als

een externe voeding voor een USB-apparaat. Sluit de

USB-kabel (niet bijgeleverd) aan op de voedingspoort van

de accuhouder. En sluit daarna het andere uiteinde van

de kabel aan op het apparaat. De USB-kabel kan
gebruiksvriendelijk in de jas worden bewaard door gebruik
te maken van het gat in de zak en de kabelhouder.

OPMERKING:

» Alvorens u een USB-apparaat aansluit op de lader,
maakt u altijd eerst een reservekopie van de gegevens
op het USB-apparaat. Anders bestaat de kans dat uw
gegevens verloren gaan.

* Hetis mogelijk dat de lader geen voeding levert aan
sommige USB-apparaten.

*  Wacht gedurende 10 seconden voordat u
achtereenvolgens een ander apparaat oplaadt.

ONDERHOUD

/\ LET oP:

Zorg er altijd voor dat de jas is uitgeschakeld en de accu
is verwijderd, voordat u een inspectie of onderhoud
uitvoert.

Als de jas niet kan worden ingeschakeld of een defect
wordt vastgesteld aan een volledig opgeladen accu,
reinigt u de aansluitingen van de accuhouder en de accu.
Als de jas nog steeds niet goed werkt, stopt u met het
gebruik van de jas en neemt u contact op met ons
erkende servicecentrum.

VERKRIJGBARE ACCESSOIRES

/\LET OP:

Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen
voor gebruik met het Makita-gereedschap dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar voor
persoonlijk letsel opleveren. Gebruik de accessoires of
hulpstukken uitsluitend voor de aangegeven
gebruiksdoeleinden.

Mocht u meer informatie willen hebben over deze
accessoires, dan kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke Makita-servicecentrum.

+ Originele Makita-accu en -lader

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen zijn
inbegrepen in de doos als standaard toebehoren. Zij
kunnen van land tot land verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

SiMBOLOS

IL!,!JI ............... Lea las instrucciones.

D No la deben utilizar nifios de muy
o St ot (0-3 2o,

@ ............... No inserte alfileres.

]8: ............... No se debe limpiar en seco.

K ............... No use lejia.

g ............... No se debe planchar.

E ............... No se debe secar en una secadora.
w ............... Lavar a mano solamente.

I:l ............... Cugélguela para que se seque.
c;ggj ............... No la exprima ni la retuerza.
K ............... Solo para paises de la Union

Europea

— iNo deseche el aparato eléctrico o
l(\:liqMH la bateria junto con los residuos
Li-ion domésticos!

De conformidad con la Directiva
Europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos, y
sobre baterias y acumuladores y el
desecho de baterias y
acumuladores y su aplicacion de
acuerdo con la legislacion nacional,
la herramienta eléctrica y las
baterias y paquetes de baterias
cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado y
trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Instrucciones
importantes.
Guardelas para
uso futuro.

Instrucciones importantes de seguridad
» Para el mercado europeo: Este

aparato lo pueden usar nifios a
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partir de 8 afos y personas con
capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales
reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos si
han recibido la supervision o
instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y
comprenden los peligros
existentes. Los nifios no deben
jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados
por niAos sin supervision.

Para mercados diferentes del
europeo: Este aparato no se ha
disefado para ser utilizado por
personas (incluyendo nifos)
con capacidades mentales,
sensoriales o fisicas reducidas
o con falta de experiencia 'y
conocimientos, a menos que
esas personas estén
supervisadas o hayan recibido
instrucciones de uso del
aparato de una persona
responsable de su seguridad.
Se debe supervisar a los nifios
para asegurarse de que no
juegan con el aparato.

/\ ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad y todas las
instrucciones. La no observancia de las advertencias y
las instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Uso previsto
La chamarra electro-térmica se ha disefiado para calentar
el cuerpo en entornos frios.

Advertenmas generales de seguridad
Los nifios, las personas discapacitadas o cualquiera
que sea poco sensible al calor, por ejemplo una
persona con mala circulaciéon sanguinea, deberan
abstenerse de usar la chamarra.



* No use la chamarra con una finalidad diferente de la
prevista.

* Nunca utilice la chamarra cuando el interior esté
mojado.

* No lleve la chamarra sobre la piel desnuda.

« Sinota algo inusual, apague la chamarra y retire el
soporte de la bateria inmediatamente.

* No deje que el cable de alimentacion quede
comprimido. Los dafios en el cable pueden provocar
una descarga eléctrica.

« Si se detecta una anomalia, pdngase en contacto con
su centro de servicio local para que la reparen.

* No use alfileres u objetos similares. El cableado
eléctrico interior se puede dafar.

« Conserve las etiquetas y la placa de caracteristicas. Si
quedan ilegibles o se han perdido, pongase en
contacto con su centro de servicio local para que lo
solucionen.

« Elija el ajuste de temperatura adecuado de acuerdo
con el entorno de uso para una utilizacién continua.

« El cartucho de la bateria, la bateria y los conectores no
se deben mojar durante el lavado y el secado.

« El aparato no debe ser usado por nifios pequefios, a
menos que los controles hayan sido ajustados
previamente por el progenitor o el tutor legal, o a
menos que el nifio haya recibido instrucciones
adecuadas sobre como usar los controles con
seguridad.

ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de un golpe de

calor, desconecte la prenda de ropa cuando pase a un

entorno con una temperatura significativamente superior.

PRESTE ATENCION: Compruebe minuciosamente la

marca de la parte interna de la prenda. No inserte

agujas en la prenda de piezas externas o internas.

Lavado

« Desacople el soporte de la bateria y retire el cartucho
de la bateria antes del lavado.

* No limpie en seco la chamarra ni utilice lejia. No utilice
disolvente para limpieza en seco. Los disolventes
pueden dafar el aislamiento de la chamarra.

* No se debe planchar.

* Lavela a mano y cuélguela para que se seque. No
estruje la chamarra. No utilice una lavadora ni una
secadora (aunque esas maquinas tengan un modo de
lavado a mano). El cableado eléctrico se puede dafiar
y se pueden provocar descargas eléctricas.

Seguridad del area de trabajo

* Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas oscuras o desordenadas favorecen los
accidentes.

Seguridad en materia de electricidad

» No exponga la chamarra a la lluvia o a la humedad. Si
entra agua en la chamarra, aumenta el riesgo de sufrir
una descarga eléctrica.

« No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar la chamarra, tirar de ella o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, aceite y bordes
cortantes.

* No conecte la fuente de alimentacion a un puerto USB.
De lo contrario existe un riesgo de incendio. El puerto
USB se ha disefiado para cargar solamente un

dispositivo de baja tensién. Coloque siempre la
cubierta en el puerto USB cuando no esté cargando un
dispositivo de baja tension.

No inserte un clavo, un cable, etc. en el puerto de la
fuente de alimentacion USB. De lo contrario un
cortocircuito puede provocar humo y fuego.

Seguridad personal

Esté atento, preste atencion a lo que esta haciendo y
utilice su sentido comun al usar la chamarra. No utilice
la chamarra cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de
distraccion mientras usa la chamarra puede dar como
resultado dafios corporales graves.

Utilizacion y cuidados de la chamarra

No utilice la chamarra si el interruptor no se enciende y
apaga. Toda chamarra que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe repararse.

Realice el mantenimiento de la chamarra. Compruebe
si hay piezas rotas y cualquier otro estado que pueda
afectar al funcionamiento de la chamarra. Si estuviera
danada, repare la chamarra antes de utilizarla.

Utilice la chamarra de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo que se debe realizar. Si utiliza la chamarra para
realizar operaciones distintas de las previstas, puede
presentarse una situacion peligrosa.

Si el eslabén fusible se ha roto, devuelva la chamarra a
nuestro centro de servicio autorizado para su
reparacion.

Cuando no la utilice, guardela de la siguiente manera:
- Deje que se enfrie antes de plegarla.

- No arrugue el aparato colocando elementos encima.
Examine el aparato con frecuencia en busca de signos
de desgaste o dafos. Si existen esos signos o si se ha
realizado un mal uso del aparato, devuélvalo al
proveedor y no lo utilice mas.

Este aparato no se ha disefiado para uso médico en
hospitales.

Instrucciones de seguridad importantes
para el cartucho de la bateria

Recarguela solamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede crear un riesgo de incendio
cuando se usa con otra bateria.

Utilice la chamarra solamente con las baterias
designadas. El uso de cualquier otra bateria puede
crear un riesgo de lesiones e incendio.

Antes de utilizar el cartucho de la bateria, lea todas las
instrucciones y referencias de precaucion que se
encuentran en (1) el cargador de la bateria, (2) la
bateria y (3) el producto en el que se utiliza la bateria.
No desmonte el cartucho de la bateria.

Si el tiempo de funcionamiento es excesivamente
corto, deje de utilizar la herramienta de inmediato. De
lo contrario, existe el riesgo de sobrecalentamiento,
quemaduras e incluso explosion.

Si no se utiliza correctamente, la bateria puede
expulsar liquido; evite cualquier contacto con dicho
liquido. Si se produce contacto ocular con electrolito,
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enjuaguese los ojos con agua limpia y acuda de

urgencia al médico. Corre el riesgo de perder la vision.

No cortocircuite el cartucho de la bateria:

1. No toque los terminales con un material conductor.

2. Evite guardar el cartucho de la bateria en un
recipiente con otros objetos metalicos, como
clavos, monedas, etc.

3. No exponga el cartucho de la bateria al agua o a la
lluvia.

Un cortocircuito puede provocar un elevado flujo de

corriente, sobrecalentamiento, quemaduras o incluso

una averia.

No almacene la chamarra, el soporte de la bateria ni el

cartucho de la bateria en lugares donde la temperatura

supere los 50°C (122°F).

No queme el cartucho de la bateria aunque esté

gravemente dafiado o completamente gastado. El

cartucho de la bateria puede explotar si entra en

contacto con fuego.

Procure que la bateria no sufra golpes ni caidas.

No utilice una bateria dafiada.

Respete las normas locales relativas al desecho de la

bateria.

Consejos para conseguir una mayor
duracion de la bateria

No recargue nunca un cartucho de la bateria
completamente cargado.

La sobrecarga acorta la vida til de la bateria.

Cargue el cartucho de la bateria a una temperatura
ambiente que oscile entre 10°C y 40°C (50°F y 104°F).
Antes de cargar un cartucho de la bateria caliente, deje
que se enfrie.

Cargue el cartucho de la bateria una vez cada seis
meses si no lo utiliza durante un periodo de tiempo
prolongado.

Para una vida util éptima, el cartucho de la bateria se
debe cargar completamente tras su uso.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.
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DENOMINACION DE LAS PIEZAS (Fig. 1)

Cable de alimentacion (dentro del 4.

Soporte de la bateria

1. Botdn de encendido 3.
2. Bolsillo portabateria (parte bolsillo portabateria)
posterior)

ESPECIFICACIONES

Modelo CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Etapas de ajuste de la temperatura 3
Material Poliéster (94%), spandex (6%)
Puerto de la fuente de alimentacion USB - 5VCC,21A
Peso neto del soporte de la bateriay la | Con la bateria BL1013 | Con la bateria BL1430 | Con la bateria BL1830
bateria (kg) 0,23 0,60 0,71
Tiempo de funcionamiento (h) Con la bateria BL1013 | Con la bateria BL1430 | Con la bateria BL1830
Baja APROX. 4,5 APROX. 12,0 APROX. 17,0
Media APROX. 2,5 APROX. 6,5 APROX. 9,5
Alta APROX. 1,5 APROX. 3,5 APROX. 5,0
Tension nominal (V) 10,8 14,4 18
Cartucho de la bateria BL1013 S Bt 81256,BBLL118 grfc;\l '
’ BL1840, BL1850

Tamafio S M L
Peso neto (sin el soporte de la bateria ni la bateria) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg

Tamafio X 2XL 3XL
Peso neto (sin el soporte de la bateria ni la bateria) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

» Debido a nuestro programa continuo de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui descritas estan sujetas a

cambios sin previo aviso.

« Las especificaciones y el cartucho de la bateria pueden variar de un pais a otro.
» Peso, con el cartucho de la bateria, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003
« El tiempo de funcionamiento puede diferir en funcién del tipo de bateria y la condicién de uso.

DESCRIPCION DEL
FUNCIONAMIENTO

Accién del interruptor

Para encender la chamarra, mantenga pulsado el botén
de encendido (unos 1,5 segundos). Para apagarla, vuelva
a mantener pulsado el botén.

Ajuste de la temperatura

Hay tres ajustes de temperatura (alta, media, baja). Los
tres LED encendidos indican que la temperatura se ha
ajustado en “alta”, dos LED encendidos, “media” y un
LED encendido, “baja”. Cuando encienda la chamarra, la
temperatura se ajustara en “alta”. Cada pulsacién del
botén de encendido cambia el ajuste de temperatura de la
chamarra.

MONTAJE

/\ PRECAUCION:

+ Sujete el soporte de la bateria y el cartucho de la
bateria firmemente cuando instale o extraiga el
cartucho de la bateria. Si no sujeta el soporte de la
bateria y el cartucho de la bateria firmemente, pueden
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resbalar de sus manos y pueden producirse dafios en
el soporte de la bateria o el cartucho de la bateria y
lesiones personales.

Instalacion o extraccion del cartucho de
la bateria en el soporte de la bateria

(Fig. 2)

para CJ100D, CJ101D

Para instalar el cartucho de la bateria (5), sujételo de
manera que la forma de la parte frontal del cartucho de la
bateria encaje en la forma de la abertura del soporte de la
bateria y deslicelo hasta que encaje en su lugar. Insértelo
completamente hasta que quede firmemente encajado
con un clic.

Inserte siempre el cartucho de la bateria hasta que quede
completamente sujeto. De lo contrario, el cartucho puede
desprenderse accidentalmente del soporte de la bateria 'y
causar lesiones al operario o a alguna persona que se
encuentre cerca.

No presione excesivamente el cartucho de la bateria para
instalarlo. Si el cartucho no entra con suavidad, significa
que no lo esta instalando correctamente.



Para extraer el cartucho de la bateria, quitelo del soporte
de la bateria al mismo tiempo que pulsa los botones (6)
situados a ambos lados del cartucho.

para DCJ200, DCJ201

Para instalar el cartucho de la bateria (7), alinee la
lenglieta situada en el cartucho de la bateria con la
ranura del soporte de la bateria e insértelo en su lugar.
Insértelo completamente hasta que quede firmemente
encajado con un clic. Si puede ver el indicador rojo (8) de
la zona superior del botén, significa que el cartucho no
esta encajado completamente.

Instale siempre completamente el cartucho de la bateria
de forma que el indicador rojo quede oculto. De lo
contrario, el cartucho puede desprenderse
accidentalmente del soporte de la bateria y causar
lesiones al operario o a alguna persona que se encuentre
cerca.

No presione excesivamente el cartucho de la bateria para
instalarlo. Si el cartucho no entra con suavidad, significa
que no lo esta instalando correctamente.

Para quitar el cartucho de la bateria, mantenga pulsado el
botoén (9) de la parte frontal del cartucho y retirelo del
soporte de la bateria.

Acoplamiento del soporte de la bateria a
la chamarra electro-térmica

para CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Conecte el soporte de la bateria y el cable de
alimentacion de la chamarra. Coloque el soporte de la
bateria en el bolsillo portabateria.

para DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Puede colocar el soporte de la bateria en el bolsillo
portabateria o colgarlo en el cinturdn.

Si lo coloca en el bolsillo, conecte el soporte de la bateria
y el cable de alimentacién de la chamarra y coléquelo en
el bolsillo portabateria.

Si lo cuelga en el cinturén, pase primero el conector de la
chamarra a través del orificio del interior del bolsillo
portabateria y conecte el soporte de la bateria y el cable
de alimentacion de la chamarra. A continuacion, cuelgue
el soporte de la bateria del cinturén.

Conexion del dispositivo USB (Para
DCJ200, DCJ201 solo) (Fig. 5)

/\ PRECAUCION:

« Conecte al puerto de la fuente de alimentacion USB
solamente dispositivos que sean compatibles con una
fuente de alimentacion de 5V CC, 2,1 A. De lo
contrario se puede provocar una averia en el soporte
de la bateria.

El soporte de la bateria (con la bateria) puede funcionar

como fuente de alimentacién externa para un dispositivo

USB. Conecte el cable USB (no se incluye) con el puerto

de la fuente de alimentacién del soporte de la bateria. A

continuacion, conecte el otro extremo del cable con el

dispositivo. El cable USB se puede colocar dentro de la
chamarra para su comodidad, utilizando el orificio del
bolsillo y el soporte del cable.

NOTA:
* Antes de conectar el dispositivo USB al cargador,
realice siempre una copia de seguridad de los datos

del dispositivo USB. De lo contrario, los datos se
pueden perder irremediablemente.

« El cargador no puede proporcionar alimentacion a
algunos dispositivos USB.

« Espere 10 segundos antes de cargar otro dispositivo
de manera consecutiva.

MANTENIMIENTO

/\ PRECAUCION:

Asegurese de apagar siempre la chamarra y extraer el
cartucho de la bateria antes de intentar realizar cualquier
trabajo de inspeccion o mantenimiento en ella.

Si la chamarra no se enciende o si se detecta un defecto
con un cartucho de la bateria totalmente cargado, limpie
los terminales del soporte de la bateria y el cartucho de la
bateria. Si la chamarra no funciona correctamente, deje
de utilizarla y péngase en contacto con nuestro centro de
servicio autorizado.

ACCESORIOS OPCIONALES

/\ PRECAUCION:

Se recomienda el uso de estos accesorios o
complementos con la herramienta Makita especificada en
este manual. El uso de otros accesorios o0 complementos
puede conllevar el riesgo de ocasionar dafios corporales.
Utilice los accesorios o complementos solamente para su
fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para obtener mas
informacion relativa a estos accesorios, pregunte a su
centro de servicio Makita local.

» Cargador y bateria originales de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista se pueden incluir
como accesorios estandar. Pueden ser diferentes de un
pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes de origem)

SiMBOLOS

IL!!.II ............... Leia as instrugdes.

) Nao deve ser utilizado por criangas
w """""""" muito novas (0-3 anos).

@ ............... Nao introduzir alfinetes.
]8: ............... N3o lavar a seco.

K ............... Nao branquear com lixivia.
g ............... N&o engomar.
Nao secar numa maquina de secar
:@ ............... roupa.
w ............... Lavar a mao apenas.
I:l ............... Pendurar para secar.
c;ggj ............... N3o torcer.
K ............... Apenas para paises da UE
Nao deite equipamentos eléctricos
cd ou a bateria no lixo doméstico!
I’illll'gﬂrf' De acordo com as directivas

europeias sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e
baterias, acumuladores e baterias
usadas e a sua aplicacéo para as
leis nacionais, as ferramentas
eléctricas, as baterias e conjuntos
usados devem ser recolhidos em
separado e encaminhados a uma
instalagéo de reciclagem dos
materiais ecoldgicos.

Instrucoes

importantes.
Reter para
utilizacao
futura.
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Instrugdes de seguranga importantes

» Para o mercado europeu: Este
aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de
idade e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento
desde que disponham de
supervisao ou instrugao
relativamente a utilizagao
segura do aparelho e
compreendam 0s perigos
envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao nao
devem ser efectuadas por
criangas sem supervisao.

* N&o se destina ao mercado
europeu: Este aparelho néo se
destina a utilizagao por pessoas
(incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento,
a menos que tenham sido
supervisionadas ou formadas,
relativamente a utilizagao do
aparelho, por uma pessoa
responsavel pela sua
seguranga. As criangas devem
ser supervisionadas para
garantir que nao brincam com o
aparelho.

A\ Aviso:

Leia todos os avisos de seguranga e todas as
instrugées. O ndo cumprimento dos avisos e instrugées
pode resultar na ocorréncia de choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Utilizagao prevista
O jaqueta térmica destina-se a aquecer o corpo em
ambientes frios.



Avisos de segurancga geral

« As criangas, pessoas deficientes ou qualquer pessoa
insensivel ao calor, por exemplo, uma pessoa com ma
circulagado sanguinea, deve evitar usar o jaqueta.

* Né&o utilize o jaqueta para outra finalidade que ndo a
utilizagéo pretendida.

* Nunca use o jaqueta quando o interior estd molhado.

* Né&o use o jaqueta em tronco nu.

+ Se sentir algo invulgar, desligue o jaqueta e retire
imediatamente o suporte da bateria.

* Né&o permita que o cabo de alimentagdo seja apertado.
Um cabo danificado pode causar choques eléctricos.

» Se for detectada alguma anomalia, contacte o centro
de assisténcia local para reparagdes.

* Néo utilize alfinetes ou algo semelhante. A cablagem
no interior pode ser danificada.

* Mantenha as etiquetas de manutencéo e a placa de
caracteristicas. Se ficarem ilegiveis ou se as perder,
contacte o centro de assisténcia local para reparagéo.

« Escolha locais com temperaturas adequadas de
acordo com o ambiente de utilizagdo para uma
utilizagéo continua.

* A bateria e os conectores ndo podem ficar molhados
durante a lavagem e secagem.

« O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas a
menos que os comandos tenham sido pré-regulados
por um progenitor ou guardido ou a menos que a
crianga tenha recebido formagédo adequada sobre
como utilizar os comandos em seguranga.

AVISO: De modo a evitar a possibilidade de enfarte,

desligue a jaqueta ao deslocar-se para um ambiente com

uma temperatura substancialmente superior.

PRESTE ATENCAO: Verifique cuidadosamente na

marcagao @ na parte interna da roupa. N&o introduza

pinos na roupa de pegas externas ou internas.

Lavagem

» Retire o suporte da bateria e retire a bateria antes da
lavagem.

* Né&o limpe nem branqueie o jaqueta com lixivia. Nao
utilize um solvente de limpeza a seco. Os solventes
podem danificar o isolamento do jaqueta.

* N&o engome.

» Lave a méao e coloque a secar. Ndo esprema o jaqueta.
N&o utilize a maquina de lavar ou secar roupa (mesmo
aquelas que possuem o modo de lavagem a mao). A
cablagem pode ficar danificada e causar choques
eléctricos.

Seguranca na area de trabalho

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desorganizadas ou escuras aumentam o
risco de acidente.

Seguranga eléctrica

* Na&o exponha o jaqueta a chuva ou humidade. A
entrada de agua no jaqueta pode aumentar o risco de
choques eléctricos.

» Néo force o cabo de alimentagdo. Nunca utilize o cabo
para transportar, puxar ou desligar o jaqueta.
Mantenha o cabo longe de fontes de calor, 6leo ou
pontas afiadas.

Na&o ligue a fonte de alimentacéo a porta USB. Caso
contrario, existe um risco de incéndio. A porta USB
destina-se apenas a carregar um dispositivo de tenséo
inferior. Coloque sempre a tampa na porta USB
quando ndo estiver a carregar um dispositivo de
tenséo inferior.

Nao introduza um prego, arame, etc. na porta da fonte
de alimentagdo USB. Caso contrario, um curto-circuito
pode causar fumo e incéndio.

Seguranga pessoal

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e
utilize o senso comum quando utilizar o jaqueta. Nao
utilize o jaqueta quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo enquanto utiliza o jaqueta
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Utilizacado e cuidados com o jaqueta

Na&o utilize o jaqueta se o interruptor néo ligar e
desligar. Qualquer jaqueta que n&o possa ser
controlado com o interruptor é perigoso e deve ser
reparado.
Mantenha o jaqueta em bom estado. Inspeccione por
avaria das pecas e qualquer outra condi¢gdo que possa
afectar o funcionamento do jaqueta. Se danificado,
mande reparar o jaqueta antes de utilizar.
Utilize o jaqueta de acordo com estas instrugdes, tendo
em conta as condigdes de funcionamento e o trabalho
a efectuar. A utilizagao do jaqueta para operagdes
diferentes das previstas poderia resultar numa
situagdo perigosa.
Se o elemento substituivel se avariar, devolva a
jaqueta ao nosso centro de assisténcia autorizado para
reparagao.
Quando nao for utilizada, armazene da seguinte forma:
- Permita o seu arrefecimento antes de dobrar.
- N&o amarrote o aparelho ao colocar artigos em cima
do mesmo.
Examine frequentemente o aparelho por sinais de
desgaste ou danos. Se notar tais sinais ou se o
aparelho tiver sido utilizado incorrectamente, devolva-o
ao fornecedor antes de qualquer futura utilizagao.
Este aparelho n&o se destina a utilizagdo médica em
hospitais.

Importantes instrugées de seguranga
para a bateria

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize o jaqueta apenas com baterias especificamente
concebidas. A utilizagdo de qualquer outra bateria
pode criar um risco de ferimentos e incéndios.

Antes de utilizar a bateria, leia as instrugdes e
chamadas de atengéo de: (1) o carregador da bateria,
(2) a bateria e (3) o produto que utiliza a bateria.

N&o desmonte a bateria.

Se o tempo de utilizagdo com a bateria se tornar
demasiado curto, deve parar imediatamente. Se
continuar, pode causar sobreaquecimento, incéndio e
mesmo exploséo.
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« Sob condi¢des abusivas, podera ser ejectado liquido
da bateria; evite o contacto. Se o electrélito entrar em
contacto com os olhos, enxague-os com agua limpa e
consulte imediatamente um médico. Os riscos incluem
perda de viséo.

* Né&o provoque um curto-circuito na bateria:

1. Nao deixe que quaisquer materiais condutores
entrem em contacto com os terminais da bateria.

2. Evite guardar a bateria juntamente com outros
objectos de metal como moedas, por exemplo.

3. Nao exponha a bateria a agua ou chuva.

Um curto-circuito na bateria pode criar uma grande

carga eléctrica, sobreaquecimento, fogo e uma quebra

da corrente.

* Né&o guarde o jaqueta, suporte da bateria e a bateria
em locais onde a temperatura possa atingir ou exceder
50°C (122°F).

« Nao incinere a bateria, nem mesmo se esta estiver
irremediavelmente danificada ou completamente
gasta. Pode explodir e causar um incéndio.

* Né&o a deixe cair e evite o choque com outros objectos.

» Nao utilize uma bateria danificada.

« Siga os regulamentos locais relativamente a
eliminagao da bateria.

Sugestdes para o maximo de tempo de

vida da bateria

* Nunca volte a carregar uma bateria ja completamente
carregada.
O carregamento excessivo diminui o tempo de vida
das baterias.

» Carregue a bateria em locais onde a temperatura se
situe entre 10°C e 40°C (50°F - 104°F).

« Se a bateria estiver quente, deixe-a arrefecer antes de
iniciar o carregamento.

« Carregue a bateria uma vez a cada seis meses se nao
a utilizar durante um longo periodo.

« Para uma vida util ideal, a bateria tem de estar
totalmente carregada, apds a utilizagéo.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.
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DESIGNAGAO DAS PEGAS (Fig. 1)

1. Botao de alimentagéo 3.
2. Bolso do suporte da bateria
(Parte traseira)

Cabo de alimentacéo (No interior 4.
do bolso do suporte da bateria)

Suporte da bateria

ESPECIFICAGCOES

Modelo CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Passos de regulagéo da temperatura 3
Material Poliéster (94%), spandex (6%)
Porta da fonte de alimentagdo USB - CC5V, 2,1A
Peso liquido do suporte da bateria e da Com bateria BL1013 Com bateria BL1430 Com bateria BL1830
bateria (kg) 0,23 0,60 0,71
Tempo de funcionamento (h) Com bateria BL1013 Com bateria BL1430 Com bateria BL1830
Baixo APROX. 4,5 APROX. 12,0 APROX. 17,0
Médio APROX. 2,5 APROX. 6,5 APROX. 9,5
Alta APROX. 1,5 APROX. 3,5 APROX. 5,0
Tens&o nominal (V) 10,8 14,4 18
Bateri BL1013 BL141S, BLIATON, | 5156 i a0,
’ BL1840, BL1850
Tamanho S M L
Peso liquido (sem suporte da bateria e bateria) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Tamanho X 2XL 3XL
Peso liquido (sem suporte da bateria e bateria) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« Devido a pesquisa e desenvolvimento constantes, estas especificagdes estao sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
« As especificagdes e o cartucho da bateria podem ser diferentes consoante o pais.

» Peso, com a bateria, de acordo com o procedimento EPTA de 01/2003

« O tempo de funcionamento pode variar consoante o tipo de bateria e a condigao de utilizagéo.

DESCRIGAO DO FUNCIONAMENTO

Accao do interruptor

Para ligar o jaqueta, prima continuamente o botao de
alimentagédo (cerca de 1,5 segundos). Para desligar,
prima novamente de forma continua o botéo de
alimentagéo.

Ajuste da temperatura

Existem trés definigbes de temperatura (alta, média,
baixa). Trés luzes LED significam que a temperatura esta
definida para “alta”, duas luzes LED “média” e uma luz
LED “baixa”. Quando liga o jaqueta, a temperatura esta
definida para “alta”. A cada presséo do botdo de
alimentacéo, comuta a definicdo de temperatura do
jaqueta.

MONTAGEM

/\PRECAUGAO:

+ Segure bem o suporte da bateria e a bateria ao
instalar ou retirar a bateria. Se ndo segurar bem o
suporte da bateria e a bateria, pode fazer com que
caiam das maos e provoquem danos no suporte da
bateria e na bateria e ferimentos pessoais.

Instalar ou retirar a bateria no/do suporte
da bateria (Fig. 2)

para CJ100D, CJ101D

Para colocar a bateria (5), segure-a de maneira a que a
forma dianteira da bateria encaixe na abertura do suporte
da bateria. Insira-a completamente até fixar em posicao
com um clique.

Introduza sempre o cartucho da bateria até ao fundo, até
que encaixe. Caso contrario, pode cair do suporte da
bateria e causar ferimentos em si, ou em alguém que
esteja perto de si.

Nao instale a bateria forgosamente. Se nédo encaixar
facilmente é porque ndo esta correctamente posicionada.
Para retirar a bateria, puxe-a para fora do suporte da
bateria ao mesmo tempo que prime os botdes (6) em
ambos os lados do cartucho.

para DCJ200, DCJ201

Para colocar a bateria (7), alinhe a respectiva saliéncia
com a calha do suporte da bateria e encaixe-a
suavemente. Insira-a completamente até fixar em posigéo
com um clique. Se ainda estiver visivel o indicador
vermelho (8) na parte superior do bot&o, ndo estara bem
encaixado.

Instale sempre a bateria completamente, até deixar de
ver o indicador vermelho. Caso contrario, pode cair do



suporte da bateria e causar ferimentos em si, ou em
alguém que esteja perto de si.

Nao instale a bateria forgosamente. Se ndo encaixar
facilmente é porque ndo esta correctamente posicionada.
Para retirar a bateria, deslize-a do suporte ao mesmo
tempo que desliza o bot&o (9) na parte frontal da mesma.

Instalar o suporte da bateria no jaqueta
térmica

para CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Ligue o suporte da bateria e o cabo de alimentagao do
jaqueta. Coloque o suporte da bateria no bolso do suporte
da bateria.

para DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Pode colocar o suporte da bateria no bolso do suporte da
bateria ou pendurar no cinto.

Caso o coloque no bolso, ligue o suporte da bateria e o
cabo de alimentagdo do jaqueta e coloque-o no bolso do
suporte da bateria.

Caso o pendure no cinto, passe primeiro a ficha do
jaqueta através do orificio no interior do bolso do suporte
da bateria e ligue o suporte da bateria e o cabo de
alimentacao do jaqueta. E, de seguida, pendure o suporte
da bateria no cinto.

Ligar dispositivo USB (Para DCJ200,
DCJ201 apenas) (Fig. 5)

/N\PRECAUGAO:

« Ligue apenas dispositivos compativeis com a fonte de
alimentagédo CC 5V, 2,1A a porta da fonte de
alimentacdo USB. Caso contrario, pode causar avarias
no suporte da bateria.

O suporte da bateria (com a bateria) pode funcionar como

uma fonte de alimentagao externa para o dispositivo USB.

Ligue o cabo USB (nao incluido) a porta da fonte de

alimentacdo do suporte da bateria. E, de seguida, ligue a

outra extremidade do cabo ao dispositivo. O cabo USB

pode ser colocado no interior da jaqueta para
conveniéncia utilizando o orificio do bolso e o suporte do
cabo.

NOTA:

« Antes de ligar o dispositivo USB ao carregador, efectue
sempre cépias de seguranc¢a dos dados do seu
dispositivo USB. Caso contrario, os dados podem ser
perdidos.

« O carregador pode nao fornecer alimentagéo a alguns
dispositivos USB.

» Aguarde 10 segundos antes de carregar outro
dispositivo de forma sucessiva.

MANUTENGAO

/\PRECAUGAO:

Certifique-se sempre de que o jaqueta esta desligado e a
bateria removida antes de efectuar operacdes de
inspecgdo ou de manutengao.

Se o jaqueta n&o ligar ou se for detectada qualquer avaria
com uma bateria totalmente carregada, limpe os
terminais do suporte da bateria e da bateria. Se a jaqueta
continuar a ndo funcionar correctamente, pare a sua

utilizacéo e contacte o nosso centro de assisténcia
autorizado.

ACESSORIOS OPCIONAIS

/A\ PRECAUGAO:

Os seguintes acessorios ou extensdes sdo os
recomendados para utilizar com a ferramenta Makita
especificada neste manual. A utilizagdo de quaisquer
outros acessorios podera representar um risco de
ferimento para as pessoas. Apenas utilize o acessorio
para o fim indicado.

Se precisar de informacdes adicionais relativas aos
acessorios, contacte o centro local de assisténcia Makita.
« Bateria e carregador Makita genuinos

NOTA: Alguns itens na lista podem estar incluidos no
pacote como acessorios de série. Podem diferir de pais
para pais.

43



DANSK (Originalvejledning)

SYMBOLER

IL!,!JI ............... Lees instruktioner.
% N Ma ikke ar]vendes af meget sma
w bgrn (0-3 ar).
@ ............... Indsaet ikke knappenale.
]8: ............... Ma ikke renses kemisk.
K ............... M4 ikke bleges.
g ............... Ma ikke stryges.
E ............... Ma ikke tarretumbles.
w ............... Ma kun vaskes i handen.

I:l ............... Heeng til tarre.
@g@ ............... Ma ikke vrides.

K ............... Kun for EU-lande

Elektrisk udstyr eller batteripakke
F ma ikke bortskaffes sammen med
I’illll'glrt' almindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv
om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og om
batterier og akkumulatorer og
bortskaffelse af batterier og
akkumulatorer og deres
implementering under gaeldende
national lovgivning skal brugt
elektrisk udstyr, batterier og
batteripakke(r), der har udtjent
deres levetid, indsamles separat og
returneres til miljggodkendt
genindvinding.

Vigtige
instruktioner.
Gem til

fremtidig brug.
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Vigtig sikkerhedsinstruktion

* For det europaeiske marked:
Dette apparat kan anvendes af
bgrn fra 8 ar og op samt
personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med
manglende erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller
instrueres i brugen af apparatet
pa en sikker made og forstar de
risici, der er involveret. Bgrn ma
ikke lege med apparatet.
Rengering og
brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden
overvagning.

Ikke for det europeeiske
marked: Dette apparat er ikke
beregnet til brug af personer
(inklusive bgrn) med
reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller
personer med manglende
erfaring og viden, medmindre
de er under opsyn eller
instrueres i brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Bgrn bgr
holdes under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

/\ ADVARSEL:

Laes alle sikkerhedsadvarslerne og alle
instruktionerne. Det kan medfgre elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade, hvis du ikke overholder
advarslerne og falger instruktionerne.

Tilsigtet anvendelse

Den opvarmede jakke er beregnet til at varme kroppen op
i kolde miljger.

Generelle sikkerhedsadvarsler

* Bgrn, handicappede personer eller andre som er
upavirkelige over for varme, f.eks. en person med
darligt blodomlgb, ber ikke anvende jakken.



« Brug ikke jakken til andet end dens beregnede
anvendelse.

+ Brug aldrig jakken, hvis den er vad indvendigt.

» Brug ikke jakken pa bar hud.

* Hvis du meerker noget unormalt, skal du slukke for
jakken og straks fjerne batteriholderen.

« Sorg for, at stramkablet ikke klemmes. Et beskadiget
kabel kan muligvis forarsage elektrisk sted.

« Hvis du opdager noget unormalt, skal du kontakte dit
lokale servicecenter angaende reparation.

» Brug ikke knappenale eller lignende. Det kan muligvis
beskadige de indvendige elektriske ledninger.

« Gem vedligeholdelsesmaerkater og navneplade. Hvis
de ikke laengere kan lzeses eller er blevet veek, skal du
kontakte dit lokale servicecenter angaende reparation.

* Veelg de passende temperaturindstillinger i henhold til
brugsmiljget for kontinuerlig brug.

+ Batteripakken, batteriet og stikkene ma ikke blive vade
under vask og terring.

* Apparatet ma ikke anvendes af unge barn medmindre
betjeningsknapperne er blevet forudindstillet af en
foraelder eller veerge, medmindre barnet er blevet
tilstreekkeligt instrueret i, hvordan betjeningsknapperne
betjenes sikkert.

ADVARSEL: For at undga muligheden for hedeslag skal

tejets forbindelse afbrydes, nar du flytter hen til et miljg

med en veesentlig hgjere temperatur.

VAR OPMARKSOM: Kontroller omhyggeligt

markeringen @ i den indvendige del af tgjet. Saet ikke

nale i tojet fra den udvendige eller indvendige del.

Vask

» Afmonter batteriholderen og fjern batteripakken inden
vask.

« Jakken ma ikke renses kemisk eller bleges. Brug ikke
kemisk rensemiddel. Rensemidler kan beskadige
isoleringen i jakken.

* Ma ikke stryges.

+ Vask i handen og haeng den til terre. Vrid ikke jakken.
Brug ikke en vaskemaskine eller tarretumbler (selv ikke
de maskiner som inkluderer vask i handen-tilstand). De
elektriske ledninger kan muligvis blive beskadiget og
forarsage elektrisk sted.

Sikkerhedsregler for arbejdsomradet
* Hold arbejdsomradet rent og ordentligt belyst. Rodede
eller mgrke arbejdsomrader forgger risikoen for uheld.

El-sikkerhedsregler

» Udseet ikke jakken for regn eller vade omgivelser.
Risikoen for elektrisk stad kan muligvis forages, hvis
der kommer vand ind i jakken.

» Belast ikke ledningen. Anvend aldrig ledningen til beere
eller treekke i jakken, eller nar du tager jakkens stik ud.
Hold ledningen veek fra varme, olie og skarpe kanter.

« Tilslut ikke en stremkilde til USB-porten. Ellers er der
risiko for brand. USB-porten er kun beregnet til
opladning af en enhed med lavere spaending. Placer
altid deekslet pa USB-porten, nar der ikke oplades en
enhed med lavere spaending.

« Séeet ikke sgm, ledninger osv. ind i USB-
strgmforsyningsporten. Ellers kan en kortslutning
muligvis forarsage reg og brand.

Personlig sikkerhed

Veer opmaerksom, fokusér pa det, du arbejder med, og
brug din sunde fornuft ved anvendelse af jakken.
Anvend ikke jakken, nar du er treet eller pavirket af
stoffer, alkohol eller medicin. Ved brug af jakken kan et
enkelt gjebliks uopmaerksomhed medfere alvorlige
personskader.

Brug og behandling af jakken

Brug ikke jakken, hvis kontakten ikke kan teendes og
slukkes. En jakke, der ikke kan kontrolleres med
kontakten, er farlig og skal til reparation.

Vedligehold jakken. Kontroller for beskadigede dele og
andre forhold som muligvis kan pavirke jakkens drift.
Fa jakken repareret, for den bruges, hvis den er i
stykker.

Brug jakken i overensstemmelse med disse
instruktioner og medtag overvejelser om
arbejdsforholdene og det arbejde, som skal udfgres.
Brug af jakken til formal, den ikke er beregnet til, kan
medfgre farlige situationer.

Hvis smeltesikringen er gaet, skal jakken returneres til
vores autoriserede servicecenter for reparation.

Nar den ikke anvendes, skal den opbevares som
felger:

- Lad den kgle af inden den foldes sammen.

- Krol ikke apparatet ved at placere ting oven pa den.
Undersgag ofte apparatet for tegn pa slid eller
beskadigelse. Hvis der er sddanne tegn, eller hvis
apparatet er blevet misbrugt, skal det returneres til
leverandgren fgr yderligere brug.

Dette apparat er ikke beregnet til medicinsk brug pa
hospitaler.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for
batteripakke

Genoplad kun med den oplader, der er specificeret af
producenten. En oplader, der passer til én type
batteripakke, kan medfare risiko for brand, hvis den
anvendes med en anden batteripakke.

Anvend kun jakken sammen med seerligt designerede

batteripakker. Brug af andre batteripakker kan muligvis

medfgre en risiko for personskader og brand.

Fer brugen af batteripakken skal du leese alle

instruktioner og advarsler pa (1) batteriopladeren, (2)

batteriet og (3) det produkt, som batteriet anvendes i.

Skil ikke batteripakken ad.

Huvis driftstiden bliver betydeligt kortere, skal brugen

straks ophegre. Fortsat brug kan medfare risiko for

overophedning, risiko for forbraendinger eller endog
eksplosion.

Ved forkert behandling kan der sive veeske ud fra

batteriet; undga kontakt. Hvis du far elektrolyt i gjnene,

skal du med det samme rense gjnene med rent vand
og s@ge leege. Det kan medfare tab af synet.

Kortslut ikke batteripakken:

1. Undga at rere ved terminalerne med ledende
materiale.

2. Undga at opbevare batteripakken i en beholder
med andre metalgenstande som f.eks. sgm,
mgnter osv.

3. Udseet ikke batteripakken for vand eller regn.
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Hvis batteriet kortsluttes, kan det medfgre voldsom
strem, overophedning, mulige forbraendinger og endog
nedbrud.

Undga at opbevare jakken, batteriholderen og
batteripakken pa steder, hvor temperaturen kan
komme op pa eller overstige 50°C.

Saet ikke ild til batteripakken, selvom den er alvorligt
beskadiget eller helt udtjent. Batteripakken kan
eksplodere ved brand.

Undga at tabe eller sla pa batteriet.

Undlad brug af et beskadiget batteri.

Overhold de lokale bestemmelser med hensyn til
bortskaffelse af batteri.

ps til, hvordan du forlanger batteriets

levetid

Oplad aldrig en fuldt opladet batteripakke.
Overopladning forkorter batteriets levetid.

Oplad batteripakken ved stuetemperatur pa 10°C -
40°C.

Lad batteripakken kgle ned fgr den oplades, hvis den
er varm.

Oplad batteripakken én gang hver sjette maned, hvis
du ikke bruger den i lang tid.

For at fa en optimal levetid skal batteripakken lades
helt op efter brug.

GEM DISSE INSTRUKTIONER.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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DELENES BETEGNELSE (Fig. 1)

1. Teend/sluk-knap 3.
2. Batteriholderlomme (bagside)

Stremkabel (inde i
batteriholderlommen)

4. Batteriholder

SPECIFIKATIONER

Model

CJ100D, CJ101D

DCJ200, DCJ201

Temperaturjusteringstrin

3

Materiale

Polyester (94%), spandex (6%)

USB-stremforsyningsport -

5V jeevnstrem, 2,1 A

Med batteri BL1013

Med batteri BL1430

Med batteri BL1830

Nettovaegt af batteriholder og batteri (kg)

0,23 0,60 0,71
Driftstid (t) Med batteri BL1013 Med batteri BL1430 Med batteri BL1830
Lav CA. 4,5 CA. 12,0 CA. 17,0
Medium CA.25 CA.6,5 CA.9,5
Hgj CA. 15 CA.3,5 CA.5,0
Nominel spaending (V) 10,8 14,4 18
Batteripakke BL1013 B it by ;256,BE|;_L118 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Sterrelse S M L
Nettovaegt (uden batteriholder og batteri) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Starrelse X 2XL 3XL
Nettoveegt (uden batteriholder og batteri) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

varsel.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Betjening af kontakt

For at teende for jakken skal du trykke og holde pa teend/
sluk-knappen (i ca. 1,5 sekunder). For at slukke skal du
trykke og holde pa teend/sluk-knappen igen.

Temperaturjustering

Der er tre temperaturindstillinger (hgj, medium, lav). Tre
LED-lamper betyder, at temperaturen er indstillet til “hgj”,
to LED-lamper for “medium” og en LED-lampe for “lav”.
Nar du teender for jakken, er temperaturen indstillet til
“hej”. For hvert tryk pa taend/sluk-knappen skiftes jakkens
temperaturindstilling.

MONTERING

/\ FORSIGTIG:

Hold godt fast i batteriholderen og batteripakken,
nar du monterer eller fjerner batteripakken. Hvis
batteriholderen og batteripakken ikke holdes ordentligt
fast, kan de glide ud af haenderne og resultere i skader
pa batteriholderen og batteripakken samt personskade.

Pa grund af vores lgbende forsknings- og udviklingsprogram kan specifikationerne heri aendres uden forudgaende

Specifikationerne og batteripakken kan variere fra land til land.
Veegt, inklusive batteripakken, i henhold til EPTA-Procedure 01/2003
Driftstiden kan muligvis variere afhaengigt af batteritype og brugsforhold.

Montering eller fjernelse af batteripakken
pal/fra batteriholderen (Fig. 2)

CJ100D, CJ101D

Nar du monterer batteripakken (5), skal du holde den
sadan, at forkanten pa batteripakken passer ind i
batteriholderen, og skubbe den ind pa plads. Saet den
hele vejen ind, indtil den lases pa plads med et lille klik.
Seet altid batteripakken helt ind, indtil den lases pa plads.
Ellers kan den falde ud af batteriholderen og skade dig
eller andre personer i naerheden.

Anvend ikke kreefter ved monteringen af batteripakken.
Hvis den ikke glider let ind, er den ikke indsat korrekt.
Ved fiernelse af batteripakken traekkes den ud af
batteriholderen, mens der trykkes ind pa knapperne (6) pa
begge sider af pakken.

DCJ200, DCJ201

Ved montering af batteripakken (7) justeres tungen pa
batteripakken med rillen i batteriholderen, hvorefter
pakken skubbes ind pa plads. Seet den hele vejen ind,
indtil den lases pa plads med et lille klik. Hvis den rede
indikator (8) gverst pa knappen er synlig, er batteripakken
ikke last helt fast.

Seet altid batteripakken helt ind, indtil den rgde indikator
ikke lzengere er synlig. Ellers kan den falde ud af



batteriholderen og skade dig eller andre personer i
nzerheden.

Anvend ikke kreefter ved monteringen af batteripakken.
Hvis den ikke glider let ind, er den ikke indsat korrekt.
Fjern batteripakken ved at trykke pa knappen (9) foran pa
batteripakken og skubbe den ud af batteriholderen.

Fastgerelse af batteriholderen til den
opvarmede jakke

CJ100D, CJ101D (Fig. 3)
Tilslut batteriholderen og jakkens strgmkabel. Placer
batteriholderen i batteriholderlommen.

DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Du kan enten placere batteriholderen i
batteriholderlommen eller haenge den pa beaeltet.

Hvis den placeres i lommen, skal du tilslutte
batteriholderen til jakkens stremkabel og placere den i
batteriholderlommen.

Hvis den heenges pa beeltet, skal du farst fare jakkens stik
gennem hullet inde i batteriholderlommen og tilslutte
batteriholderen til jakkens stremkabel. Heeng derefter
batteriholderen pa beeltet.

Tilslutning af USB-enhed (Kun for
DCJ200, DCJ201) (Fig. 5)

/\ FORSIGTIG:

« Tilslut kun enheder som er kompatible med en
stremkilde pa 5 V jeevnstrem, 2,1 A til USB-
stremforsyningsporten. Ellers kan den muligvis
forarsage funktionsfejl pa batteriholderen.

Batteriholderen (med batteriet) kan fungere som en

ekstern stremforsyning for en USB-enhed. Tilslut USB-

kablet (medfglger ikke) til stremforsyningsporten pa
batteriholderen. Tilslut derefter den anden ende af kablet
til enheden. Af hensyn til bekvemmeligheden kan USB-
kablet placeres inde i jakken vha. hullet i lommen og
kabelholderen.

BEMARK:

* Inden du tilslutter USB-enheden til opladeren skal du
altid sikkerhedskopiere dine data pa USB-enheden.
Ellers kan du veere uheldig at miste dine data.

» Opladeren kan muligvis ikke stremforsyne visse USB-
enheder.

» Vent 10 sekunder for du efterfglgende oplader en
anden enhed.

VEDLIGEHOLDELSE

/\ FORSIGTIG:

Serg altid for, at jakken er slukket, og batteripakken er
taget ud, fer du forsgger at udfere eftersyn eller
vedligeholdelse.

Hvis jakken ikke teender, eller der opdages en anden fejl
pa en fuldt opladet batteripakke, skal du renggre stikkene
pa batteriholderen og batteripakken. Hvis jakken stadig
ikke fungerer ordentligt, skal du stoppe brugen af jakken
og kontakte vores autoriserede servicecenter.

EKSTRAUDSTYR

/\FORSIGTIG:

Dette tilbehgr eller ekstraudstyr anbefales til brug med det
Makita-veerktaj, som er beskrevet i denne brugsanvisning.
Brug af andet tilbeher eller ekstraudstyr kan forarsage
personskade. Brug kun tilbeher eller ekstraudstyr til det
formal, det er beregnet til.

Henvend dig til dit lokale Makita-servicecenter, hvis du har
brug for hjzelp eller yderligere oplysninger vedrgrende
tilbehgret.

« Originalt batteri og oplader fra Makita

BEMAERK: Visse emner pa listen er muligvis inkluderet i
pakken som standardtilbehgr. De kan variere fra land til
land.
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EAAHNIKA (Mpwrtoyeveig odnyisg)

ZYMBOAA

IL!!.II ............... AiaBdoTe TIg 0dnyieg.

D Aev TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI OTTO
w """""""" TIOAU pikpd TTaIdIG (0-3 €TWV).
@ ............... Mnv ei0dyeTe KAPQPITOEG.

Mnv utroBdAeTe o€ oTEYVO
38[ ............... kaBapioya.
K ............... Mnv xpnoIPOTTOIEITE AEUKAVTIKA.

g ............... Mnv oTeyvwveTe pe aidnpo.

Mnv OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPIO

E ............... DOUXWY.

w ............... MAUoIYO aTO XEPI pbVO.

I:l ............... KpepdoTe yia To OTéyvwya.
c;ggj ............... Mnv OTOWETE KOI GUOTPEWETE.

K ............... Mévo yia Tig xwpeg Tng EE
Mnv atroppiTITETE TOV NAEKTPIKO

— €€OTTAIONG ) TNV pTTOTAPia Hadi ue
ﬁEMH TO OIKIOKA aTToppipuaTtal
Li-ion 20poewva pe TNV Eupwraikn

Odnyia Tepi ATTOPPINPATWV
NAEKTPIKWY, NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWY, UTTOTAPIWY Kal
OUCCGWPEUTWYV Kal TwV
QATTOPPIYHATWY PTTOTAPIWY Kal
OUCOWPEUTWV Kal TNV EVOWPATWON
TOUG OTNV €BVIKA vopoBeaia, ol
NAEKTPIKEG CUOKEUEG, OI UTTATOPIES
KOI Ol KOOETEG PTTATAPIWY, TWV
oTToiwv Exel TTAPEABEI 0 XpOVOG
wWEAIPNG NG Toug, TIPETTEN va
gUMAéyovTal EEXWPIOTE Kal va
ETMOTPEPOVTAI OE EYKATOOTACEIG
TEPIBAANOVTIKAG avaKUKAWONG.

2NMUAVTIKEG
odnyisg.
DuAdagre yia
MEAAOVTIKA

Xpenon.
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ZnUavTIKEG 0dnyieg ao@alAgiag

* Na TNV eupwTraiki ayopd: Auth
N OUOKEUN PTTOPEI va
xpnoiuotroinBei atrd maudid
NAIKiag atrd 8 eTwv Kal TTAvw Kal
ATTO ATOPA PE TTEPIOPICUEVEG
OWHMATIKEG, AlIoBNTAPIES 1
dlavonTiKES IKAVOTNTEG 1] ATTO
ATONO XWPIG eUTTEIPIO KAl
yvwarn av Tn XpnoIhJoTTolouv
utté emITAPNON A €Xouv AGREI
odnYieg OXETIKA UE TN XPoN NG
OUOKEUNG UE £vav ac®aln
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU gvéxovTal. Ta
TTaIdIG dev TTPETTEN va TTai(ouv
ME Tn ouokeur]. O KaBapIoPog
Kal n ouvTtripnon xpnotn dsv 6a
TTPETTEN va yivovTal atro TTaidid
XWPIG eTTIBAEYN.

* Ox1 yia TNV eupwTTaikni ayopd:
AUTA n ouokeun dev
TTPoOopPICeTal yIa Xprion ato
TTPOCWTTA
(oupTrepIAQUBAVOUEVWV TWV
TTAIdIWV) TTOU TTAPOUCIAOUV
ENATTWHEVES PUOIKEG,
aiobnTPIES 1 dlIavoNnTIKES
IKavOTNTEG 1 BV dlaBETOUV
EMTTEIPIA KAI YVWOEIG, EKTOG KAl
av TOUG TTOPAOoXEBE eTTOTTTEIO N
odnyieg OXETIKA UE TN XpAoN TNG
OUOKEUNG atro éva TTpdowTTo
TTOU €ival uTTeUBuvo yia TNV
ao@dAeid Toug. Ta Taidid Ba
TIPETTEl VA ETTOTITEUOVTOAI WOTE
va dlac@alioTei 0TI dev TTaiIlouvV
ME TN OUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH:

AlaBaoTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIS AOPAAEIAG KAl
OAeg TIG 0Bnyieg. Av dev OKOAOUBAOETE OAEG TIG
TIPOEIDOTIOIRCEIG KAl TIG 0dNYieg, UTTOPE va TTPOKANBEi
nAekTpoTTAngia, TTupkayid ri/kal copapog TPAuPATIoNEG.



MpoBAeréuevn xpnon
To Beppaivopevo GakAKI TTpoopideTal yia To (éoTaua Tou
OWHATOG O€ WUXPO TTEPIBAAAOV.

levikég TPoEISOTTOINOEIS AT PaAEiag

* Tamaidid, Ta ATopa YE EIBIKEG AVAYKEG ) OTTOI00BNTTOTE
Oev gival euaiobnTog oTn BepudTNTA, Yia TTAPAdEIYUa
£va ATOO PE KaKF KUKAOopia Tou aipaTog, Ba TrpéTrel
Va aTToPEUYOUV TO POPEPA TOU GAKOKIOU.

* Mnv xpnoiyoTrolgiTe TO 0aKAKI EKTOG AT TN XPrAon yia
TNV oTT0ia TTPOOPICETAl.

« [loté pn xpnoiyoTrolgite To oakdki 6Tav gival uypd To
EOWTEPIKO TOU.

* Mnv @opéaTe To OOKAKI PE YUPVO dépua.

« Edv aioBavBeite oTidrTTOTE AOUVABIOTO, dIAKOWTE TNV
TTOPOXH PEUMATOG OTO COKAKI KOI APAIPETTE AUETWG TN
OnKn TNG YTTaTapiag.

* Mnv emTPEWETE TO TPUTTNUA TOU KOAWSIOU PEUPATOG.
To @Bappévo KaAWwdIO PTTOPET Va TTPOKAAETEI
nAekTpoTTANgia.

« Ed&v TapatnprioeTe oTroIodATIOTE avwHaAia,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKO 00G KEVTPO €EUTTNPETNONG
yla TNV €TTIOKEUN.

* Mnv xpnoiyoTroleite Kap@itoeg | GAAa TTapopoia.
MrTropei va KaTaoTpa@ei N NAEKTPIKN KaAwdiwaon oTo
EOWTEPIKO.

» AlaTnpeiTe €TIKETEG KAl TIG TTIVAKI®EG OUVTAPNONG. Av
d¢ev pTTopouv va diaBaaTtolv 1 xaBouv, ETTIKOIVWVACTE
HE TO TOTTIKO 0OG KEVTPO £EUTTNPETNONG YIa TNV
ETTIOKEUN.

« EmA£ETE TIG KATAAANAEG puBpicEIg Beppokpaaiag
oUpQwva pe To TTEPIBAAAOV XPAONG yia Guvexrh XpAon.

* H kaoéta prrarapiag, n pratapia Kai ol cUVOETHOI dev
TPETTEl va BpéxovTal Katd To TTAUGINO KAl TO OTEYVWHA.

* H ouokeun dev TIPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI OTTO HIKPA
TTaIdIG EKTAG AV TA XEIPIOTAPIA £XOUV TTPOPUBUIOTE aTTd
10 Yovéa ) Kndepdva 1 eKTOG €V To TTaIdi Exel AGBel
ETTAPKWG aPEiG 0dNYiES YIa TO TTWG VA EKTEAET TOV
XEIPIOPS TWV XEIPIOTNPIWV PE AOQPAAEIQ.

MPOEIAOIMOIHZH: Mpokelpévou va atro@euxBei To

evdexouevo améd BeppotrAngiag, atmoouvdéoTe TO

POUXIONO, OTaV PETOKIVAOTE O€ €va TTEPIBAAAOV TTOU EXEI

onuavTIKG uwnAdTeEPN BepuoKpaaia.

AQXTE MPOZOXH: EAéyETE TTPOCEKTIKA TO GNPADI @

OTO ECWTEPIKO PHEPOG TOU pouxiopoU. Mnv eiI0dyeTe

TIEIPOUG OTO POUXIOUS OTTO EEWTEPIKA 1} ECWTEPIKA

eCapTApara.

MAOcIHO

* Agaipeite Tn BrKN TNG PTTaTApPiag Kal BYAATE TNV KACETA
JTTartapiag TpIv 1o TTAUCIUO.

* Mnv uttoBdAeTe o€ OTEYVO KOBAPIoUQ OUTE PIgeTE
AEUKQVTIKG TTAVW OTO OOKAKI. MNv XpnOIYOTIOIEITE
S10AUTIKG OTEYVOU KaBapiopou. Ta SIaAUTIKE PUTTopEi va
KATOOTPEWOUV TN HOVWON TOU GAKOKIOU.

¢ Mnv 010epWVETE.

* TAUoIUO OTO X€pPI KOl OTEYVWHA PE Kpépaopa. Mnv
OUPTTIECETE TO COKAKI. MV XpNOIPOTTOIEITE TTAUVTHPIO i
OTEYVWTAPIO (OUTE TA PNYAvAMATA TToU dIaBETouV TN
AerToupyia TTAugipaTog ato xép1). H nAekTpIkA
KaAwdiwan ptropei va utrooTei BAGRN kal va TTpokANnBei
nAekTpoTTANgia.

Ao @dAgia 0TO XWPO Epyaciag

» Na diatnpeite To XWPO epyaciag KaBapd Kal KaAG
@wTtiopévo. O1 akatdoTaTol i GKOTEIVOI XWPOI augavouv
TOV KivOUVO OTUXNMATWV.

HAekTpIK ao@aAgia

* Mnv ekBETETE TO COKAKI OTN BPOXN i OE UYPEG
OuVONKeG. Av €I0€NBEl vepO OTO GOKAKI, AuEdveTal O
Kivduvog TTpOKANGNG NAeKTpOTTANSiag.

*  Mnv KakopeTaxeIpieaTe TO NAEKTPIKG KaAwdIo. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO VIO VO JETOPEPETE,
TPABALETE A yIO va aTTOCUVOECETE AT TO PEUNA TO
oakdkl. Na diatnpeite 70 KAAWSIO HOKPIG aTTO TN
BepudTNTA, Ta AGdIa KaI TIG AIXUNPES AKPEG.

* Mnv ouvdéoete TNV TINYN Tpogodoaciag atn Bupa USB.
Ala@opeTikd, uttapxel Kivduvog TTupkayids. H Bupa
USB mrpoopideTal yévo yia Tn ¢OpTIon TNG GUOKEUNG
XAUNAAG Tdong. MNdvToTe va TOTTOBETEITE TO KATIAKI OTN
BUpa USB 6tav dev QopTiCeTE TN OUCKEUR XaUNAARG
Tdong.

¢ Mnv TOTTOBETEITE KATTOIO KAPYI, TUPHA K.ATT. péCa GTNn
BUpa Tpogpodoaiag USB. AlagopeTikd, éva
BpaxukUKAwpPa PTTOPET va TTPOKOAETEI KATTVO Kal
PWTIA.

MpoowTTIKNA ao@AAgia

« OTtav @opdaTe TO GAKAKI Va €iI000TE O€ £TOINGTATA, VA
TIPOCEXETE TI KAVETE KAl VO XPNOIUOTIOIEITE KOIVH) AOYIK).
Mnv @opdTe TO COKAKI OTAV £i0A0TE KOUPAOUEVOI OUTE
otav BpiokeaTe KATW AT TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWV
0oUaIWV, OAKOOA | apudkwy. Mia oTiyuf atrpooegiog
KaTd TN BIGPKEID TTOU POPATE TO COKAKI PTTOPEI va
TrpokaAéoel coBapd TTPOOWTTIKG TPAUMATIONO.

Xprion Kal POVTIda TOU CAKAKIOU

¢ Mnv XpNnOILOTIOIEITE TO OAKAKI EAV O BIAKOTITNG BEV TO
EVEPYOTTOIET KOl OEV TO OTTEVEPYOTTOIEI. AV O XEIPIOUOG
TOU OOKOKIOU &gV PTTOPET va yivel atrd 1o SIakOTITn
AeIToupyiag gival eTTIKivOUVO Kal TTPETTEl VO
ETTIOKEVOOTEI.

* ZuvTrpnon Tou oakakioU. EAéygeTe yia To oTTd0IMO
eCaptnUdTwy ) yia omroladnTroTe GAAN KOTdoTACN TTOU
UTTOpEi va eTTNPEACEI TNV AEITOUPYIa TOU COKaKIOU. Av
TO 00KAKI UTTOOTE BAGBN, VO PPOVTICETE VO
ETTIOKEUAOTET TTPIV TO XPNOIJOTIOIRCETE.

* XpNOIPOTIOIOTE TO GAKAKI CUPPWVA JE QUTEG TIG
odnyieg, AapdvovTag urdywn TIG CUVBNKEG epyaaiag
Kal TNV EPYOOia TTOU EKTEAEITAI. AV XPNOIUOTTOIEITE TO
OaKAKI YIO AEITOUPYIEG DIOPOPETIKEG OTTO QUTEG YIA TIG
OTTOiEG TTPOOPIETAI, UTTOPET VO TTPOKANBE K&TTOIO
€TMIKivOUVn KatdoTaon.

* Ed&v 0 oUvdeouog TNG ao@AAEIag BIOPPAYE], ETTIOTPEYTE
TO OOKAKI O€ €§0UCIOd0TNUEVO Oag KEVTPO TEPPIG yia
ETTIOKEUN.

« Orav dev BpiokeTal o€ XpAOT, ATTOBNKEUOTE OTTWG
TTEPIYPAPETAIl TTAPAKATW:

- AQAOTE TO VA KPUWOEI TIPIV TNV avadiTTAwon.
- Mnv TOOAQKWVETE TN CUOKEUT TOTTOBETWVTAG
QVTIKEIMEVA OTO TTAVW PEPOG TNG.

« E&etdoTe TN OUOKEUR GUXVA yia TUXOV @BOPEG 1 CNMIEG.
Edv utrdpyouv TEToIEG EVOEIEEIG 1) AV N OUCKEUN BV £XEl
XPNOIPOTIOINBEI PE CWOTO TPOTTO, ETTIOTPEWTE PE TNV
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OTO TTPOUNBEUTH TTPIV ATTO OTTOIABNTIOTE TTEPAITEPW
xprion.

* AuTA n OUOKEUR| Bev TTPOOPICETAI VIO IOTPIKA XPrion o€
VOOOKOEia.

InUavTIkéG odnyieg aoc@alAgiag yia Tnv

KOOETO PTTATAPING

» EmavagopTtioTe povo Pe TOV POPTIOTH TTOU KaBopideTe
aTroé Tov KataokeuaoTn. 'Evag ¢opTioTAG TTou gival
KOTAAANAOG yia éva TUTTO KAOETAG PHTTOTAPIOG UTTOPET val
TTPOKAAECEI TOV KiVOUVO QWTIAG AV XpnoIyoTToinBei o€
€va AAAo TUTTO KAOETOG PTTATAPIOG.

* XpnOIYOTTOIACTE TO OAKAKI HOVO PE EIOIKA
oxedIOoPEVEG KOOETEG puTTaTapIwv. H xprion
OTTOI0USATIOTE AAAWV KAOETWY UTTATAPIWY PTTOPE] va
dnuIoUPYACEI TOV Kivduvo TpaupaTiopou Kal
TTUPKaYIGG.

+ Tpiv XpNOIYOTIOINCETE TNV KAOETA pTTaTAPiag, SiIaBdoTe
OAeg TIG 0dNnyieg kal TIG evOEigEIG TTPOPUAAENG aTo (1)
POPTIOTH PTTATAPIag, (2) oTnV pTratapia kai (3) oTo
TIPOIGV OTO OTTOI0 XPNGCIPOTIOIEITAI N UTTATAPIA.

* Mnv aTTOGUVOPUOAOYEITE TNV KAOETA PTTOTAPIOG.

* Av 0 XpOvOog AeIToupyiag TNG pTTaTapiag ivai
uTTEPPBOAIKG GUVTOPOG, SIOKOWTE auéCwG TN AEIToupyia.
Av ouvexioete, pTropei va £TTEABEI 0 KivOuvog
uTTEPBEPUAVONG, TNBAVWV EYKAUPATWY KAl aKOUN
€KpNnang.

¢ Xg aKpaieg OUVONAKEG PTTOPET va TTETOXTEN £§w TO UYPO
NG pTratapiog. ATTOQUYETE TNV €TTAQr Yadi Tou. Av pTrel
OTa PATIA 0aG NAEKTPOAUTNG, EETTAUVETE e KaBapd
vepd Kal avadnTioTe apéowg 1aTpikr BorBeia. MTopei
va XQOETE TV OPOOT 0AG.

¢ Mn BpayxuKUKAWVETE TNV KAOETA PTTOTAPIOG:

1. Mnv ayyigeTe TOUG OKPODEKTEG LE AYWYIMO UAIKO.

2. Mnv ammoBnKeUETE TNV KOOETO UTTATAPIAG O DOXEIO
HE GAAa pETAAAIKG QvTIKEIPEVA, OTTWG KAPPIA,
vopiopaTa, KTA.

3. Mnv ekBETETE TNV KOOETA PTTATAPIAG O€ VEPD I
Bpoxn.

Av BpayxukukAwBei n pTratapia, uTropEi va TTpokAnBEi

peyaAn pon) NAekTpIKOU pelaTog, utTreEpBEpuavon,

mOava eykauuaTta Kal akOpn Kal KaTappeuon.

* Mnv ammoBnkeveTe TO 0AKAKI, TN BAKN TNG UTTATAPIAG KAl
TNV KAOETa PTTaTOpiag o€ pépn 6Tou n Bepuokpacia
uTTOpEi va @Tdoel A va gemepaoel Toug 50°C (122°F).

* Mnv OTTOTEQPWVETE TNV KACETA UTTATOPIAG OKOUN KI Qv
TTapouaciadel copapn ¢nuid i eival evTEAWS @Bappévn.
H kaoéta ymratapiag UTTopei va ekpayei oe QwTId.

* Na TTpogEXETE va PN 0ag TTECEI N PTTATAPIA KAl VO N
OUYKPOUOTEI JE KATTOIO AVTIKEIUEVO.

¢ Mn XpnOIMOTIOIEITE MIA UTTATOPIC TTOU £XEI UTTOOTET
BAGBN.

*  AKoAouBnaTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG OXETIKA UE
TNV amméppiyn TNG YTTATOPIAG.

ZupBouAég yia Tn dlaTAPNoN TG HEYIOTNG
6|c(pK£|ag {wAG TNG pTTaTApPiag
Moté unv eava@opTiCeTe pia TTARPWG POPTICUEVN
KaoETa PTratapiag.
Av UTTEPQOPTIOETE TNV PTTATAPIA, PEIWVETAI N WPEAIUN
Si1dpkela {wAG TNG.
* Na @oprieTe TNV pTTaTapia oe Beppokpaagia dwuartiou,
OnAadr otoug 10°C éwg 40°C (50°F éwg 104°F).
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* Av n kaoéta prratapiag eival Oeppun, agroTe TNV va
WUXOEi TIpIV TN QOPTIOETE.

* Na @opTifeTe TNV KACETO PTTATAPIOG HIa POPE KABE £€I
UAVeG 6Tav eV T XPNOIUOTIOIEITE yIa HEYAAO XPOVIKO
didoTnua.

« Ta BEATIOTN Bidpkeia (wAG, N KAoETa PTTaTapiag TTPETTEN
va QopTIoTEl TTARPWG, ETTEITA aTTO KABE XpAoN.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHrIEZ.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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NEPIFPA®H MEPQN (Eik. 1)

1. Kouptri pedpatog
2. Toémn yia 1 6ikn pmatapiog (Miow
TAEUPA)

3. KoAwdio peupatog (210 ECWTEPIKO 4.

NG TOETTNG YIa TN BrKkn pTTaTapiag)

OnKn pTratapiag

MPOAIATPA®EZ

MovTéAo

CJ100D, CJ101D

| DCJ200, DCJ201

BrApata pubpiong Bepuokpaciog

3

YAik6

MoAueaTépag (94%), spandex (6%)

OUpa Tpogodoaiag USB

DC 5V, 2,1A

Madi pe Tn pmratapia

Madi pe Tn pmratapia

Madi pe Tn ytratapia

KaBapo Bdpog Tng Brikng patapiag BL1013 BL1430 BL1830
Kal TG pmratapiag (kg) 023 0.60 071
. . Madi pe Tn pmratapia Madi pe Tn pmratapia Madi pe Tn ytratapia
Xpovog Aerroupyiag (h) ¢ BLiots ¢ L30T ¢ Y1830

XapnAds | KATA MPOZETTIZH 4,5 | KATA MPOZENTIZH 12,0 | KATA MPOZETTIZH 17,0
Evdiapecoc | KATA MPOZETTIZH 2,5 | KATA NPOZEITIZH 6,5 | KATA MPOZEITIZH 9,5
Yynhoc | KATA MPOZEFTIZH 1,5 | KATA MPOZETTIZH 3,5 | KATA NMPOZEITIZH 5,0
OvopaoTikA Tdon (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Kao£Ta pmmarapiag BL1013 BL1415, BL1415N, BL1820, BL1830,

BL1430, BL1440

BL1840, BL1850

MéyeBog S M L
KaBapd Bdapog (xwpig Tn BAKN ptratapiag kai 1,0 kg 1,0 kg 11 kg
uTrarapia) ’ ’ ’
MéyeBog X 2XL 3XL
KaBapd Bdapog (xwpig Tn BAKN ptratapiag kai mn 1,2kg 1,2 kg 1,3 kg
uTrarapia) ’ ’ ’

* AGyw TOU GUVEXOUEVOU TTPOYPANHATOG TTOU EQAPHOJOUHE YIa EPEUVA KOl AVATITUEN, T TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG OTO
TTapdV EVTUTIO UTTOKEIVTAI 0€ aAAayr| Xwpig TTpogidoTroinan.

¢ Ta TeEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA Kal N uTTaTapia evOEXETAI va SIaQEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

* Bdpog pagi pye Tnv putratapia cUpewva pe 1 diadikacia Tng EPTA 01/2003

» O xpovog Aeitoupyiag ptropei va diagépel avahoya pe Tov TUTTO TG PTTATAPIAG KAl TNV KATdoTaon XPAong.

NEPIFPA®H AEITOYPIIAZ

Apdon d1aKOTITN

/\ NPOZOXH:
KpaTtioTe Tn OAKN TNG PITaTapiag Kol TNV KAGETa

lMa va evepyoTTOINOETE TO COKAKI, TIIECTE KAI KPOTAOTE

TIOTNUEVO TO KOUTTT pEUATOG (TTEPITTOU

1,5 deutepoAeTtTa). MNa va aTTevePYOTTOINCETE TN
AeIToupyia, MECTE KAl KPATHAOTE TTATNUEVO TO KOUUTTH

PEUPATOG KAl TTGAL.

PUBuIon Beppokpaciag

2YNAPMOAOIHZH

HTTaTapiag YEPA KATA TNV TOTroBéTNON R TNV
agaipeon TNG KAoETag uTrarapiag. Eqv dev
KPATAOETE TN BriKN UTTaTOPIag Kail TNV Kao£Ta YTratapia
KOAG ptTopei va YNIGTprigouv atrd Ta XEPIA 0OG KAl VO
TIPoKANBEi (NI aTn BrKN TG UTTaTOPIag KOl OTNV
KOOETa uTraTapiag aAAd Kal TTpoowTTIKOG

TPAUUATIOPOG.

YTmépxouv TpeIig pubpioeig Bepuokpaaiag (UwnAr, yeoaia,
xaunAn). O1 1peig Auxvieg LED onpaivel 611 n Beppokpacia
£xel pubuioTei o€ “uwnAnR”, duo Auyvieg LED o€
“evdiGipeon”, kal yia Auxvia LED ot “xapnAn”. Otav
EVEPYOTIOIEITE TO OOKAKI, N BEpUOKpPaTia EXEl PUBUIOTET
aTtnVv “upnAn”. Me 1o KEBE TTATNPA TOU KOUPTTIOU PEUPATOG
yivetal evaAAayr Twv puBuicewv Bepuokpaciag Tou
gakakioU.

Toro0£TNON N APAiIPEDN TNG KATETOG
HITaTapiag amé Tn OnKn PIrarapioag
(Eik. 2)

Mo Ta CJ100D, CJ101D

Mo va ToTroBeTAOETE TNV KOoETa PTTatapiag (5), KpATAOTE
TNV €101 WOTE TO UTTPOCTIVO OXAMA TNG KAOETAG UTTATapiag
va Taipiddel oTo dvolypa TN BfAKNG TG YTTaTapiag Kai
oNioBnaTe TNV oTn Béon TnG. ToTTOBETAOTE TN £WG TO



TEPHA, ONAadK £wg 6Tou acPaAioel aTn BEON Kal AKOUOTEN
£vag XapakTnNPIoTIKOG AXOG “KAIK”.

Na gi0dyeTe TTAVTOTE TNV KAOETA PTTATAPIOG TTARPWG,
uEXPI va ao@aAioel oTn B€on TnNG. Ze avTiBeTn TTEpiTITWON,
pTropei va méoel katd AdBog atd Tn BrKkn TNG YTTaTapiag
KQI VO TPOUPOTIOEI €0GG A KATTOI0V YUPW COG.

Mnv eio0dyeTe pe Tn Bia TNV KAg€Ta pTTatapiag. Av n
kaoéta dev oAigBaivel e UKOAia, dev TNV eloaydyaTe
owoTa.

Ma va BydAeTe TNV KOOETa PTTaTapiag, TpaprgTe Tnv atméd
TN BAKN TNG PTTaTapiag KaBwg TECETE Ta KOUUTTIA (6) Kal
oTIG SUO TTAEUPEG TNG KAOETAG.

MNa Ta DCJ200, DCJ201

Mo va ToTroBeTACETE TNV KAOETa PTTaTapiag (7),
euBuypappioTe TN YAWTTIOA TNG KAOETAG UTTATAPIAG PE TNV
€YKOTT) 0TN BAKN TNG PTTaTapiag kal oAIoBRoTE Tn 0N
B¢on tng. ToTroBeTrOTE TN £WG TO TEPUA, dNAadH Ewg dTou
ao@alioel oTn B£0N KAl AKOUOTET évVaG XOPOKTNPIOTIKOG
AX0G “KAIK”. Av pTTopeite va deite TNV KOKKIVN €vOeign (8)
oTnV Tavw TTAEUpd Tou KOUPTTIOU, N uTTatapia Sev givai
TTAAPWG aoPaAiopévn.

MavToTe va TOTTOBETEITE TTANPWG TNV KACETA UTTATAPIAG VIO
Va un @aivetal n KOKKIVN €vOEIEn. Ze avTiBeTn TepitTTwon,
utropei va Tréoel katd AdBog atd Tn Brkn Tng pTraTapiag
KOI VO TPOUPOTIOEI €0GG A KATTOI0V YUPW 0OG.

Mnv ei0dyeTe pe T Bia TNV Kag€Ta pratapiog. Av n
kaoéta dev oAioBaivel pe ukoAia, dev TNV eloaydyaTe
owoaoTa.

MNa va BydAete Tnv kao€Ta YTratapiag, CUPETE TNV aTTO TNV
0rKkn Tng pTTaTapioag pe Tautéxpovn oAiocBnan Tou
KOUUTTIOU (9) OTO YTTPOCTIVO PEPOG TNG KATETAG.

MpoodpTnon TnG OAKNG TNG HTTATAPIOG
OTO BEPHUAIVOLEVO CAKAKI

MNa Ta CJ100D, CJ101D (Eik. 3)

uvd£oTe TN BrKN TNG PTTATOPIag Kal To KAAWDIO PEUPATOG
TOU GaKakIoU. TOTTOBETAOTE TN BrKN TNG MTTATAPIAg OTN
TOETIN yia TN BrKn TG PTraTapiag.

Mo Ta DCJ200, DCJ201 (Eik. 3, 4)

MTropeite €ite va TOTTOBETAATE TN BAKN TNG pTTATAPIag
aTnV TOETTN YIa TN BAKNG TNG MTTATAPIAG 1 va TNV
KPEPAOETE ATTd TN {wvn.

TNV TEPITITWON TTOU TNV TOTTOBETACETE OTNV TOETTN,
ouvdéaTe T BrKN TNG PTTATAPIOG KAl TO KAAWDIO peUPATOG
TOU OaKaKIOU 0ag Kal TOTTOBETAOTE OTNV TOETTN yIa T KN
TNG HTTaTAPIAG.

TNV TEPITITWON TTOU TNV KPEPATETE OTN {Wvn, TTPWTA
TeEPAOTE TO BUCUA TOU GAKOKIOU JECT ATTé TNV OTTA OTN
TOETIN Yo TN BRKN TNG YTTaTapiag Kal ouvd£oTe TNV BrKkn
TNG MTTOTAPIAG PE TO KAAWDIO TOU PEUPATOG TOU GAKOKIOU.
Kai oTn ouvéxeia, kpepdaTe Tn Bk TG pTTaTapiag oTn
{wvn oag.

2Uvdeon TnG ocuokeung USB (yia DCJ200,
DCJ201 pévo) (Eik. 5)

/\NPOZOXH:

* ZUuvdEoTe PHOVO TIG CUOKEUEG TTOU gival oupBaTég pe
nyn Tpoodoaiag DC5V, 2,1A atn BUpa Tpogodoaciag
USB. AlagopeTikd, ptropei va TpokAnBei SuaAeitoupyia
aTn BAKn TNG pTTaTapiag.

H 6ikn Tng pTratapiag (Me TNV YTrartapia) YTropeEi va
AeiToupynoel wg P eEWTEPIKA TTNYR PEUUATOG Yia TN
ouokeun USB. ZuvdéoTe 10 kaAwdio USB (Sev
TepidapBaveTar) ye T BUpa Tpo@odoaiag TnG BKNG TNG
utratapiag. Kai otn ouvéxela, ouvdéaTe To AAAO AKPO Tou
koAwdiou pe Tn ouokeur). To kaAwdio USB ptropei va
TOTTO0eTNOEI péoa OTO OOKAKI YIa EUKOAIQ,
XPNOIPOTTOIWVTAG TNV OTTA TNG TOETTNG KAl TNV UTTOd0XN
Tou KaAwdiou.

IZHMEIQZH:

* [piv ouvdéoete Tn ocuokeury USB oT10 QopTIOTH,
TIAVTOTE Va KPATATE avTiypa@a ao@aAgiag Twv
dedopévwy TNG ouokeung USB. Ala@opeTikd, Ta
dedopéva oag PTTopEi va xaBouv aTtré oTToladrToTe
aiTia.

* O @opTIOTAG UTTOPET VO PNV TTapaoxel 10XV o€
oplopéveg ouokeuég USB.

« [Mepipévete yia 10 deutepdAeTTTa TTPIV T S1AdOXIKA
@OpPTION Iag GAANG CUOKEUNG.

2YNTHPHZH

/\ NPOZOXH:

Na BeBaiwveoTe TTAVTOTE OTI £XETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO
OaKAKI KOl EXETE BYAAEI TNV PTTOTAPIA TTPIV EKTEAECETE
OTTOIAdATIOTE EPYOOia EAEYXOU i} OUVTAPNONG O€ AUTO.
Av 10 oakdki Oev evepyoTroleital ) BPeOei oTToI0dATIOTE
BAGBN pE pIa TTARPWG QOPTIOPEVN KAOETA UTTATAPIAG,
KaBapioTe TOUG OKPOBEKTEG TNG BAKNG TNG UTTATAPIAG KAl
TNV Kao€Ta pTratapiog. Av To oakdki eakoAouBei va un
AeIToupyei CWOTA, GTAOPATACTE TN XPrON TOU OOKAKIOU Kal
ETTIKOIVWVAOTE PE TO EEOUCI0DOTNHEVO KEVTPO HAG
eguTTNPETNONG.

MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP

/\NPOZOXH:

JUVIOTATAI N XPAON QUTWY TwV agEoOoUdp A £§aPTNUATWY
ue To epyaAeio Tng Makita, 6TTwg TTepIypd@eTal aTo TTAPOV
eyxelpidio. Av xpnaipotroijoete AAAa agegoudp
€CAPTANATA UTTOPEI VO TTOPOUCIACTE KivOUVOG yia
TIPOKANGN TPAUNPATIOPOU TTPOCWTTWYV. Na XPNGIPOTIOIEITE
T a§E0OUAP Kal TA EEAPTAPATA POVO YIO TO GKOTTO Yia TOV
oTroi0 TTpoopilovTal.

Av xpeldleoTe kaTTola BorBeia f TePIoTdTEPEG
TIANPOPOPIEG TXETIKA PE TO ageToudp auTd, atreuBbuvBeite
aTo TTANCIE0TEPO KEVTPO €GUTTNPETNONG TNG Makita.

« [vAola pTratapia Kar opTIoTAG TNG Makita
THMEIQZH: Opiopéva atmd Ta aToIXEia TG AioTa pTropei
Va TTEPIEXOVTAI OTNV CUCKEUATTO WG KAVOVIKA EEapTrpaTA.
AuTa evOEXETAI VA BIOPEPOUV OTTO XWPA GE XWPA.



TURKGE (Orijinal talimatlar)

SIMGELER

|lel_|| ............... Talimatlari okuyun.

B Klgik (0-3 yas arasi) cocuklar
w """""""" tarafindan kullaniimamalidir.
@ ............... igne sokmayin.

]8: ............... Kuru temizlemeye vermeyin.
K ............... Beyazlatici kullanmayin.

g ............... Utiilemeyin.

E ............... Tamburlu kurutucuya atmayin.
w ............... Yalnizca elde yikayin.

I:l ............... Asarak kurutun.
c;ggj ............... Burmayin ve sikmayin.

K ............... Sadece AB iilkeleri igin
Elektrik cihazlar ve pilleri ev
[ copuyle birlikte atmayin!

ﬁEMH Elektrikli ve Elektronik Cihaz

Li-ion Atiklari, Piller ve Akdler ve Pil ve

Aku Atiklart Hakkindaki Avrupa
Ydnergeleri ve bunlarin ulusal
kanunlara gére uygulanigi uyarinca
kullanim émriini tamamlayan
elektrikli cihazlar ve piller mutlaka
ayri olarak toplanmal ve cevre
sartlarina uygun bir geri dénisim
tesisine gdnderilmelidir.

Onemli
talimatlar.
Daha sonra
basvurmak
uzere saklayin.

Onemli giivenlik talimatlari

* Avrupa pazari igin: Bu ekipman
ancak ekipmanin guvenli bir
sekilde kullanimina iligkin
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gerekli denetim veya talimatlari
almalari ve ilgili tehlikeleri
anlamalari durumunda 8
yasinin Uzerindeki gocuklar ve
fiziksel, algisal veya zihinsel
yetersizlikleri bulunan ve yeterli
deneyime ve bilgiye sahip
olmayan Kisiler kullanilabilir.
Cocuklar kesinlikle bu
ekipmanla oynamamalhdir.
Temizlik ve kullanici bakimi
denetimsiz sekilde ¢ocuklar
tarafindan
gercgeklestiriimemelidir.

* Avrupa pazari igin not: Bu
ekipman, ekipmanin
guvenliginden sorumlu
personelin ekipmanin
kullanimina iligkin kontrol veya
talimatlari olmaksizin fiziksel,
algisal veya zihinsel
yetersizlikleri bulunan ve yeterli
deneyime ve bilgiye sahip
olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimamalidir.
Cocuklar, bu ekipman ile
oynamamalari gerektigi
konusunda uyariimalidir.

/\ UYARI:

Tim glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Verilen uyarilara ve talimatlara uyuimamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Kullanim amaci
Isitmali ceket, soguk ortamlarda kullanicinin viicudunun
1sitiimasi igin éngérdlmustar.

Genel guvenlik uyarilar
Cocuklar, engelliler ve kan dolagimi zayif kisiler vb. gibi
1stya duyarli olmayan kisiler ceketi kullanmamalidirlar.

« Ceketi kullanim amaci disinda kullanmayin.

+ Ig bdlimii yagsa, kesinlikle ceketi kullanmayin.

« Ceketi giplak ten lizerine giymeyin.

» Normal olmayan bir durum fark ederseniz, derhal
ceketi kapali konuma getirin ve akl yuvasini gikartin.



* Giug kablosunun sikismasina izin vermeyin. Hasarli
kablo, elektrik garpmasina neden olabilir.

« Anormal bir durum tespit ederseniz, onarim igin size en
yakin servis merkezine danisin.

+ igne veya benzeri seyler kullanmayin. Aksi takdirde,
icerisindeki elektrik kablolari hasar gorebilir.

« Bakim etiketlerini ve Urlin etiketini gikarmayin.
Okunamaz hale gelir veya digerse, yenisi igin size en
yakin servis merkezine danisin.

+ Surekli kullanim igin kullanim ortamina uygun sicaklik
ayarlar segin.

« Ak, pil ve konektorlerin kesinlikle yikama ve kurulama
islemleri sirasinda i1slanmasina izin vermeyin.

« Ekipman, kontrollerin 6nceden ebeveynleri veya velileri
tarafindan ayarlanmadigi veya kontrolleri giivenli
sekilde nasil galistirmalari gerektigi konusunda
egitiimedikleri surece kesinlikle kui¢lik gocuklar
tarafindan kullaniimamalidir.

UYARI: Glines garpmasini 6nlemek igin, daha sicak bir

ortama gegerken kiyafetin baglantisini kesin.

DIKKAT EDIN: Kiyafetin dahili bélimiindeki @ isaretini

dikkatlice kontrol edin. Kiyafete harici veya dahili

bélimlerinden kesinlikle ine sokmayin.

Yikama

* Yikamadan énce aku yuvasini ve aklyu ¢ikartin.

« Ceketi kuru temizlemeye vermeyin ve beyazlatici
kullanmayin. Kuru temizleme ¢6zticileri kullanmayin.
Bu ¢oziculer ceketin yalitimina zarar verebilir.

+ Utiilemeyin.

* Yalnizca elde yikayin ve kurutun. Ceketi sikmayin.
Camasir veya kurutma makinesi (elde kurutma modu
olan makineleri dahi) kullanmayin. Elektrik kablolari
hasar gorebilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Caligma alani guvenligi

* Calisma alanini temiz tutun ve yeterli sekilde
aydinlatin. Karigik veya karanlik caligsma alanlari kaza
riskini yukseltir.

Elektrik giivenligi

« Ceketi yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Ceketin igine su girmesi, elektrik carpmasi
riskini arttiracaktir.

« Kabloyu kétu kullanmayin. Ceketi tasimak, gekmek
veya fisten gikarmak igin kesinlikle kablosunu
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan ve keskin
kenarlardan uzak tutun.

* Gilg beslemesini USB baglanti noktasina baglamayin.
Aksi takdirde, yangin riski ortaya ¢ikar. USB baglanti
noktasi yalnizca algak gerilim aygitlarinin sarj edilmesi
icindir. Bir alcak gerilim aygiti sarj edilmiyorken, USB
baglanti noktasinin kapagini daima kapali tutun.

« USB gii¢ besleme baglanti noktasina tirnaginizi veya
tel vb. gibi cisimler sokmayin. Aksi takdirde, kisa devre
sonucu duman veya yangin gikabilir.

Kisisel glivenlik

« Ceketi kullanirken tetikte olun, ne yaptiginiza dikkat
edin ve sagduyunuzu kullanin. Yorgunken veya
uyusturucu maddelerin, alkoliin veya ilaglarin tesiri
altindayken ceketi kullanmayin. Ceketi kullanilirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Ceketi kullanimi ve bakimi

« Dugmesi galigmiyorsa, ceketi kullanmayin. Digmesi
kontrol edilemeyen ceketler tehlikelidir ve mutlaka
onarilmalidir.

« Ceketin bakimini gerektigi sekilde yapin. Parcalarin
durumunu ve ceketin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin. Hasarliysa, kullanmadan énce
ceketin onarilmasini saglayin.

» Ceketi bu kullanim kilavuzuna uygun sekilde ve
calisma kosullarini ve gergeklestirilecek isi dikkate
alarak kullanin. Ceketin kullanim amaci disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

« Sigorta baglantisi delinirse, ceketi onarim igin yetkili bir
servis merkezine gotarin.

« Kullaniimiyorken, su hususlara dikkat ederek saklayin:
- Katlamadan énce sogumasini bekleyin.

- Uzerine nesneler yerlestirerek ekipmanin ezilmesine
izin vermeyin.

« Ekipmani aginma veya hasar belirtilerine karsi sik sik
kontrol edin. Bu tir belirtiler varsa veya ekipman yanlis
kullaniliyorsa, kullanmayi kesin ve tedarikgiye iade
edin.

* Bu ekipman hastanelerde tibbi kullanim igin
tasarlanmamigtir.

Akiiyle ilgili 6nemli giivenlik talimatlan

* Yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen sarj cihazlarini
kullanin. Belirli bir aku tipi i¢in uygun olan sarj cihazi,
baska bir akiyle kullanildiginda yangin riski yaratabilir.

» Ceketi yalnizca belirtilen akilerle kullanin. Farkli
akdulerin kullaniimasi yaralanma ve yangin riskini
arttirir.

« Akilyu kullanmaya baglamadan 6nce (1) aki sarj
cihazi, (2) akl ve (3) akinun takildigr driine iligkin tim
talimatlari ve uyarilari okuyun.

« Aklyu s6kmeye galismayin.

* Calisma sliresinde 6nemli bir kisalma gozlerseniz,
hemen galismayi birakin. Bu durum asiri iIsinmaya,
yangina ve hatta patlamaya yol agabilir.

« Aklnin hasar gérmesi durumunda akuden sizan siviya
kesinlikle temas etmeyin. Elektrolit (aku sivisi)
gbzlerinize temas ederse, bol temiz suyla yikayin ve
derhal bir doktora bagvurun. Elektrolit kérlige neden
olabilir.

« Aklnin kisa devre yapmasina izin vermeyin:

1. Herhangi bir iletken nesne ile aki uglarina
dokunmayin.

2. Akulyu givi, madeni para vb. gibi metal nesnelerin
bulundugu bir yerde saklamayin.

3. Aklyl suya veya yagmura maruz birakmayin.

Akude olugacak bir kisa devre blyiik bir elektrik

akimina, asir Isinmaya, yangina ve hatta ceketin

bozulmasina yol agabilir.

« Ceketi, aki yuvasini ve aklyu kesinlikle 50°C (122°F)
sicakliga ulasabilecek veya bu degeri asabilecek
ortamlarda saklamayin.

+ Onemli élgiide hasar gérmiis veya timiiyle tikenmis
olsa da aklyu kesinlikle yakarak imha etmeye
calismayin. Aku atese atildiginda patlayabilir.

+ Akinlin digsmemesine ve darbe almamasina dikkat
edin.

« Hasarli bir akiiyi kesinlikle kullanmayin.

« AkUnUn bertarafiyla ilgili ydnetmelikleri dikkate alin.
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Akiiniin 6ngoriilen maksimum omru

dolana kadar kullanilmasi igin 6neriler

» Tam olarak sarj edilmis bir akliyl kesinlikle tekrar sarj
etmeyin.
Aklnin normalden fazla sarj edilmesi émrini kisaltir.

« Akilyd 10°C - 40°C (50°F - 104°F) oda sicakliginda sarj
edin.

« Akl Isinmigsa, sarj etmeden 6nce sogumasini
bekleyin.

» Ceketi uzun bir siire kullanmasaniz bile, akiyl her alti
ayda bir sarj edin.

*  Optimum kullanim émri igin, akl her kullanimdan
sonra tamamen sarj edilmelidir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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PARGALARIN GOSTERIMI (Sekil 1)

Gug digmesi 3.

1
2. Aku yuvasi cebi (Arka tarafta) icinde)

Gug kablosu (Aku yuvasi cebinin

4. AkU yuvasi

TEKNIK OZELLIKLER

Model CJ100D, CJ101D DCJ200, DCJ201
Sicaklik ayar kademeleri 3
Malzeme Polyester (%94), Spandex (%6)
USB gl¢ besleme baglanti noktasi - DC 5V, 2,1A
. _ _ BL1013 akdili BL1430 akuli BL1830 akdilii
Akl yuvasi ve aklnin net agirhigr (kg)
0,23 0,60 0,71
Calisma slresi (sa) BL1013 aklli BL1430 akiilu BL1830 akuli
Dusuk YAKLASIK 4,5 YAKLASIK 12,0 YAKLASIK 17,0
Orta YAKLASIK 2,5 YAKLASIK 6,5 YAKLASIK 9,5
Yiksek YAKLASIK 1,5 YAKLASIK 3,5 YAKLASIK 5,0
Anma gerilimi (V) 10,8 14,4 18
Akii BL1013 B it iy ;256,BE|;_L118 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Boyut S M L
Net agirlik (aki yuvasi ve aku harig) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Boyut X 2XL 3XL
Net agdirlik (aku yuvasi ve aku harig) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

Ozellikler ve akii iilkeye gore farkliliklar gésterebilir.
EPTA Proseduri 01/2003 uyarinca agirlik (aku dahil)

KULLANIMA iLiSKIiN TANIMLAR

Acmal/kapama islemi

Ceketi acik konuma getirmek icin, gii¢ digmesini bastirin
ve bir sire (yaklasik 1,5 saniye) basili tutun. Kapatmak
icin, glic digmesini bastirin ve yine bir stire basili tutun.

Sicaklik ayari

Ug farkl sicaklik ayari (yliksek, orta, diisiik) mevcuttur. Ug
LED 111 sicakligin “ylksek” konuma, iki LED 1s1§1 “orta”
konuma ve bir LED 15131 “diisik” konuma ayarlandigini
gosterir. Ceketi agik konuma getirdiginizde, sicaklik
“yuksek” konuma ayarlanir. Giig digmesine her
basildiginda, ceketin sicaklik ayari degisir.

KURULUM

/\ DIKKAT:

Aklyi takarken ve gikartirken akii yuvasini ve
akiiyii sikica tutun. Aksi takdirde, aki yuvasi ve aki
elinizden kayarak dusebilir ve neticesinde aku yuvasi
ve aki hasarlari ve yaralanmalar meydana gelebilir.

Sirekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Calisma suresi aku tipine ve kullanim kosullarina bagl olarak degisir.

Akiiniin akii yuvasina takilmasi ve akii
yuvasindan ¢ikartilmasi (Sekil 2)

CJ100D, CJ101D icin

Aklyl (5) yerine takmak igin, 6n kismi aku yuvasi
acikligina denk gelecek sekilde tutun ve yerine kaydirarak
yerlestirin. Akuinuin tam yerine oturdugunu klik sesinden
anlayabilirsiniz.

Akl mutlaka tam olarak yerine oturacak sekilde
takilmahdir. Aksi takdirde; aki, aki yuvasindan kayip
dusebilir ve yaralanmaniza veya gevredeki kisilerin
yaralanmasina neden olabilir.

Aklyl zorlayarak takmaya ¢alismayin. Aklinlin cekete
rahatca takilamamasi, yanlis takildigini gosterir.

Akuyi gikarmak igin akinin her iki yaninda bulunan
digmelere (6) bastirin ve aklyl ¢ekerek akll yuvasindan
cikartin.

DCJ200, DCJ201 igin

Akly (7) takmak icin, akldeki dili akii yuvasindaki
girintiyle ayni hizaya getirin ve aklyu iterek yerine
oturmasini saglayin. Aklniin tam yerine oturdugunu klik
sesinden anlayabilirsiniz. Dugmenin Ust tarafinda bulunan
kirmizi gostergeyi (8) goriiyorsaniz, aki tam olarak
kilitlenmemisgtir.

Kirmizi gésterge tamamen kayboluncaya kadar akuyl
itin. Aksi takdirde; aki, akli yuvasindan kayip dusebilir ve



yaralanmaniza veya cevredeki kisilerin yaralanmasina
neden olabilir.

Aklyl zorlayarak takmaya g¢alismayin. Akinun cekete
rahatca takilamamasi, yanlis takildigini gosterir.

Aklyl ¢ikarmak igin aklnun 6n tarafinda bulunan
digmeye (9) bastirin ve akuyl akl yuvasindan ¢ekerek
cikartin.

Akii yuvasinin isitmali cekete takilmasi

CJ100D, CJ101D igin (Sekil 3)
AkU yuvasini ceketin gu¢ kablosuna baglayin. Akl
yuvasini aki yuvasi cebine yerlestirin.

DCJ200, DCJ201 igin (Sekil 3, 4)

AkU yuvasini akll yuvasi cebine yerlestirebilir veya
kemere asabilirsiniz.

Cebe yerlestirecekseniz, aku yuvasini ceketin gi¢
kablosuna baglayin ve ardindan akii yuvasi cebine
yerlestirin.

Kemere asacaksaniz, dncelikle ceketin fisini akii yuvasi
cebindeki delikten gegirin ve ardindan aki yuvasini
ceketin glic kablosuna baglayin. Ardindan, aki yuvasini
kemerinize asin.

USB aygitinin baglanmasi (Yalnizca
DCJ200, DCJ201 igin) (Sekil 5)

/\ DIKKAT:

« USB gli¢ besleme baglanti noktasina yalnizca DC5V,
2,1A gli¢ beslemesiyle uyumlu aygitlari baglayin. Aksi
takdirde, aku yuvasinda ariza meydana gelebilir.

Akl yuvasi (akiyle birlikte), USB aygiti igin harici bir giic

beslemesi olarak galisabilir. USB kablosunu (Uriinle

verilmez) aki yuvasinin gli¢ besleme baglanti noktasina
baglayin. Ardindan, kablonun diger ucunu aygita
baglayin. USB kablosu cep deliginin ve kablo yuvasinin
kullaniimasi agisindan kolaylik saglamasi igin ceketin
icerisine yerlestirilebilir.

NOT:

« USB aygitini sarj cihazina baglamadan 6nce, mutlaka
USB aygitinizdaki verileri yedekleyin. Aksi takdirde,
verileriniz kaybolabilir.

« Sarj cihazi bazi USB aygitlarina giig beslemeyebilir.

* Hemen arkasindan bagka bir cihazi sarj etmeye
gegmeden 6nce 10 saniye bekleyin.

/\ DIKKAT:

Cekette herhangi bir kontrol veya bakim islemine
baslamadan énce ceketin kapali ve akusinin ¢ikartiimis
oldugundan emin olun.

Akl tamamen dolu olmasina ragmen ceket agiimiyor veya
bir ariza goziiklyorsa, akl yuvasinin ve akinin
kutuplarini temizleyin. Ceket hala dogru galismiyorsa,
ceketi kullanmay1 kesin ve yetkili servis merkezimize
danisin.

OPSIYONEL AKSESUARLAR

/\ DIKKAT:

Bu kullanim kilavuzunda tanitilan Makita marka
makineyle asagdidaki aksesuarlarin ve pargalarin
kullaniimasi énerilir. Bunlarin disinda baska aksesuarlarin
veya parcalarin kullanilmasi yaralanmalara yol agabilir.
Aksesuarlar ve parcalar dogru sekilde ve éngértldukleri
islevler igin kullaniimahdir.

Aksesuarlara iliskin daha ayrintili bilgi almak igin size en
yakin yetkili Makita servisine bagvurabilirsiniz.

« Orijinal Makita aku ve sarj cihazi

NOT: Listedeki bazi pargalar paket igerisinde standart
aksesuar olarak verilebilir. Verilen aksesuarlar tilkeden
Ulkeye farkliliklar gosterebilir.
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SVENSKA (Originalanvisningar)

SYMBOLER

IL!,!JI ............... Las anvisningarna.
VQ) ............. Ska ir}te anvandas av smabarn
@ (0-3 ar).
@ ............... For inte in nalar.
]8: ............... Kemtvitta inte jackan.
K ............... Anvand inte blekmedel.
g ............... Ska inte strykas.
E ............... Torka inte i torktumlare.
w ............... Endast handtvatt.

I:l ............... Hangtorka.
c;ggj ............... Vrid eller krama inte.

K ............... Galler endast EU-lander
Elektrisk utrustning eller

— batteripaket far inte kastas i

ﬁEMH hughéllssoporng!

Li-ion Enligt EU-direktiven som avser

forbrukad elektrisk och elektronisk
utrustning, batterier, ackumulatorer,
forbrukade batterier och
ackumulatorer, samt direktivens
tillampning enligt nationell
lagstiftning, ska uttjant elektrisk
utrustning, batterier och
batteripaket sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Viktiga
anvisningar.
Spara for
framtida bruk.

Viktiga sdkerhetsanvisningar

* For Europa: Detta tillbehor kan
anvandas av barn fran 8 ar och
aldre samt av personer med
nedsatt fysisk eller psykisk
formaga eller brist pa erfarenhet
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och kunskap, om det sker under
uppsikt eller efter att
anvisningar getts gallande
saker anvandning och
anvandaren darfor forstar de
faror som kan uppsta. Barn ska
inte leka med tillbehoret.
Rengoring och
anvandarunderhall ska inte
utféras av barn utan
dvervakning.

* Inte for europeiska marknaden:
Detta tillbehdr ar inte avsett for
anvandning av personer
(inklusive barn) med nedsatt
fysisk, mental eller sensorisk
férmaga, eller av personer som
inte har erfarenhet och kunskap
om hur tillbehéret anvands,
savida de inte 6vervakas eller
far anvisningar angaende
anvandning av tillbehoret av en
person som ar ansvarig for
deras sakerhet. Barn ska
Overvakas for att sakerstalla att
de inte leker med tillbehoret.

/\ VARNING:

Las igenom alla sdkerhetsvarningar och anvisningar.
Underlatenhet att félja varningar och anvisningar kan leda
till elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Avsedd anvandning
Varmejackan ar avsedd att varma upp kroppen i kalla
omgivningar.

AIImanna sdkerhetsvarningar
Barn, handikappade personer eller personer som ar
okansliga for varme, t.ex. en person med férsadmrad
blodcirkulation, ska avsta fran att anvénda jackan.

* Anvand inte jackan till annat &n det den ar avsedd for.

» Anvand aldrig jackan om dess insida ar fuktig.

« Bar inte jackan mot bar hud.

* Om du upplever nagot ovanligt ska du sténga av
jackan och omedelbart ta bort batterihallaren.

« Se till att stromkabeln inte klams. En skadad kabel kan
férorsaka elektriska stétar.



* Om nagon avvikelse upptécks ska du kontakta en
serviceverkstad for reparation.

* Anvand inte nalar eller dylikt. De elektriska ledningarna
inuti kan skadas.

» Behall skotseletiketter och markskylten. Om de blir
olasliga eller férsvinner ska du kontakta en
serviceverkstad for reparation.

« Valj lampliga temperaturinstélliningar i enlighet med
anvandningsmiljon fér kontinuerlig anvandning.

+ Batterikassetten, batteriet och kontakterna far inte bli
vata under tvatt och torkning.

« Tillbehoret ska inte anvandas av sma barn om
instéllningarna inte har férinstéllts av en foralder eller
vardnadshavare, eller om inte barnet har fatt adekvata
anvisningar om hur reglagen anvands pa ett sakert
satt.

VARNING: For att undvika risken att drabbas av

varmeslag ska du koppla bort plagget nar du forflyttar dig

till ett omrade med avsevart hdgre temperatur.

SE UPP: Kontrollera noggrant markningen @ pa tygets

insida. For inte in nalar i plagget fran utsidan eller insidan.

Tvitt

* Taloss batterihallaren och ta bort batterikassetten fére
tvatt.

« Kemtvatta inte jackan och anvénd inte blekmedel.
Anvand inte I6sningsmedel for kemtvatt.
Loésningsmedel kan skada jackans isolering.

« Stryk inte jackan med strykjarn.

« Handtvatta jackan och lat den hangtorka. Pressa inte
ur jackan. Anvand inte tvattmaskin eller torkmaskin
(inte ens de maskiner som har program for handtvatt).
De elektriska ledningarna inuti kan skadas och orsaka
elektriska stotar.

Sakerhet pa arbetsplatsen

+ Hall arbetsplatsen rengjord och val upplyst.
Nedskréapade eller daligt upplysta omraden 6kar
olycksrisken.

Elsdkerhet

« Utsatt inte jackan for regn eller fukt. Vatten som
kommer in i jackan kan 6ka risken for elektriska stotar.

* Misshandla inte kabeln. Anvand inte kabeln som
handtag nér du bar pa, drar i eller kopplar ur jackan.
Hall sladden borta fran varme, olja och vassa kanter.

* Anslut inte stromkallan till USB-porten. Det finns i sa
fall risk for brand. USB-porten ar endast avsedd for
laddning av lagspanningsenheter. Placera alltid
skyddet pa USB-porten nar den inte anvands till att
ladda lagspénningsenheten.

» Forinte in en spik, staltrad etc. i USB-porten for
stromforsorjning. | annat fall kan en kortslutning orsaka
rék och brand.

Personlig sakerhet

* Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand sunt
férnuft nar du anvander jackan. Anvand inte jackan nar
du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller
medicin. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan resultera
i allvarliga personskador.

Anviénda och ta hand om jackan

Anvand inte jackan om den inte gar att starta eller
stdnga av med strombrytaren. Jackor som inte kan
styras med strdmbrytaren ar farliga och maste
repareras.
Ta hand om jackan. Kontroller om det finns brott pa
nagra delar och annat som kan paverka jackans
funktion. Om jackan ar skadad ska den repareras innan
den anvands igen.
Anvand jackan i enlighet med anvisningarna och med
hansyn till arbetsmiljon samt det arbete som ska
utféras. Om jackan anvands for annat an det den ar
avsedd for kan farliga situationer uppsta.
Om smaltsakringen har gatt ska du aterlamna jackan
till vart auktoriserade servicecenter for reparation.
Forvara plagget pa foljande séatt nar det inte anvands:
- Lat det svalna innan det viks.
- Skrynkla inte tillbehdret genom att placera foremal
ovanpa det.
Undersok tillbehoret regelbundet efter tecken pa slitage
eller skada. Om sadana tecken finns eller om
tillbehoret har anvants pa fel satt ska det aterlamnas till
leverantoren utan ytterligare anvandning.
Detta tillbehodr ar inte avsett for medicinsk anvandning
pa sjukhus.

Viktiga sdkerhetsanvisningar for
batterikassetten

Ladda endast med den laddare som angivits av
tillverkaren. En laddare som passar en typ av batteri
kan skapa risk for brand nar den anvands tillsammans
med en annan typ av batteri.

Anvand endast jackan tillsammans med tillhérande

batterier. Om andra batterier anvands kan risken for

personskada och brand dka.

Innan batterikassetten anvands ska alla anvisningar

och varningsmarken pa (1) batteriladdaren, (2)

batteriet och (3) produkten lasas.

Montera inte isar batterikassetten.

Om driftstiden blivit avsevart kortare ska anvandningen

omedelbart avbrytas. Det kan uppsta dverhettning,

brannskador och t.o.m. en explosion.

Under harda férhallande kan det komma vatska ur

batteriet. Undvik kontakt. Om du far elektrolyt i 6gonen

ska du skolja 6gonen med rent vatten och omedelbart
sOka lakarvard. Det finns risk for att forlora synen.

Kortslut inte batterikassetten:

1. ROr inte vid polerna med nagot strémférande
material.

2. Undvik att férvara batterikassetten i en behallare
tillsammans med andra metallféremal som t.ex.
spik, mynt etc.

3. Utsatt inte batterikassetten for vatten eller regn.

Ett kortslutet batteri kan orsaka ett stort stromfléde,

Overhettning, eventuella brannskador och jackan kan

till och med ga sonder.

Forvara inte jackan, batterihallaren och

batterikassetten pa platser dar temperaturen kan na

eller 6verstiga 50°C (122°F).

Brann inte upp batterikassetten &ven om den &ar svart

skadad eller helt utsliten. Batterikassetten kan

explodera i 6ppen eld.

Var forsiktig sa att du inte tappar eller stoter i batteriet.

Anvand inte ett skadat batteri.
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Folj lokala férordningar gallande avfallshantering av
batterier.

Tips for att bevara batteriets maximala
livslangd

Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.

Overladdning forkortar batteriets livslangd.

Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur pa 10°C
- 40°C (50°F - 104°F).

Lat en varm batterikassett svalna innan den laddas.
Ladda batterikassetten om du inte har anvant den pa
mer an sex manader.

For optimal livslangd ska batterikassetten fulladdas
efter anvandning.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.
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NAMN PA DELAR (Fig. 1)

1. Strémknapp 3.

2. Ficka for batterihallare (baksida) batterihallare)

Strémkabel (inuti fickan for

4. Batterihallare

SPECIFIKATIONER

Modell

CJ100D, CJ101D

DCJ200, DCJ201

Temperaturinstéllningssteg

3

Material

Polyester (94 %), spandex (6 %)

USB-port for strdomférsorjning -

5VDC,21A

Med batteri BL1013

Med batteri BL1430

Med batteri BL1830

Nettovikt for batterihallare och batteri (kg)

0,23 0,60 0,71
Driftstid (h) Med batteri BL1013 Med batteri BL1430 Med batteri BL1830
Lagt CIRKA 4,5 CIRKA 12,0 CIRKA 17,0
Medium CIRKA 2,5 CIRKA 6,5 CIRKA 9,5
Hogt CIRKA 1,5 CIRKA 3,5 CIRKA 5,0
Spanning (V) 10,8 14,4 18
Batterikassett BL1013 B it iy ;25(3,BBLL118 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Storlek S M L
Nettovikt (utan batterihallare och batteri) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Storlek X 2XL 3XL
Nettovikt (utan batterihallare och batteri) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

meddelande.

FUNKTIONSBESKRIVNING

Strombrytarens funktion

For att sla pa jackan ska du trycka och halla in
strdomknappen (cirka 1,5 sekunder). Om du vill stdnga av
jackan trycker du och haller in strémknappen igen.

Temperaturinstallning

Det finns tre temperaturinstélliningar (hdg, medium, 1ag).
Tre LED-lampor innebéar att temperaturen stélls in pa
“h6g”, tva LED-lampor “medium” och en LED-lampa “lag”.
Nar du slar pa jackan stélls temperaturen in pa “hég”.
Varje gang du trycker pa strémknappen véaxlar jackan
temperaturinstalining.

MONTERING

/\ FORSIKTIGHET:

+ Hall stadigt i batterihallaren och batterikassetten
nar du monterar eller tar bort batterikassetten. |
annat fall kan det leda till att de glider ur dina hander
och skadas samt orsakar personskada.

Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan féregaende

Specifikationer och batterikassett kan variera fran land till land.
Vikt med batterikassett i enlighet med EPTA-procedur 01/2003
Drifttiden kan variera beroende pa batterityp och anvandningsférhallande.

Montera eller ta bort batterikassetten fran
batterihallaren (Fig. 2)

for CJ100D, CJ101D

For att montera batterikassetten (5), ska du halla den sa
att dess framdel passar in i 6ppningen i batterihallaren
och sedan lata den glida pa plats. For in den hela vagen
tills den laser fast med ett klick.

Skjut alltid in batterikassetten hela vagen tills den laser pa
plats. | annat fall kan den ovéantat lossna fran
batterihallaren och skada dig eller nagon annan.
Anvand inte vald nar du monterar batterikassetten. Om
kassetten inte latt glider pa plats ar den felaktigt inford.
Ta bort batterikassetten genom att trycka pa knapparna
(6) pa bada sidor om kassetten samtidigt som du drar ut
den fran batterihallaren.

for DCJ200, DCJ201

Montera batterikassetten (7) genom att rikta in tungan pa
batterikassetten mot sparet i batterihallaren och skjut den
pa plats. For in den hela vagen tills den laser fast med ett
klick. Om du kan se den réda indikatorn (8) pa knappens
ovansida ar batterikassetten inte ordentligt 1ast.

For alltid in batterikassetten helt tills den réda indikatorn
inte langre syns. | annat fall kan den ovéantat lossna fran
batterihallaren och skada dig eller nagon annan.



Anvand inte vald nar du monterar batterikassetten. Om
kassetten inte latt glider pa plats ar den felaktigt inford.
Ta bort batterikassetten genom att féra ut den fran
batterihallaren samtidigt som du skjuter knappen (9) pa
kassettens framsida.

Satta fast batterihallaren pa varmejackan

for CJ100D, CJ101D (Fig. 3)
Anslut batterihallaren och jackans stromkabel. Placera
batterihallaren i fickan for batterihallare.

for DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Du kan antingen placera batterihallaren i fickan for
batterihallare eller hanga den pa baltet.

Om den ska placeras i fickan ansluter du batterihallaren
och jackans strémkabel och placera den i fickan for
batterihallare.

Om den ska hangas pa baltet ska du forst féra jackans
kontakt igenom halet pa insidan av fickan for batterihallare
och ansluta batterihallaren och jackans strémkabel.
Darefter hanger du batterihallaren pa baltet.

Ansluta en USB-enhet (Endast for
DCJ200, DCJ201) (Fig. 5)

/\ FORSIKTIGHET:

* Anslut endast enheter som ar kompatibla med
stromkallan, 5V DC, 2,1 A, till USB-porten for
stromforsorjning. | annat fall kan det orsaka fel pa
batterihallaren.

Batterihallaren (med batteriet) kan fungera som en extern

stromkalla for en USB-enhet. Anslut USB-kabeln

(medfoljer ej) till porten for stromkalla pa batterihallaren.

Anslut darefter den andra @ndan av kabeln till enheten.

USB-kabeln kan placeras inuti jackan for bekvamlighet

genom att du anvander halen i fickan och kabelhallaren.

OBS:

* Innan USB-enheten ansluts till laddaren ska du
sakerhetskopiera de data som finns pa USB-enheten. |
annat fall riskerar du att férlora dina data.

+ Laddaren strommatar eventuellt inte vissa USB-
enheter.

« Vanta 10 sekunder innan du laddar ytterligare en
enhet.

SKOTSEL

/\ FORSIKTIGHET:

Se alltid till att jackan ar avstangd och batterikassetten
borttagen innan inspektion eller nagon atgéard utfors.

Om jackan inte gar att sla pa eller nagot fel upptacks med
en fulladdad batterikassett ska batterihallarens och
batterikassettens kontakter rengéras. Om jackan
fortfarande inte fungerar pa ratt satt ska du sluta anvanda
den och kontakta vart auktoriserade servicecenter.

VALFRIA TILLBEHOR

/\ FORSIKTIGHET:

Féljande tillbehdr eller tillsatser rekommenderas for
anvandning med den Makita-maskin som denna
bruksanvisning avser. Anvandning av andra tillbehor eller
tillsatsverktyg kan orsaka personskador. Anvand endast
tillbehor eller tillsatsverktyg for avsett &ndamal.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du behéver
ytterligare information om dessa tillbehér.

« Originalbatterier och -laddare fran Makita

OBS: Nagra av tillbehdren i listan kan vara inkluderade i
paketet som standardtillbehér. De kan variera mellan olika
lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

SYMBOLER

IL!!.II ............... Les instruksjonene.

Ma ikke brukes av sveert sma barn

D o e ke

@ ............... Ikke stikk inn spisse deler.
]8: ............... Ma ikke renses.
K ............... Ma ikke blekes.

g ............... Ma ikke strykes.

E ............... Ma ikke torkes i tarketrommel.
w ............... Kun handvask.

I:l ............... Torkes hengende.
c;ggj ............... Ikke kryst eller vri.
K ............... Kun for EU-land

Kast aldri elektriske produkter eller

—_— batteripakker i husholdningsavfallet!
ﬁEMH | henhold til EU-direktivene om
Li-ion kasserte elektriske og elektroniske

produkter, og om batterier og
akkumulatorer og brukte batterier
og akkumulatorer og direktivenes
iverksetting i nasjonal rett, ma
elektriske produkter og batterier og
batteripakker som ikke lenger skal
brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

SIKKERHETSANVISNINGER

Viktige
instruksjoner.
Oppbevar for
fremtidig bruk.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

* For det europeiske markedet:
Denne enheten kan brukes av
barn fra atte ar og eldre og
personer med reduserte fysiske
evner, sanseevner eller mentale
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evner eller som mangler
erfaring og kunnskap hvis de er
under oppsyn eller har fatt
instruksjoner som gjelder bruk
av enheten pa en trygg mate og
forstar farene som det
innebaerer. Barn skal ikke leke
med enheten. Rengjaring og
brukerens vedlikehold skal ikke
utfgres av barn uten oppsyn.

* lkke for det europeiske
markedet: Denne enheten skal
ikke brukes av personer
(inklusive barn) med reduserte
fysiske evner, sanseevner eller
mentale evner, eller som
mangler erfaring og kunnskap,
med mindre de er under oppsyn
eller har fatt instruksjoner som
gjelder bruk av enheten av en
person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn skal
holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med enheten.

/\ ADVARSEL:

Les alle sikkerhetsrelevante advarsler og alle
instruksjoner. Hvis du ikke falger advarslene og
instruksjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann eller
alvorlige helseskader.

Riktig bruk
Varmejakken er beregnet for & varme opp kroppen i kalde
omgivelser.

Generelle sikkerhetsadvarsler
Barn, funksjonshemmede eller personer som er
ufglsomme for varme, for eksempel personer med
darlig blodsirkulasjon, ma ikke bruke jakken.

+ Ikke bruk jakken til andre formal enn den er tiltenkt.

+ Bruk aldri jakken hvis den er fuktig/vat innvendig.

* Ikke bruk jakken rett pa huden.

« Huvis du feler at noe ikke er som det skal, ma du sla av
jakken og fjerne batteriholderen umiddelbart.

+ Stremkabelen ma ikke ligge i klem. Skader pa kabelen
kan forarsake elektrisk stot.

« Kontakt ditt lokale servicesenter for reparasjon hvis det
oppstar feil.

« Ikke bruk naler eller lignende. Dette kan forarsake
skade pa de elektriske ledningene.



« Behold vedlikeholdsetikettene og navneplaten. Hvis
disse ikke kan leses eller de faller av, kontakt ditt lokale
servicesenter for reparasjon.

« Velg riktige temperaturinnstillinger i henhold til
bruksmiljget for kontinuerlig bruk.

+ Batteripakken, batteriet og tilkoblingene ma ikke bli
vate under vask og terking.

* Enheten ma ikke brukes av sma barn med mindre
kontrollene er forhandsinnstilt av en forelder eller
verge, eller med mindre barnet er tilstrekkelig oppleert

nar det gjelder a betjene kontrollene pa en sikker mate.

ADVARSEL: Koble fra plagget nar du beveger deg til et
milje med betydelig hayere temperatur for & unnga
heteslag.

VZER OPPMERKSOM PA: Kontroller ngye merkingen @
pa de indre delene av plagget. Ikke stikk skarpe
gjenstander i plagget fra utsiden eller innsiden.

Vaskeinstruksjoner

» Ta av batteriholderen og fjern batteriet for jakken
vaskes.

« Jakken ma ikke renses eller blekes. Ikke bruk
renselgsemidler. Lgsemidler kan skade jakkens
isolasjon.

» Jakken ma ikke strykes.

+ Den ma vaskes for hand og dryppterkes. Ikke vri opp
jakken. Ikke bruk vaskemaskin eller tarketrommel
(heller ikke maskiner med handvaskmodus). De
elektriske ledningene kan bli skadet og forarsake
elektrisk stat.

Sikkerhet pa arbeidsplassen
« Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader forer lett til uhell.

Elektrisk sikkerhet

« |kke utsett jakken for regn eller fuktighet. Hvis det
kommer vann inn i jakken, vil det gke risikoen for
elektrisk stat.

« lkke utsett stramkabelen for feilaktige belastninger.
Kabelen ma aldri brukes til & baere, trekke eller koble
fra jakken. Hold kabelen unna varme, olje og skarpe
kanter.

« Ikke koble strgmekilden til USB-porten. Dette kan
medfgre brannfare. USB-porten er kun tenkt for lading
av lavspenningsenheter. Plasser alltid dekselet pa
USB-porten nar du ikke lader lavspenningsenheten.

« lkke stikk spiker, ledning, osv. inn i USB-
stremforsyningsporten. Dette kan medfare
kretskortslutning som kan forarsake rayk og brann.

Personlig sikkerhet

* Veer arvaken, fglg med pa det du gjer, og bruk sunn
fornuft nar du bruker jakken. Du ma aldri bruke jakken
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks
uoppmerksomhet kan veere nok til & forarsake alvorlige
helseskader.

Bruk og vedlikehold av jakken

« lkke bruk jakken hvis den ikke kan slas pa og av med
startbryteren. En jakke som ikke kan kontrolleres med
startbryteren, er farlig og ma repareres.

Vedlikehold av jakken. Se etter skadede deler eller

andre forhold som pavirker bruken av jakken. Hvis

jakken er skadet, ma den repareres for bruk.

Bruk jakken i samsvar med disse instruksjonene, og ta

i betraktning hvilket arbeid som skal utfares og i hvilke

omgivelser. Det kan oppsta farlige situasjoner hvis

jakken brukes til andre formal enn den er konstruert for.

Returner jakken til vart autoriserte servicesenter for

reparasjon hvis smeltetraden er roket.

Oppbevar jakken som falgende nar den ikke er i bruk:

- La jakken kjglne fgr du bretter den.

- Ikke press enheten sammen ved & plassere noe pa
den.

Undersgk enheten jevnlig for tegn pa slitasje eller

skade. Hvis det finnes slike tegn, eller hvis enheten er

brukt pa feilaktig mate, ma enheten returneres til

leverandgren fgr den brukes pa nytt.

Denne enheten er ikke beregnet for medisinsk bruk pa

sykehus.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner for
batteriet

Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader angitt av

produsenten. En lader som passer til én batteritype,

kan veere brannfarlig nar den brukes med en annen

batteritype.

Bruk jakken kun med spesifikt angitte batteripakker.

Hvis det brukes et hvilket som helst annet batteri, kan

det utgjere en fare for helseskader og brann.

For du bruker batteriet, ma du lese alle instruksjoner og

advarsler pa (1) batteriladeren, (2) batteriet og (3) det

produktet batteriet skal brukes i.

Ikke ta fra hverandre batteriet.

Huvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma du

omgaende slutte & bruke verkteyet. Hvis du ikke gjor

det, kan dette fore til overoppheting, mulige

forbrenninger og til og med en eksplosjon.

Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan det lekke

ut vaeske fra batteriet. Unnga kontakt med vaesken.

Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle gynene

med store mengder rennende vann og oppseke lege

med én gang. Denne typen uhell kan fere til varig

blindhet.

Ikke Kortslutt batteriet.

1. Ikke bergr batteripolene med ledende materialer.

2. Ikke lagre batteriet i samme beholder som andre
metallgjenstander, som for eksempel spiker, mynter
osv.

3. Ikke la batteriet komme i kontakt med vann eller
regn.

Kortslutning av batteriet kan fgre til kraftig stremstat,

overoppheting, mulig forbrenning — og til og med

havari.

Ikke lagre jakken, batteriholderen og batteriet pa steder

hvor temperaturen kan komme opp i 50°C (122°F) eller

mer.

Ikke sett fyr pa batteriet, heller ikke selv om det er

sterkt skadet eller helt oppbrukt. Batteriet kan

eksplodere hvis det begynner & brenne.

Veer forsiktig sa du ikke mister batteriet eller utsetter

det for slag.

Ikke bruk et skadet batteri.

Avhend batteriet i samsvar med lokale retningslinjer.
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Tips for a opprettholde maksimal

batterilevetid

» Et helt oppladet batteri ma aldri settes til ny lading.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

» Lad opp batteriet ved romtemperatur, dvs. 10°C til
40°C (50°F til 104°F).

+ Huvis batteriet er varmt, ma det avkjgles for lading.

+ Lad batteriet én gang hver sjette maned hvis det ikke
blir brukt over en lengre periode.

« Batteriet ma lades helt opp etter hver bruk for & sikre
optimal batterilevetid.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE.
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BESKRIVELSE AV DELER (Fig. 1)

1.
2.

Stremknapp
Batteriholderlomme (bakside)

Stremledning (inni
batteriholderlommen)

4. Batteriholder

TEKNISKE DATA

Modell CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Trinn for temperaturregulering 3
Materiale Polyester (94 %), spandex (6 %)
USB-stremforsyningsport - DC5V,2,1A
i i Med batteri BL1013 Med batteri BL1430 Med batteri BL1830
Nettovekt for batteriholder og batteri (kg)
0,23 0,60 0,71
Driftstid (t) Med batteri BL1013 Med batteri BL1430 Med batteri BL1830
Lav OMTRENT 4,5 OMTRENT 12,0 OMTRENT 17,0
Middels OMTRENT 2,5 OMTRENT 6,5 OMTRENT 9,5
Hoy OMTRENT 1,5 OMTRENT 3,5 OMTRENT 5,0
Merkespenning (V) 10,8 14,4 18
Batter BL1013 BL141S, BLIATON, | 3506 o a0,
’ BL1840, BL1850
Starrelse S M L
Nettovekt (uten batteriholder og batteri) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Starrelse X 2XL 3XL
Nettovekt (uten batteriholder og batteri) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

forvarsel.
Tekniske data og batteri kan variere fra land til land.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Bryterfunksjon

Sla pa jakken ved a trykke pa og holde inne
stremknappen (cirka 1,5 sekunder). Sla av jakken ved a
trykke pa og holde inne stremknappen pa nytt.

Temperaturjustering

Jakken har tre temperaturinnstillinger (hgy, middels og
lav). Tre LED-lys betyr at temperaturen er satt til "hay”, to
LED-lys betyr "middels” og ett LED-lys betyr "lav”. Nar du
slar pa jakken, er temperaturen satt til "hey”. Trykk én
gang pa stremknappen for & endre
temperaturinnstillingen til neste trinn.

MONTERING

/\ FORSIKTIG:

» Hold batteriholderen og batteriet i et fast grep nar
du monterer eller fierner batteriet. Hvis du ikke gjor
dette kan du miste grepet, og det kan resultere i skade
pa batteriholderen og batteriet samt personskader.

Vekt, med batteri, i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003
Driftstiden kan variere avhengig av batteri-type og bruksforhold.

Som felge av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan de tekniske dataene endres uten ytterligere

Slik installerer eller fjerner du batteriet i
batteriholderen (Fig. 2)

for CJ100D, CJ101D

For a sette inn batteriet (5), hold det slik at batterifronten
passer inn i apningen og fer det pa plass. Skyv det helt
inn til det gar i inngrep med et lite klikk.

Batteriet ma alltid settes helt inn til det Iases pa plass.
Hvis dette ikke gjgres, kan batteriet komme til & falle ut av
batteriholderen og skade deg eller andre som oppholder
seg i naerheten.

Ikke bruk makt nar du setter i batteriet. Hvis batteriet ikke
glir lett inn, er det fordi det ikke settes inn pa riktig mate.
Ta ut batteriet ved a trekke det ut av batteriholderen mens
du trykker pa knappene (6) pa forsiden av batteriet.

for DCJ200, DCJ201

Nar du skal sette inn batteriet (7), ma du plassere tungen
pa batteriet pa linje med sporet i batteriholderen og skyve
batteriet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i inngrep
med et lite klikk. Hvis du kan se den rede indikatoren (8)
pa oversiden av knappen, har batteriet ikke gatt skikkelig i
1as.

Batteriet ma alltid settes helt inn, s& langt at den rede
indikatoren ikke lenger er synlig. Hvis dette ikke gjores,
kan batteriet komme til & falle ut av batteriholderen og
skade deg eller andre som oppholder seg i neerheten.



Ikke bruk makt nar du setter i batteriet. Hvis batteriet ikke
glir lett inn, er det fordi det ikke settes inn pa riktig mate.
For & ta ut batteriet ma du skyve pa knappen (9) foran pa
batteriet og trekke det ut av batteriholderen.

Slik fester du batteriholderen pa
varmejakken

for CJ100D, CJ101D (Fig. 3)
Koble til batteriholderen og jakkens stremkabel. Plasser
batteriholderen i batteriholderlommen.

for DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Du kan enten plassere batteriholderen i
batteriholderlommen eller henge den pa beltet.

Hvis du plasserer den i lommen, ma du koble til
batteriholderen og jakkens stremkabel og plassere
holderen i lommen.

Hvis du henger den pa beltet, ma du forst fore jakkens
kontakt gjennom hullet i batteriholderlommen, og deretter
koble til batteriholderen og jakkens stremkabel. Deretter
henger du batteriholderen pa beltet.

Tilkobling av USB-enhet (kun for DCJ200,
DCJ201) (Fig. 5)

/\ FORSIKTIG:

» Koble kun til enheter som er kompatibel med DC 5V,
2,1 A stremkilde til USB-stremforsyningsporten. Ellers
kan det medfare funksjonsfeil for batteriholderen.

Batteriholderen (med batteri) kan brukes som ekstern

stremforsyning for USB-enheten. Koble USB-kabelen

(ikke inkludert) til stramforsyningsporten for

batteriholderen. Koble deretter den andre enden av

kabelen til enheten. USB-kabelen kan plasseres inne i

jakken for bekvemmelighet ved bruk av hullet i lommen og

kabelholder.

MERK:

* For du kobler USB-enheten til laderen, ma du alltid
sikkerhetskopiere data i USB-enheten. Ellers kan du
miste data.

« Det kan hende at laderen ikke leverer strgm til noen
USB-enheter.

+ Vent 10 sekunder fer du lader en ny enhet.

VEDLIKEHOLD

/\ FORSIKTIG:

Forviss deg alltid om at jakken er slatt av og batteriet tatt
ut for du foretar inspeksjon eller vedlikehold.

Hvis jakken ikke slar seg pa eller hvis batteriet ikke virker
selv om det er fulladet, ma du rengjere batteripolene i
batteriholderen og pa batteriet. Hvis jakken fortsatt ikke
fungerer pa riktig mate, méa jakken ikke brukes og du ma
kontakte vart autoriserte servicesenter.

EKSTRAUTSTYR

/\ FORSIKTIG:

Du ber bruke dette tilbehgret og verkteyet sammen med
den Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbeher eller verktay kan
forarsake helseskader. Tilbeher og verktgy ma kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

« Ekte Makita-batteri og -lader

MERK: Enkelte av elementene pa listen kan veere
inkludert som standard tilbehgr i pakken. Disse
elementene kan variere fra land til land.



SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

SYMBOLIT

IL!!.II ............... Lue ohjeet.

Ei pienten lasten (0 - 3 vuotta)

R £ pinte

@ ............... Ala tyénné neuloja.
]8: ............... Ei kuivapesua.

K ............... Ei valkaisua.
g ............... Ei silitysta.

E ............... Ei rumpukuivausta.
w ............... Vain késinpesu.
I:l ............... Ripustuskuivaus.
@g@ ............... Ei saa Kierta4 kuivaksi.
K ............... Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkolaitteita tai akkuja
—_— tavallisen kotitalousjatteen mukana!
ﬁEMH Séahko- ja elektroniikkalaiteromua
Li-ion koskevan EU-direktiivin ja paristoja

ja akkuja seka kaytettyja paristoja ja
akkuja koskevan direktiivin ja niiden
maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kdytetyt sdhkolaitteet ja
akut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistdystavalliseen
kierratykseen.

TURVALLISUUSOHJEET

Tarkeita
ohjeita.
Sailyta tulevaa
kayttoa varten.

Tarkeita turvaohjeita

» Euroopan maat: Tata laitetta
voivat kayttaa myos 8-vuotiaat
tai sita vanhemmat lapset seka
henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt
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ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, jos he kayttavat
laitetta valvotusti tai jos heille
annetaan riittdvat ohjeet laitteen
kayttamiseksi turvallisella
tavalla ja he ymmartavat siihen
liittyvat riskit. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

* Muut kuin Euroopan maat:
Tama laite ei ole tarkoitettu
lasten tai sellaisten henkildiden
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai
kokemuksen tai tiedon puute
estavat heita kayttamasta
laitetta turvallisesti, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava
henkilo valvo heita tai opasta
heita laitteen kaytossa. Lapsia
tulee pitaa silmalla, jotta he
eivat paase leikkimaan
laitteella.

/\ vAROITUS:

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja kdayttoohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa sahkaoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vammautumisen.

Kayttotarkoitus
Tama lammitettava takki on tarkoitettu kehon
lammittdmiseen kylmissa oloissa.

Ylelset turvallisuusvaroitukset
Lasten, vammautuneiden henkildiden tai
lampdherkkien, esimerkiksi huonosta verenkierrosta
karsivien, henkildiden ei pida kayttaa takkia.

« Kayta takkia vain sen aiottuun kayttotarkoitukseen.

+ Al3 koskaan kéyta takkia, jos se on méarka sisélta.

+ Ala kéyta takkia paljaalla iholla.

« Jos havaitset jotakin tavallisesta poikkeavaa, katkaise
heti takista virta ja irrota akkupidike.

+ Al anna virtajohdon joutua puristuksiin. Vioittunut
johto voi aiheuttaa séahkdiskun.

« Jos takissa ilmenee jotakin tavallisuudesta poikkeavaa
ota yhteytta paikalliseen huoltoedustajaan.



+ Ala kéyta neuloja tai vastaavia. Ne voivat vaurioittaa
takin sisaisia sahkojohtoja.

+ Al3 havita pesu- ja tuotenimimerkintdja. Jos ne
muuttuvat lukukelvottomiksi tai katoavat, pyyda
paikallista huoltoedustajaa korjaamaan ne.

« Valitse lampétila, joka sopii jatkuvaan kayttéon
kussakin kayttdymparistossa.

« Akku ja liittimet eivat saa kastua pesun ja kuivauksen
aikana.

« Laitetta ei ole tarkoitettu pienten lasten kayttéon,
jolleivat vanhemmat ole saataneet lampétilaa valmiiksi
tai jollei lapselle anneta riittdvaa opastusta saatimien
turvallisesta kaytosta.

VAROITUS: Lampdéhalvauksen valttdmiseksi vaatteesta

on katkaistava virta siirryttdessé huomattavasti

lampimampaan tilaan.

HUOMIOI SEURAAVAT SEIKAT: Tarkista vaatteen

sisapuolella oleva @-merkki. Ala tyénné neuloja

vaatteeseen ulko- tai sisépuolelta.

Peseminen

« Irrota akkupidike ja akku ennen takin pesemista.

+ Al3 kuivapese tai valkaise takkia. Ala kayta
kuivapesuliuottimia. Liuottimet voivat vaurioittaa takin
eristeita.

-« Al silita.

+ Vain kasinpesu, kuivaus ripustettuna. Ala purista
takkia. Al& kayta pesukonetta tai kuivausrumpua
(vaikka pesukoneessa olisi kdsinpesuohjelma). Se voi
vaurioittaa sdhkdjohtoja ja aiheuttaa sahkoiskun.

Tyétilan turvallisuus
« Pida tyétila puhtaana ja hyvin valaistuna. Sotkuiset ja
pimeat tilat lisdavat tapaturmariskia.

Sahkoturvallisuus

+ Ala jata takkia sateeseen tai kosteisiin olosuhteisiin.
Takin sisaan paassyt vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

+ Ala vahingoita virtajohtoa. Ala koskaan kanna tai veda
takkia tai irrota virtajohtoa virtajohdosta kiinni pitaen.
Ala anna johdon joutua kosketukseen kuumuuden,
Oljyn tai teravien reunojen kanssa.

+ Al3 kytke virtaldhdettd USB-liitantaan. Se voi aiheuttaa
tulipalon. USB-liitanta on tarkoitettu vain pienempaa
jannitetta kayttavien laitteiden lataamiseen. Aseta
suojus paikalleen USB-liitdntaan aina, kun et lataa
pienempaa jannitetta kayttavaa laitetta.

+ Al3 tydnna nauloja, metallilankaa yms. USB-
virransyéttoliitantédan. Se voi aiheuttaa oikosulun, joka
voi muodostaa savua ja sytyttaa tulipalon.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Pysy valppaana, keskity siihen, mita teet, ja kayta
tervetta jarkea, kun kaytat tata takkia. Ala kayta tata
takkia, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alainen. Hetkellinenkin
tarkkaamattomuus tdman takin kaytoén aikana voi
aiheuttaa vakavan vamman.

Takin kayttaminen ja huoltaminen

+ Al3 kéyta takkia, jos sen virta ei kytkeydy ja katkea
kytkimesta. Takki, jota ei voi saataa kytkimella, on
vaarallinen, ja se taytyy korjata.

Takin huoltaminen. Tarkista, ettei takissa ole

rikkoutuneita osia tai muita vikoja, jotka voivat estéaa

takin kayttamisen. Jos takki on vahingoittunut, korjauta

se ennen kayttéa.

Kéayta takkia naiden ohjeiden, kayttdolosuhteiden ja

tehtévan tydn mukaisesti. Taman takin kayttd

tarkoituksiin, joihin sita ei ole suunniteltu, voi aiheuttaa

vaaratilanteen.

Jos sulakkeen johdot ovat rikkoutuneet, palauta takki

valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Kun takki ei ole kaytdssa, sailyta sitd seuraavasti:

- Anna sen jaahtya ennen taittamista.

- Al3 laita muita esineité laitteen paalle, ettei siihen
synny taitoksia.

Tutki sdanndllisesti, ettei laitteessa ole kulumaa tai

merkkeja vaurioista. Jos téllaisia merkkeja ilmenee tai

jos laitetta on kaytetty vaarin, ala kayta laitetta, vaan

palauta se myyjalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu Iadkinnalliseen kayttoon

sairaaloissa.

Akkua koskevia tarkeita
turvallisuusohjeita

Lataa akkua vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa

tulipalovaaran, jos sité kaytetdan toisentyyppisen akun

kanssa.

Kéayta takkia vain valmistajan ilmoittamien akkujen

kanssa. Muunlaisten akkujen kayttdminen voi aiheuttaa

loukkaantumis- tai tulipalovaaran.

Tutustu ennen akun kayttdonottoa kaikkiin laturissa (1),

akussa (2) ja akkukayttdisessa tuotteessa (3) oleviin

varoitusteksteihin.

Ala pura akkua.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkittavasti, lopeta

akun kayttd. Seurauksena voi olla ylikuumeneminen,

palovammoja tai jopa rajahdys.

Akusta voi vuotaa nestetta, jos sita kasitelldan vaarin.

Valta kosketusta. Jos elektrolyyttia paasee silmiin,

huuhtele puhtaalla vedella ja hakeudu heti 1adkarin

hoitoon. Seurauksena voi olla sokeutuminen.

Ala saata akkua oikosulkuun:

1. Al koske akun napoihin milldan s&hkoa johtavalla
materiaalilla.

2. Ala sailyta akkua yhdessa muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden yms. kanssa.

3. Ala altista akkua vedelle tai sateelle.

Akun oikosulku voi aiheuttaa voimakkaan séhkovirran,

palovammoja ja jopa laitteen rikkoutumisen.

Ala sailyta takkia, akkupidiketta ja akkua paikassa,

jossa lampétila voi nousta 50°C: seen tai sitakin

korkeammaksi.

Al havita akkua polttamalla, vaikka se olisi pahoin

vaurioitunut tai taysin loppuun kulunut. Avotuli voi

saada akun rajahtamaan.

Varo kolhimasta tai pudottamasta akkua.

Ala kayta vahingoittunutta akkua.

Havita akku paikallisten maaraysten mukaisesti.

Vihjeita akun kayttéidan pidentamiseksi

Ala koskaan lataa taytta akkua.

Ylilataus lyhentaa akun kayttoikaa.

Lataa akku huoneenldmméssa 10-40°C.
Anna kuuman akun jadhtya ennen lataamista.
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« Lataa akku kuuden kuukauden valein, jos sita ei
kayteta pitkaan aikaan.

« Jotta akun kayttoika olisi mahdollisimman pitka, se
kannattaa ladata aina tayteen kayton jalkeen.

SAILYTA NAMA OHJEET.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OSAT (kuva 1)

1. Virtapainike 3.

2. Akkupidikkeen tasku (selkapuolella) sisalla)

Virtajohto (akkupidikkeen taskun

4. Akkupidike

TEKNISET TIEDOT

Malli CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Lampétilan saatétasoja 3
Materiaali Polyesteri (94 %), elastaani (6 %)
USB-virransyoéttéliitanta - DC5V,2,1A
o . . Akun BL1013 kanssa Akun BL1430 kanssa Akun BL1830 kanssa
Akkupidikkeen ja akun nettopaino (kg)
0,23 0,60 0,71
Toiminta-aika (h) Akun BL1013 kanssa Akun BL1430 kanssa Akun BL1830 kanssa
Matala NOIN 4,5 NOIN 12,0 NOIN 17,0
Keskitaso NOIN 2,5 NOIN 6,5 NOIN 9,5
Korkea NOIN 1,5 NOIN 3,5 NOIN 5,0
Nimellisjannite (V) 10,8 14,4 18
Akku BL1013 B iy Tk ;256,BE|;_L118 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Koko S M L
Nettopaino (ilman akkupidiketta ja akkua) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Koko X 2XL 3XL
Nettopaino (ilman akkupidiketta ja akkua) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatdmme oikeuden muuttaa tédssa mainittuja teknisid ominaisuuksia

ilman ennakkoilmoitusta.

« Tekniset ominaisuudet ja akku saattavat vaihdella maakohtaisesti.

« Paino akun kanssa EPTA-menetelman 01/2003 mukaan

« Kayttéaika voi vaihdella akun tyypin ja kayttéolosuhteiden mukaan.

TOIMINNAN KUVAUS

Kytkenta

Kytke takkiin virta pitdmalla virtapainiketta painettuna
(noin 1,5 sekunnin ajan). Katkaise virta pitamalla
painiketta painettuna uudelleen.

Lampétilan saato

Lampdtila-asetuksia on kolme (korkea, keskitaso ja
matala). Kolme LED-merkkivaloa tarkoittaa korkeaa
lampétila, kaksi LED-merkkivaloa tarkoittaa keskitasoa ja
yksi LED-merkkivalo tarkoittaa matalaa lampdtilaa. Kun
takkiin kytketaan virta, kayttoon tulee korkea lampétila.
Kukin virtapainikkeen painallus muuttaa lampétila-
asetusta yhden tason.

/\ HuomIO:

+ Pida akkupidikkeesta ja akusta tiukasti kiinni, kun
irrotat tai kiinnitat akkua. Jos akkupidike tai akku
putoaa, ne voivat vaurioitua tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

Akun asentaminen akkupidikkeeseen ja
irrottaminen siita (kuva 2)

CJ100D ja CJ101D

Asenna akku (5) sovittamalla akun etuosa akkupidikkeen
aukkoon ja tyéntamalla akku paikalleen. Tyénna akku
pohjaan asti niin, etta kuulet sen napsahtavan paikoilleen.
Tydnna akku pohjaan asti niin, etta se lukittuu paikoilleen.
Jos akku ei ole tiukasti paikallaan, se voi pudota
akkupidikkeesta ja aiheuttaa vammoja joko itsellesi tai
sivullisille.

Ala kayta voimaa akun asennuksessa. Jos akku ei mene
paikalleen helposti, se on vaarassa asennossa.

Irrota akku akkupidikkeesta vetamalla samalla, kun painat
akun molemmilla puolilla olevia painikkeita (6).

DCJ200 ja DCJ201

Asenna akku (7) sovittamalla akun kieleke
akkupidikkeessa olevaan uraan ja tydntamalla akku sitten
paikoilleen. Tyénna akku pohjaan asti niin, ettéd kuulet sen
napsahtavan paikoilleen. Jos painikkeen ylapuolella
nakyy punainen ilmaisin (8), akku ei ole lukkiutunut taysin
paikoilleen.

Tydnna akku aina pohjaan asti niin, ettd punainen iimaisin
ei enda nay. Jos akku ei ole tiukasti paikallaan, se voi
pudota akkupidikkeesta ja aiheuttaa vammoja joko
itsellesi tai sivullisille.



Ala kayta voimaa akun asennuksessa. Jos akku ei mene
paikalleen helposti, se on vaarassa asennossa.

Irrota akku akkupidikkeesta painamalla akun etupuolella
olevaa painiketta (9) ja vetamalla akku ulos
akkupidikkeesta.

Akkupidikkeen kiinnittiminen
lammitettavaan takkiin

CJ100D ja CJ101D (kuva 3)
Kytke takin virtajohto akkupidikkeeseen. Aseta akkupidike
akkupidikkeen taskuun.

DCJ200 ja DCJ201 (kuva 3, 4)

Voit joko asettaa akkupidikkeen akkupidikkeen taskuun tai
ripustaa sen vyohon.

Jos asetat sen taskuun, kytke takin virtajohto
akkupidikkeeseen ja aseta akkupidike sitten
akkupidikkeen taskuun.

Jos ripustat akkupidikkeen vy6hon, tydnna takin virtaliitin
akkupidikkeen taskussa olevan reian lapi ja kytke sitten
takin virtajohto ja akkupidikkeeseen. Ripusta sitten
akkupidike vy6hosi.

USB-laitteen kytkeminen (vain DCJ200,
DCJ201) (kuva 5)

/\ HuomIO:

« Kytke vain laitteita, jotka ovat yhteensopivia USB-
virransyéttoliitdnnan DC 5V, 2,1 A -virtalahteen
kanssa. Muuten seurauksena voi olla akkupidikkeen
toimintahairio.

Akkupidike (akun mukana) voi toimia USB-laitteen

ulkoisena virtaldhteena. Kytke USB-kaapeli (ei sisally

toimitukseen) akkupidikkeen virtaldhdeliitantaan. Kytke
sitten kaapelin toinen paa laitteeseen. USB-kaapelin voi
asettaa takin siséan taskussa olevan reian ja kaapelin
pidikkeen avulla.

HUOMAUTUS:

« Varmuuskopioi USB-laitteen tiedot aina ennen USB-
laitteen kytkemista laturiin. Muuten tiedot voivat kadota.

« Laturi ei ehké sy6ta virtaa joihinkin USB-laitteisiin.

» Odota 10 sekuntia, ennen kuin aloitat seuraavan
laitteen lataamisen.

YLLAPITO

/N HuoMIO:

Varmista aina ennen tarkastus- tai yllapitotoimia, etta takin
virta on katkaistu ja akku irrotettu.

Jos takin virta ei kytkeydy tai tdyteen ladatussa akussa
ilmenee jokin vika, puhdista akkupidikkeen ja akun navat.
Jos takki ei edelleenkaan toimi asianmukaisesti, lopeta
takin kaytto ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

LISAVARUSTEET

/\ Huowmio:

Seuraavia lisdvarusteita tai laitteita suositellaan
kaytettéavaksi tassa ohjeessa kuvatun Makita-tyokalun
kanssa. Muiden lisavarusteiden tai laitteiden kaytt6 voi
aiheuttaa henkildvahinkoja. Kayta lisdvarustetta tai laitetta
vain iimoitettuun kayttétarkoitukseen.

Jos tarvitset lisétietoja varusteista, ota yhteyttd Makitan
paikalliseen huoltopisteeseen.

» Alkuperdinen Makita-akku ja -laturi

HUOMAUTUS: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat siséltya toimitukseen vakiovarusteina. Ne voivat
vaihdella maittain.



LATVIESU (Originalas instrukcijas)

SIMBOLI

IL!!.II ............... IzlasTt noradijumus.
) Neizmantot |oti maziem bérniem
o (03 g0 vaiomy
@ ............... Neizmantot adatas.
38[ ............... Netirit kKimiskaja tiritava.

K ............... Nebalinat.
g ............... Negludinat.

E ............... Nezavét zavétaja.

w ............... Mazgat ar rokam.

I:l ............... Laut dabiski izzat.

c;ggj ............... Neliekt un nesavit.

K ............... Tikai ES valstim

Neizmest elektrisko aprikojumu vai
[ akumulatoru sadzives atkritumos!
S Saskana ar Eiropas direktivu par
Li-ion elektrisko un elektronisko iekartu

atkritumiem, ka arT par baterijam un

akumulatoriem, un bateriju un
akumulatoru atkritumiem un to
TstenoSanu saskana ar valsts
likumdo$anu lietotais elektriskais
aprikojums, baterijas un
akumulators kalpoSanas laika
beigas jasavac atseviski un
janogada otrreizé&jai parstradei vidi
saudzéjosa veida.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Svarigi
noradijumi.
Saglabajiet
turpmakai
uzzinai.

Svarigi drosibas noradijumi
* Eiropas tirgum: So aprikojumu
drikst izmantot bérni no 8 gadu
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vecuma un personas ar
samazinatam fiziskam,
sensoriskam vai psihiskam
spéjam, vai kam trakst
pieredzes un zinasanu, ja tam
nodroSinata uzraudziba un
sniegti noradijumi par
aprikojuma drosu izmantoSanu
un ja ir izprasti saistitie
apdraudé&jumi. Bérni nedrikst
spéléties ar aprikojumu.
Aprikojuma tiriS8anu nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

* Tirgum arpus Eiropas: So
aprikojumu nav paredzéts
izmantot personam (taja skaita
bérniem) ar samazinatam
fiziskam, sensoriskam vai
psihiskam spé&jam, vai kam
trikst pieredzes un zinasanu, ja
tam nav nodrosSinata
uzraudziba un sniegti
noradijumi par aprikojuma
izmanto$anu, ko sniegusi
persona, kas atbildiga par to
droSibu. Bérni ir jauzrauga, lai
nepielautu rotalasanos ar
aprikojumu.

/\ BRIDINAJUMS:

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un visus
noradijumus. Neievérojot talak minétos bridinajumus un
noradijumus, var sanemt elektriskas stravas triecienu,
izraisTt ugunsgréku un/vai gat nopietnu ievainojumu.

Paredzéta izmantoSana
Apsildama jaka ir paredzéta kermena sildiSanai auksta
vide.

Vlsparlgl drosibas bridinajumi
Bérniem, cilvékiem ar invaliditati vai personam, kas ir
nejatigas pret karstumu, pieméram, personam ar sliktu
asins cirkulaciju, nav ieteicams valkat jaku.

* Neizmantot jaku citam nolGkam, neka paredzeéts.

* Nekad neizmantojiet jaku, ja tas iekSpuse ir mitra.

» Nevalkajiet jaku uz kailas adas.

« Ja sajitat ko neparastu, nekavéjoties izslédziet jaku un
iznemiet akumulatora turétaju.



* Nelaujiet stravas vadam saspiesties. Bojats kabelis var
izraisTt elektriskas stravas triecienu.

« Ja atklajat novirzes, nekavéjoties sazinieties ar vietéjo
servisa centru, lai salabotu.

* Neizmantojiet adatas vai lidzigus priekSmetus. Ta var
sabojat elektrisko vadojumu jakas iekSpusé.

« Saglabajiet apkopes etiketes un datu plaksniti. Ja tas
kldst nesalasamas vai pazid, sazinieties ar vietéjo
servisa centru, lai salabotu.

* Piemérotus temperatiras iestatijumus ilgstosai
lietoSanai izvélieties saskana ar lietoSanas vidi.

* Mazgasanas un zavésanas laika nedrikst saslapinat
akumulatora kasetni, akumulatoru un savienotajus.
S0 aprikojumu nedrikst izmantot mazi bé&rni, izpemot
tad, ja aprikojuma vadibas ierices ir ieprieks iestatijusi
vecaki vai aizbildnis vai ja bérns ir atbilstigi informéts

par vadibas ieric¢u droSu lietoSanu.

BRIDINAJUMS: Lai nepielautu siltumddriena risku,

atvienojiet apgérba apsildi, kad dodieties uz vidi ar

ievérojami augstaku temperatdru.

PIEVERSIET UZMANIBU: Ripigi ievérojiet noradijuma

markéjumu @ atrodas apgérba iek$pusé. Neievietojiet

apgérba kniepadatas ne arpusé, ne iekSpuseé.

Mazgasana

* Pirms mazgasanas atvienojiet akumulatora turétaju un
iznemiet akumulatora kasetni.

* Netiriet jaku kimiskaja tiritava un nebaliniet to.
Neizmantojiet kimiskas tiriSanas $kidinatajus.
Skidinataji var bojat jakas izolaciju.

* Negludiniet jaku.

* Mazgajiet ar rokam un |aujiet dabiski izzat.
Nesaspiediet jaku. Neizmantojiet velas masinu vai
zavetaju (pat tadas masinas, kam ir rezZims
mazgasanai ar rokam). Ta var sabojat elektrisko
vadojumu un izraisTt elektriskas stravas triecienu.

Darba zonas drosiba

* Rupéjieties, lai darba vieta batu tira un labi
apgaismota. Nesakartota vai vaji apgaismota darba
vieta ir lielaks negadijumu risks.

Elektriska drosiba

* Neatstajiet jaku lietd vai mitros apstak|os. Ja jaka
nok|Us Gdens, palielinasies elektriskas stravas trieciena
risks.

» Lietojiet stravas vadu pareizi. Nekad neparnésajiet,
nevelciet vai neatvienojiet jaku no kontaktligzdas, turot
to aiz vada. Turiet vadu atstatu no karstuma avotiem,
ellas un asam malam.

» Nepievienojiet jaudas avotu USB portam. Citadi pastav
aizdeg$anas risks. USB ports ir paredzéts tikai zema
sprieguma ierices uzladei. Vienmér novietojiet vacinu
uz USB porta, kad netiek veikta uzlade zema
sprieguma iericei.

+ USB jaudas padeves porta nekad neievietojiet naglu,
stiepli u. c. Citadi Tsslégums var izraisit ddmus un
ugunsgréku.

Personiga drosiba

« Lietojot jaku, esiet uzmanigi, sekojiet savai darbibai un
rikojieties pratigi. Nelietojiet jaku, ja esat nogurusi vai
atrodaties narkotiku, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Pat viens mirklis neuzmanibas jakas
lietoSanas laika var izraisit nopietnu ievainojumu.

Jakas izmantosana un apkope

Nelietojiet jaku, ja to ar slédzi nevar ne ieslégt, ne

izslégt. Ja jaku nav iespéjams kontrolét ar slédza

palidzibu, ta ir bistama un ir jasalabo.

Veiciet jakai apkopi. Parbaudiet, vai jakai nav

salizu$as dalas vai citi trkumi, kas var ietekmét jakas

lietoSanu. Ja jaka ir bojata, pirms ekspluatacijas ta ir

jasalabo.

Izmantojiet jaku saskana ar Siem noradijumiem,

ievérojot darba apstak|us un veicama darba specifiku.

Ja jaku lietosiet tai neparedzétiem mérkiem, var rasties

bistama situacija.

Ja saplisis drosinataja ieliktnis, nododiet jaku labo$anai

musu pilnvarotaja servisa centra.

Kad aprikojumu nelietojat, to uzglabajiet $adi:

- Pirms saloci$anas |aujiet atdzist.

- Nesaburziet aprikojumu, uz ta novietojot
priekSmetus.

Biezi parbaudiet, vai aprikojumam nav nolietojuma vai

bojajuma pazimes. Ja $adas pazimes ir vai ja

aprikojums ir bijis nepareizi lietots, nelietojiet to vairak,

bet atdodiet piegadatajam.

Sis aprikojums nav paredzéts mediciniskai

izmanto$anai slimnicas.

Svarigi drosibas noradijumi akumulatora
kasetnes lietoSanai

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditas uzlades
ierices. Vienam akumulatoru tipam paredzétas uzlades
ierices izmantoSana cita tipa akumulatoru uzladei var
radit ugunsgréka risku.

Izmantojiet jaku tikai ar paredzétajiem akumulatoriem.

Jebkura cita tipa akumulatoru izmantoSana var radit

ievainojuma un ugunsgréka risku.

Pirms akumulatora uzlades ierices izmanto$anas

izlasiet visas norades un bridinajumus, kas attiecas uz

(1) akumulatora uzlades ierici, (2) akumulatoru un (3)

izstradajumu, kura tiek izmantots akumulators.

Neizjauciet akumulatora kasetni.

Ja ekspluatacijas laiks ir ievérojami saisingjies,

nekavéjoties partrauciet ekspluataciju. Citadi var

rasties parkarSanas, iesp&jamu apdegumu un pat
spradziena risks.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var

iztecét Skidrums, nepieskarieties tam. Ja elektrolits

ieklast acTs, izskalojiet tas ar tiru Gdeni un nekavéjoties
meklgjiet arsta palidzibu. Citadi varat zaudét redzi.

Nesaslédziet akumulatora kasetni 1ssavienojuma:

1. Nepieskarieties spailém ne ar kadu elektribu
vadoSu materialu.

2. Neuzglabajiet akumulatora kasetni kopa ar citiem
metala priekSmetiem, pieméram, naglam, moné&tam
utt.

3. Nepak|aujiet akumulatora kasetni Gdens vai lietus
iedarbibai.

Akumulatora Tssavienojums var izraistt lielu stravas

plidsmu, parkarSanu, iespéjamus apdegumus un pat

bojajumu.

Neuzglabajiet jaku, akumulatora turétaju un

akumulatora kasetni vietas, kur temperatdra var

sasniegt vai parsniegt 50°C (122°F).

Nesadedziniet akumulatora kasetni pat tad, ja ta ir

nopietni bojata vai ir pilnigi nolietota. Akumulatora

kasetne ugunt var eksplodét.
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« Uzmanieties, lai nenomestu vai nesasistu akumulatoru.

» Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

» leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidésanu.

Padomi maksimala akumulatora

kalposSanas laika saglabasanai

* Nekad neveiciet atkartotu uzladi pilniba uzladétai
akumulatora kasetnei.
ParladéSana saisina akumulatora kalposanas laiku.

+ Ladégjiet akumulatoru kasetni istabas temperatdra 10°C
- 40°C (50°F - 104°F).

« Karstai akumulatora kasetnei pirms uzlades |aujiet
atdzist.

« Uzladgjiet akumulatora kasetni reizi seSos ménesos, ja
to neizmantojat ilgu laiku.

 Lai saglabatu optimalu akumulatora kalpo$anas laiku,
pilniba uzladéjiet to katru reizi péc lietoSanas.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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DALU APZIMEJUMI (1. att.)

1. Jaudas poga 3. Stravas vads (akumulatora turétaja 4. Akumulatora turétajs
2. Akumulatora turétaja kabata kabatas iekSpusé)
(aizmuguré)

TEHNISKIE DATI

Modelis CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Temperataras reguléSanas soli 3
Materials Poliesters (94 %), spandekss (6 %)
USB jaudas padeves ports - 5V lidzstrava, 2,1 A
Akumulatora turétaja un akumulatora | Ar akumulatoru BL1013 | Ar akumulatoru BL1430 | Ar akumulatoru BL1830
neto svars (kg) 0,23 0,60 0,71
Ekspluatacijas laiks (h) Ar akumulatoru BL1013 | Ar akumulatoru BL1430 | Ar akumulatoru BL1830
Zema APM. 4,5 APM. 12,0 APM. 17,0
Vidéja APM. 2,5 APM. 6,5 APM. 9,5
Augsta APM. 1,5 APM. 3,5 APM. 5,0
Nominalais spriegums (V) 10,8 14,4 18
Akumulatora kasetne BL1013 Bé‘ﬂﬂgo Bé_llﬂi(')\l BBLL1‘1881250BBLI_118813"5(;\l
’ BL1840, BL1850

lzmérs S M L
Neto svars (bez akumulatora turétaja un akumulatora) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg

lzmérs X 2XL 3XL
Neto svars (bez akumulatora turétaja un akumulatora) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

tikt maintti.

FUNKCIJU APRAKSTS

Sledza darbiba

Lai jaku ieslégtu, nospiediet un paturiet nospiest jaudas
pogu (apméram 1,5 sekundes). Lai izslégtu, vélreiz
nospiediet un paturiet nospiestu jaudas pogu.

Temperatiiras regulésSana

Ir tris temperatiras iestatijumi (augsta, vidéja, zema). Tris
gaismas diodes nozimé, ka temperatdra ir ,augsta”, divas
gaismas diodes - ,vid&ja”, un viena gaismas diode -
,zema”. Kad jaka tiek ieslégta, temperatdra ir iestatita ka
,2augsta”. Katra jaudas pogas nospieSana maina jakas
temperatiras iestatfjumu.

MONTAZA
/A\uzmaNiBuU:
Uzstadot vai iznemot akumulatora kasetni,
akumulatora turétaju un akumulatora kasetni turiet
ciesi. Ja akumulatora turétaju un akumulatora kasetni
netur ciesi, tie var izkrist no rokdm un radit bojajumus
akumulatora turétajam un akumulatora kasetnei, ka art
izraisTt ievainojumus.

Nepartrauktas izpétes un attistibas programmas TstenoSanas rezultata Seit noraditie tehniskie dati bez bridindjuma var

Tehniskie dati un akumulatora kasetne dazadas valstis var atSkirties.
Svars ar akumulatora kasetni atbilsto§s EPTA procedtrai 01/2003
Ekspluatacijas laiks var atSkirties atkariba no akumulatora veida un lietoSanas apstakliem.

Akumulatora kasetnes ielik§ana vai
iznemsana no akumulatora turétaja
(2. att.)

modelim CJ100D, CJ101D

Lai uzstaditu akumulatora kasetni (5), turiet to ta, lai
akumulatora kasetnes priek$€ja dala atbilst akumulatora
turétaja atvérumam un ieslid sava vieta. Bidiet to iek$a
I1dz klikskim, kas nozimé, ka ta ir pareizi uzstadita.
Vienmér pilntba iebidiet akumulatora kasetni, l1dz ta
noblokéjas sava vieta. Pretéja gadijuma ta var nejausi
izkrist no akumulatora turétaja un radit jums vai
apkartgjiem ievainojumu.

Neievietojiet akumulatora kasetni ar spéku. Ja kasetne
neslid ietvara viegli, ta nav pareizi ielikta.

Lai iznemtu akumulatoru kasetni, piespiediet un turiet tas
abas pusés esosas pogas (6) un velciet to ara no
akumulatora turétaja.

modelim DCJ200, DCJ201

Lai uzstaditu akumulatora kasetni (7), salagojiet méltti uz
akumulatora kasetnes ar rievu akumulatora turétaja un
iebidiet to vieta. Bidiet to ieksa IT1dz klikSkim, kas nozimé,
ka ta ir pareizi uzstadita. Ja pogas augséja dala ir



redzams sarkans indikators (8), tas nozimé, ka ta nav
pilnTgi fikséta.

Vienmer ievietojiet akumulatora kasetni ta, lai sarkanais
indikators nebatu redzams. Pretéja gadijuma ta var
nejausi izkrist no akumulatora turétaja un radtt jums vai
apkartgjiem ievainojumu.

Neievietojiet akumulatora kasetni ar spéku. Ja kasetne
neslid ietvara viegli, ta nav pareizi ielikta.

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no
akumulatora turétaja, parbidot kasetnes priekSpusé esoSo
pogu (9).

Akumulatora turétaja piestiprinasana pie
apsildamas jakas

modelim CJ100D, CJ101D (3. att.)

Pievienojiet jakas akumulatora turétajam stravas vadu.
levietojiet akumulatora turétaju akumulatora turétaja
kabata.

modelim DCJ200, DCJ201 (3., 4. att.)

Akumulatora turétaju varat ievietot akumulatora turétaja
kabata vai piekabinat pie jostas.

Ja ievietojat kabata, pievienojiet jakas akumulatora
turétajam stravas vadu un ievietojiet to akumulatora
turétaja kabata.

Ja vélaties pakabinat pie jostas, vispirms izvelciet jakas
spraudni cauri atverei akumulatora turétaja kabata un
pievienojiet jakas akumulatora turétajam stravas vadu.
Péc tam piekabiniet akumulatora turétaju pie jostas.

USB ierices pievienosana (tikai DCJ200,
DCJ201) (5. att.)

/\uzmANIBU:

+ USB jaudas padeves portam pievienojiet tikai tadas
ierices, kas ir saderigas ar 5 V idzstravu, 2,1 A. Citadi
var bojat akumulatora turétaju.

Akumulatora turétajs (ar akumulatoru) var darboties ka

aréja jaudas padeve USB iericei. Pievienojiet USB kabeli

(nav ieklauts komplekta) akumulatora turétaja jaudas

padeves portam. Kabela otru galu pievienojiet iericei.

USB kabeli értibas noltka var novietot jakas iek$pusé,

izvelkot cauri atverei kabata un kabela turétajam.

PIEZIME:

* Pirms USB ierices pievieno$anas uzlades iericei
vienmér dubléjiet datus USB iericé. Citadi dati var tikt
nejausi izdzeésti.

« Uzlades ierice var nepiegadat jaudu dazam USB
iericem.

* Uzgaidiet 10 sekundes pirms sakt uzladi nakamajai
iericei.

APKOPE

/A\uzmaniBu:

Pirms ierices parbaudes vai apkopes vienmér parbaudiet,
vai jaka ir izslégta un akumulatora kasetne ir iznemta.

Ja jaku nevar ieslégt vai rodas k|ime, lai gan akumulatora
kasetne ir pilniba uzladéta, notiriet akumulatora turétaja
spailes un akumulatora kasetni.

Ja jaka joprojam pareizi nedarbojas, partrauciet
izmanto$anu un sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

PAPILDPIEDERUMI

/\ uzmANIBU:

Kopa ar $aja rokasgramata aprakstito Makita darbariku
ieteicams izmantot Sos piederumus vai papildierices.
Izmantojot citus piederumus vai papildierices, var gat
ievainojumus. Piederumu vai papildierici izmantojiet tikai
tai paredzétajam nolokam.

Ja nepiecieSama sikaka informacija par Siem
piederumiem, jautajiet to vietéja Makita servisa centra.
» Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi priek$meti saraksta var biit ieklauti
komplekta ka standarta piederumi. Tie dazadas valstis
var bt atskirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ZENKLAI

Perskaitykite instrukcija.

Neleiskite naudoti labai jauniems
(0-3 mety amziaus) vaikams.

Nesekite Ziogeliy.

Nevalykite sausuoju badu.
Nebalinkite.

Nelyginkite lygintuvu.
Nedziovinkite skalbiniy dzZiovykléje.
Skalbkite tik rankomis.

DzZiovinti pakabinus.

NegreZzti ir nesukti.

Tiktai ES valstybéms

NeiSmeskite elektros jrangos arba
akumuliatoriaus bloko | buitinius
Siukslynus!

Atsizvelgiant | ES direktyvas dél
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir dél baterijy ir akumuliatoriy
bei baterijy ir akumuliatoriy atlieky ir
Siy direktyvy siekiy jgyvendinimg
pagal nacionalinius jstatymus,
elektros jrangos ir baterijy bei
akumuliatoriy atliekas batina
surinkti atskirai nuo kity buitiniy
atlieky ir atiduoti antriniy Zaliavy
perdirbimo aplinkai nekenksmingu
bddu punkta.

Svarbus

nurodymai.
ISsaugokite
instrukcija, kad
galetumete ja

86

panaudoti

veliau.

Svarbi saugos instrukcija

 Europos rinkai: Sj prietaisg
galima naudoti vaikams nuo 8
mety amZiaus ir asmenims,
turintiems fiziniy, jutimo ar
psichiniy negaliy arba
neturintiems patirties ir zZiniy,
kaip naudoti §j prietaisa, jeigu
kaip saugiai naudoti §j prietaisg,
ir supranta atitinkamus pavojus.
Vaikams negalima zaisti su Siuo
negali atlikti valymo ir naudotojo
atliekamy techninés priezitros
darby.

* Ne Europos rinkai: Vaikams ir
asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis prietaisu dél
savo fizinés, jutimo ar psichinés
negalios arba neturintiems
patirties bei Ziniy, kaip naudoti
§j prietaisg, negalima naudotis
Siuo prietaisu be uz Siy asmeny
saugumg atsakingy asmeny
priezitros ir nurodymy.
nezaisty su Siuo prietaisu.

/\ |SPEJIMAS:

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visus
nurodymus. Jeigu bus nesilaikoma toliau pateikty
ispéjimy ir nurodymuy, gali kilti elektros smagio, gaisro ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Naudojimo paskirtis
Sildoma striuké skirta kainui Sildyti $alto aplinkos oro
sglygomis.



Bendrieji saugos jspéjimai

+ Sig striuke draudziama naudoti nejgaliesiems ir
visiems asmenims, kurie yra jautrds Silumai,
pavyzdzZiui, Zmonéms, kuriy kraujo apytaka yra prasta.

« Naudokite Sig striuke tik pagal jos numatytajg paskirtj.

» Niekada nenaudokite Sios striukés, kai jos vidus yra
drégnas.

* Nedéveékite Sios striukés ant pliko kdino.

» Pajaute kg nors nejprasto, tuoj pat iSjunkite striuke ir
iSimkite akumuliatoriaus laikiklj.

» PasirGpinkite, kad nebdty suspaustas maitinimo
kabelis. PaZeistas kabelis gali sukelti elektros smugj.

« Kilus kokiy nors nejprasty veikimo sutrikimy, kreipkités
i vietos techninés priezidros centrg dél remonto.

* Nenaudokite Ziogeliy ar panasiy susegimo priemoniy.
Galite pazeisti viduje esancius elektros laidus.

« ISsaugokite priezidros Zenklus ir varding techniniy
duomeny lentele. Jeigu jy uzrasai nusitrinty arba juos
pamestuméte, kreipkités j vietos techninés priezitros
centrg, kad jie bty pakeisti naujais.

« Pasirinkite tinkamas temperatlros nuostatas,
atsizvelgdami j aplinka, kurioje striuké bus pastoviai
naudojama.

« Skalbiant ir dziovinant negalima, kad akumuliatoriaus
kaseté, akumuliatorius ir jungtys suslapty.

» Prietaiso negalima naudoti maziems vaikams, nebent
tévai ar globéjai i$ anksto bty nustate valdiklius arba
vaikai baty tinkamai iSmokyti, kaip saugiai naudoti
valdiklius.

]SPEJIMAS: Norédami i$vengti galimo Silumos smigio,

atjunkite drabuzj, kai busite Zenkliai aukStesnés

temperatdros aplinkoje.

ATKREIPKITE DEMES]: AtidZiai perskaitykite etikete, @

esancig vidinéje drabuzio puséje. Nesekite segtuky |

drabuzio iSorine ar viding puses.

Skalbimas

* Prie§ skalbdami, nuimkite akumuliatoriaus laikiklj ir
iSimkite akumuliatoriaus kasetg.

* Nevalykite striukés sausuoju badu ir nebalinkite jos.
Nenaudokite sausojo valymo tirpiklio. Tirpikliai gali
pazeisti striukés izoliacijg.

* Nelyginkite.

« Skalbkite tik rankomis, dZiovinkite pakabine. Striukés
negrezkite. Nenaudokite skalbyklés arba skalbiniy
dZiovyklés (net ir tuo atveju, jeigu jose baty rankinio
skalbimo rezimas). Gali bati pazeisti viduje esantys
elektros laidai ir kilti elektros smagis.

Darbo vietos sauga

« Pasirdpinkite, kad darbo vieta bity Svari ir gerai
aps$viesta. UZgriozdintos arba tamsios vietos didina
nelaimingy atsitikimy pavojy.

Elektros sauga

» Saugokite striuke nuo lietaus ir nenaudokite jos esant
drégnoms oro salygoms. | 8ig striuke patekes vanduo
didina elektros smigio pavojy.

» Saugokite laidg. Niekada neneskite, netraukite ir
neatjunkite striukés nuo energijos Saltinio, traukdami
uz jos laido. Saugokite laidg nuo karscio, tepalo, astriy
krasty.

* Nejunkite maitinimo $altinio prie USB lizdo. Antraip gali
kilti gaisras. USB lizdas skirtas tik mazesnés jtampos
prietaisams krauti. Kai mazesnés jtampos prietaisy
nekraunate, visada uzdenkite USB lizdg dangteliu.

» Nekiskite | USB maitinimo lizdg jokiy viniy, viely ir pan.
Antraip dél trumpojo jungimo gali kilti dimy ir gaisras.

Asmeny sauga

* Naudodami striuke, bukite budris, stebékite savo
veiksmus ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
striukés, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Akimirka
nedémesingumo naudojant striuke gali baigtis sunkiu
susiZeidimu.

Striukés naudojimas ir prieziara

« Sugedus jungikliui, striukés naudoti negalima. Bet
kokia striuké, kurios negalima valdyti jungikliu, yra
pavojinga; jg batina pataisyti.

 Prizidrékite striuke. Patikrinkite, ar dalys nesuldze ir ar
néra kokiy nors kity sglygy, kurios gali turéti jtakos
striukés naudojimui. Jeigu striuké yra apgadinta, prie$
naudojant jg reikia pataisyti.

« Striuke naudokite vadovaudamiesi Sia instrukcija,
atsizvelgdami j darbo salygas bei darba, kurj reikia
atlikti. Naudojant Sig striuke ne pagal numatytajj
paskirtj, gali kilti pavojingy situacijy.

« Jeigu nutrdkty saugiklio grandis, grazinkite striuke j
musy jgaliotajj techninés priezidros centra, kad ji baty
sutaisyta.

* Nenaudojama striuke laikykite taip:

- Prie$ jg sulankstydami, palaukite, kol ji atvés.
- Nedékite ant jos jokiy daikty, kad ji neblty
suglamzyta.

» Daznai apziurékite prietaisg, ar néra jo susidévéjimo
arba pazeidimo pozymiy. Pastebéje tokiy pozymiy
arba jei prietaisas buvo netinkamai naudotas,
nebenaudokite jo, o grazinkite jj tiekéjui.

+ Sio prietaiso negalima naudoti gydymui ligoninése.

Svarbi akumuliatoriaus kasetés saugos

instrukcija

« |kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg kroviklj.

Vieno tipo akumuliatoriaus kasetei tinkantis kroviklis,

naudojamas kitai akumuliatoriaus kasetei krauti, gali

kelti gaisro pavojy.

Sig striuke naudokite tik su specialiai jai skirtu

akumuliatoriumi. Naudojant kitos risies akumuliatoriy

kasetes, galima susiZeisti arba sukelti gaisra.

* Prie§ naudodami akumuliatoriaus kasete, perskaitykite
visus nurodymus ir jspéjamuosius Zenklus, esancius
ant (1) akumuliatoriaus kroviklio, (2) akumuliatoriaus ir
(3) gaminio, kuriame naudojamas akumuliatorius.

* Neardykite akumuliatoriaus kasetés.

« Jei jrankio darbo laikas zymiai sutrumpéjo, nedelsdami
nutraukite darbg su jrankiu. Tai gali kelti perkaitimo,
nudegimy ar net sprogimo pavojy.

« Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti
skyscio; venkite salycio su juo. Jei elektrolito pateko j
akis, plaukite jas Svariu vandeniu ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Yra regéjimo praradimo pavojus.

* Nesujunkite akumuliatoriaus kasetés gnybty trumpuoju
jungimu:
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1. Nelieskite gnybty jokiomis elektrai laidziomis
medziagomis.

2. Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete kartu su
kitais metaliniais daiktais, pavyzdziui, vinimis,
monetomis ir pan.

3. Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo vandens ir
lietaus.

Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali sukelti stiprig

srove, perkaitima, galimus nudegimus ar net

akumuliatoriaus gedimag.

* Nelaikykite striukés, akumuliatoriaus laikiklio ir
akumuliatoriaus kasetés tose vietose, kur temperatira
gali siekti arba virSyti 50°C (122°F).

« Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei yra stipriai
pazeista ar visiSkai susidévéjusi. Ugnyje
akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.

+ Saugokite akumuliatoriy nuo numetimo ar smagiy.

* Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis sugedes.

« Laikykités vietos akumuliatoriy utilizavimag
reglamentuojanciy taisykliy.

Patarimai, ka daryti, kad akumuliatorius

tarnauty kuo ilgiau

* Niekada neméginkite pakartotinai jkrauti visiSkai
ikrautos akumuliatoriaus kasetés.
Perkrova sutrumpina akumuliatoriaus tarnavimo laika.

« Kraukite akumuliatoriaus kasete esant kambario
temperatarai, 10°C - 40°C (50°F - 104°F).

+ Prie$ kraudami leiskite atvésti karStai akumuliatoriaus
kasetei.

 |kraukite akumuliatoriaus kasete kas $eSis ménesius,
kai jos ilgai nenaudojate.

* Norint, kad akumuliatoriaus kaseté tarnauty optimaliai
ilgai, po kiekvieno panaudojimo jg batina visiskai
ikrauti.

SAUGOKITE $SIA INSTRUKCIJA.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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DALIY APRASYMAS (1 pav.)

Maitinimo kabelis (akumuliatoriaus 4.  Akumuliatoriaus laikiklis

1. Jjungimo mygtukas
2. Akumuliatoriaus laikiklio kiSené
(galiné)

laikiklio kiSenéje)

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Temperataros reguliavimo etapai 3
Medziaga Poliesteris (94 %), spandeksas (6 %)
USB maitinimo lizdas - Nuolatiné srové 5V, 2,1 A
X X L su akumuliatoriumi su akumuliatoriumi su akumuliatoriumi
Akumuliatoriaus laikiklio ir BL1013 BL1430 BL1830
akumuliatoriaus grynasis svoris (kg)
0,23 0,60 0,71
. . su akumuliatoriumi su akumuliatoriumi su akumuliatoriumi
Naudojimo trukmé (h) BL1013 BL1430 BL1830
Zema APYTIKSL. 4,5 APYTIKSL. 12,0 APYTIKSL. 17,0
Vidutiné APYTIKSL. 2,5 APYTIKSL. 6,5 APYTIKSL. 9,5
Auksta APYTIKSL. 1,5 APYTIKSL. 3,5 APYTIKSL. 5,0
Nominali jtampa (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Akumuliatoriaus kaseté BL1013 B iy BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850

Dydis S M L
Grynasis svoris (be akumql|ator|aus laikiklio ir 1,0 kg 1,0 kg 11 kg
akumuliatoriaus)
Dydis X 2XL 3XL
Grynasis svoris (be akumql|ator|aus laikiklio ir 1,2kg 1,2 kg 1,3 kg
akumuliatoriaus)

» Dél misy nuolat tesiamos tyrimy ir plétros programos ¢ia pateiktos specifikacijos gali bati kei¢iamos be jspéjimo.

« Specifikacijos ir akumuliatoriy kasetés jvairiose Salyse gali skirtis.

» Svoris su akumuliatoriaus kasete pagal Europos elektriniy jrankiy asociacijos metodika ,EPTA-Procedure 01/2003*
» Eksploatavimo laikas gali priklausyti nuo akumuliatoriaus tipo ir naudojimo salygy.

VEIKIMO APRASYMAS

liungimas

Norédami jjungti striuke, paspauskite ir (mazdaug

1,5 sekundés) palaikykite nuspaude jjungimo mygtuka.
Norédami i§jungti, dar kartg paspauskite jjungimo
mygtuka.

Temperatiiros reguliavimas

Galima pasirinkti vieng i$ trijy temperattros nuostaty
(auksta, vidutine ir Zzema). Trys SvieCiancios lemputés
reiskia, kad pasirinkote ,auks$tos” temperatiros nuostata,
dvi — ,vidutine“, o viena — ,Zemg". Jjungus striuke,
temperatdra blna nustatyta ties ,auks$tos” temperataros
nuostata. Striukés temperatliros nuostatos perjungiamos
spusciojant jjungimo mygtuka.

MONTAVIMAS

/\PERSPEJIMAS:

« |dédami arba iSimdami akumuliatoriaus kasete,
tvirtai laikykite akumuliatoriaus laikiklj ir
akumuliatoriaus kasete. Jeigu akumuliatoriaus
laikiklio ir akumuliatoriaus kasetés tvirtai nelaikysite, jie
gali iSslysti i8 ranky ir akumuliatoriaus laikiklis bei
akumuliatoriaus kaseté gali bati sugadinti, o jas galite
susizeisti.

Akumuliatoriaus kasetés jdéjimas j

akumuliatoriaus laikiklj ir jos iSémimas

(2 pav.)

modeliams CJ100D, CJ101D

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete (5), laikykite jg taip,

kad akumuliatoriaus kasetés priekiné dalis atitikty

akumuliatoriaus laikiklio angos dalj, ir jstumkite jg j skirtg
vieta. |dékite iki galo, kol spragtelédama uzsifiksuos.



Visuomet dékite akumuliatoriaus kasete iki galo tol, kol
uzsifiksuos. PrieSingu atveju ji gali atsitiktinai iSkristi i$
akumuliatoriaus laikiklio ir suZeisti jus ar aplinkinius.
Nekiskite akumuliatoriaus kasetés jéga. Jei kaseté sunkiai
lenda, ji neteisingai kiSama.

Jei akumuliatoriaus kasete norite iSimti, iStraukite jg i$
akumuliatoriaus laikiklio, spausdami abejose kasetés
pusése esancius mygtukus (6).

modeliams DCJ200, DCJ201

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasetg (7), sutapdinkite
liezuvélj ant akumuliatoriaus kasetés su grioveliu
akumuliatoriaus laikiklyje ir jstumkite j jai skirtg vieta.
|dékite iki galo, kol spragtelédama uzsifiksuos. Jeigu
matote raudong indikatoriy (8) virSutinéje mygtuko puséje,
ji néra visiSkai uzfiksuota.

Akumuliatoriaus kasete visada jkiSkite iki galo, kol
nebematysite raudono indikatoriaus. PrieSingu atveju ji
gali atsitiktinai iSkristi iS akumuliatoriaus laikiklio ir suZeisti
jus ar aplinkinius.

Nekiskite akumuliatoriaus kasetés jéga. Jei kaseté sunkiai
lenda, ji neteisingai kiSama.

Norédami akumuliatoriaus kasete iSimti, iStraukite jg i$
akumuliatoriaus laikiklio, stumdami mygtuka (9), esant;
kasetés priekyje.

Akumuliatoriaus laikiklio tvirtinimas prie
Sildomos striukés

modeliams CJ100D, CJ101D (3 pav.)

Sujunkite akumuliatoriaus laikiklj ir striukés maitinimo
kabelj. Jdékite akumuliatoriaus laikiklj j akumuliatoriaus
laikikio kiSene.

modeliams DCJ200, DCJ201 (3, 4 pav.)
Akumuliatoriaus laikiklj galima jdéti j akumuliatoriaus
laikiklio kiSee arba pakabinti jj ant dirzo.

Jeigu jj norite déti | kiSene, sujunkite akumuliatoriaus
laikiklj ir striukés maitinimo kabelj bei jdékite
akumuliatoriaus laikiklj j kiSene.

Jeigu norite jj kabinti ant dirzo, pirmiausiai prakiskite
striukés kiStukg pro akumuliatoriaus laikiklio kiSenéje
padarytg skyle, o tada sujunkite akumuliatoriaus laikiklj ir
striukés maitinimo kabelj. Paskui pakabinkite
akumuliatoriaus laikiklj ant dirZo.

USB prietaiso prijungimas (tik modeliams
DCJ200, DCJ201) (5 pav.)

/\ PERSPEJIMAS:

* ] USB maitinimo lizdg galima jungti tik prietaisus,
suderinamus su nuolatinés srovés 5V, 2,1 A maitinimo
Saltiniu. Antraip gali sutrikti akumuliatoriaus laikiklio
veikimas.

Akumuliatoriaus laikiklis (su akumuliatoriumi) gali veikti

kaip iSorinis USB prietaiso maitinimo $altinis. Prijunkite

USB kabelj (nepateiktas) prie akumuliatoriaus laikiklio

maitinimo $altinio lizdo. Tada kitg kabelio galg prijunkite

prie prietaiso. USB kabelj galima laikyti striukéje, kad baty
patogiau, panaudojant angg kisenéje ir kabelio laikiklj.

PASTABA:

+ Prie$ prijungdami USB prietaisg prie kroviklio, visada
sukurkite USB prietaise esanciy duomeny atsarging
kopija. Antraip, kokiy nors trik¢iy atveju, gali bati
prarasti duomenys.

« Kroviklis gali netiekti energijos kai kuriems USB
prietaisams.

» Palaukite 10 sekundZiy, jeigu norite i$ karto pradéti
krauti kitg prietaisa.

TECHNINE PRIEZIORA

/\ PERSPEJIMAS:

Prie$ atliekant tikrinimo arba priezitros darbus, visuomet
bdtina jsitikinti, ar striuké yra iSjungta, o akumuliatoriaus
kaseté iSimta.

Jeigu striuké neiSsijungia arba baty aptiktas koks nors
gedimas, kai akumuliatoriaus kaseté yra visiSkai jkrauta,
nuvalykite akumuliatoriaus laikiklio ir akumuliatoriaus
kasetés gnybtus. Jeigu striukeé vis tiek tinkamai neveikia,
nebenaudokite jos — kreipkités j masy jgaliotajj techninés
priezidros centrg.

PASIRENKAMI PRIEDAI

/\ PERSPEJIMAS:

Siuos papildomus priedus arba jtaisus rekomenduojama
naudoti su Sioje instrukcijoje nurodytu ,Makita“ bendrovés
jrankiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus
arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti Zmones. Naudokite
tik nurodytam tikslui skirtus papildomus priedus arba
jtaisus.

Jei reikia kokios nors pagalbos ir iS§samesnés informacijos
apie Siuos papildomus priedus, kreipkités j vietinj ,Makita“
bendroveés techninés priezidros centra.

« Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir kroviklis
PASTABA: Kai kurios sgrase pateiktos dalys gali bati
pateiktos pakuotéje kaip standartiniai priedai. Jie jvairiose
Salyse gali skirtis.

91



EESTI (Originaaljuhendid)

sUMBOLID

IL!!.II ............... Lugeda kasutusjuhendit.

D Mitte kasutada véikelastel
o (0.3 aastmn,

@ ............... Mitte sisestada ndelu.

]8: ............... Keemiline puhastus on keelatud.
K ............... Pleegitamine on keelatud.

g ............... Triikimine on keelatud.

E ............... Trummelkuivatus on keelatud.
w ............... Pesta ainult kasitsi.

I:l ............... Kuivatada rippuvas asendis.
c;ggj ............... Mitte keerata ega vaanata.
E ............... Uksnes ELi likmesriikidele

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks

—_— muutunud elektriseadmeid ega
ﬁEMH akusid koos olmejaatmetega!
Li-ion Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

Noukogu direktiividele elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning patareide ja akude ning
patarei- ja akujaatmete kohta ning
nende nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb
kasutuskolbmatuks muutunud
elektriseadmed ja akud koguda
eraldi ja keskkonnaséaastlikult

korduskasutada voi ringlusse vétta.

OHUTUSJUHISED

Tahtsad
juhised.
Hoidke alles, et
vajadusel
uuesti lugeda.

Tahtsad ohutusjuhised
» Kehtib Euroopa riikides: Seda
seadet voivad kasutada lapsed
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alates 8. eluaastast ning
vaheste kehaliste voi vaimsete
vOimetega vai piiratud
tajumisvdéimega isikud voi
asjakohaste teadmisteta ja
kogemuseta isikud juhul, kui
nad teevad seda jarelevalve all
vOi kui neid on dpetatud seadet
ohutult kasutama ning nad
teavad sellega kaasnevaid
ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei
tohi seadet puhastada ega muul
viisil hooldada ilma
jarelevalveta.

Kehtib valjaspool Euroopat
asuvates riikides: Seadet ei
tohiks kasutada vaheste
kehaliste voi vaimsete
vOimetega vai piiratud
tajumisvoéimega isikud (kaasa
arvatud lapsed) ega ka isikud,
kellel puuduvad vastavad
oskused ja kogemus, valja
arvatud juhul, kui nad tdéétavad
vastutava isiku jarelevalve all
vOi on saanud asjakohaseid
juhiseid seadme kasutamiseks.
Jalgige, et lapsed ei kasutaks
seadet mangimiseks.

/\ HoIATUS:

Lugege labi koik ohuhoiatused ja juhised. Hoiatuste ja
juhiste eiramise tulemuseks vdib olla elektril6dk, tulekahju
jalvoi tdsine vigastus.

Nouetekohane kasutamine
Elektrisoojendusega jope on ette nahtud keha
soojendamiseks kllmas keskkonnas.

UIdlsed ohuhoiatused

Jopet ei tohi kasutada lapsed, puudega isikud ega
inimesed, kellel esineb tundetust soojuse suhtes
(naiteks vereringehairega inimesed).

+ Arge kasutage jopet otstarbeks, milleks see pole ette
nahtud.



 Arge kunagi kasutage jopet siis, kui selle sisemus on
marg.

+ Arge kandke jopet palja ihu peal.

« Kui tunnete midagi ebatavalist, siis lUlitage jope vélja ja
eemaldage akuhoidik viivitamatult.

« Valtige toitekaabli muljumist. Kahjustunud kaabel v&ib
pdhjustada elektril6ogi.

« Kui avastate mone rikke, siis pd6rduge parandamiseks
kohaliku hooldusteeninduskeskuse poole.

+ Arge kasutage nédpndelu ega muid sarnaseid
esemeid. Jope sees olev elektrijuhtmestik voib
kahjustuda.

» Hoidke hooldusetiketid ja andmesilt alles. Kui need on
muutunud loetamatuks vdi puuduvad, siis pdorduge
parandamiseks kohaliku hooldusteeninduskeskuse
poole.

» Valige pidevaks kasutamiseks sobivad temperatuuri
seadistused vastavalt kasutamise keskkonnale.

* Akukassett, aku ja pistikud ei tohi pesemise ja
kuivatamise ajal marjaks saada.

« Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks véikestele
lastele, valja arvatud juhul, kui juhtseadised on
lapsevanema voi hooldaja poolt eelnevalt seadistatud
vdi siis, kui lapsele on piisavalt dpetatud juhtseadiste
ohutut kasutamist.

HOIATUS: Kuumarabanduse ohu valtimiseks Ghendage

réivaese vooluallikast lahti, kui Iahete oluliselt kbrgema

temperatuuriga keskkonda.

TAHELEPANU: Kontrollige hoolikalt réivaeseme sisekiiljel

olevat margistust @ Arge torgake réivaesemesse ndelu

ei valimistest ega sisemistest osadest.

Pesemine

* Enne pesemist eemaldage akuhoidik ja akukassett.

« Jope keemiline puhastus ja pleegitamine on keelatud.
Arge kasutage keemilise puhastuse lahust. Lahustid
voivad jope isolatsiooni kahjustada.

 Triikimine on keelatud.

+ Peske jopet késitsi ja kuivatage rippuvas asendis. Arge
vaanake jopet. Arge kasutage pesumasinat ega
masinkuivatit (ka siis mitte, kui masinal on kasipesu
reziim). Elektrijuhtmed véivad kahjustuda ja pdhjustada
elektrildogi.

Toéopiirkonna ohutus

« Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Asju taiskuhjatud vdi pimedad alad suurendavad
onnetusjuhtumi ohtu.

Elektriohutus

« Jopet ei tohi jatta vihma katte ega marga keskkonda.
Jopesse sisenenud vesi voib suurendada elektril66gi
ohtu.

+ Arge kahjustage toitejuhet. Arge kunagi kasutage
seadme toitejuhet jope kandmiseks, tdmbamiseks voi
pistikupesast valjatdtmbamiseks. Hoidke juhet eemal
kuumusest, dlist ja teravatest servadest.

+ Arge iihendage toiteallikat USB-porti. Vastasel juhul
tekib tulekahjuoht. USB-port on ette néhtud ainult
madalpingelise seadme laadimiseks. Paigaldage USB-
pordile alati kate, kui madalpingelist seadet ei laeta.

+ Arge sisestage naela, traati jms USB-toiteallika porti.
Vastasel juhul vdib lihis pdhjustada suitsu ja tulekahju.

Isiklik ohutus

» Pdusige ergas, jalgige pidevalt, mida teete ning
kasutage jope kandmisel tervet mdistust. Arge
kasutage jopet vasinult ega siis, kui olete tarvitanud
narkootikume, alkoholi véi ravimeid. Uks
téhelepanematuse hetk ajal, mil kasutate jopet, véib
endaga kaasa tuua tdsiseid kehavigastusi.

Jope kasutamine ja hooldamine

+ Arge kasutage jopet, kui seda ei saa lillitist sisse ega
vélja lulitada. Jope, mida ei saa lulitist reguleerida, on
ohtlik ning seda tuleb parandada.

» Hoidke oma jope korras. Kontrollige purunenud osade
esinemist ja muid tingimusi, mis vdivad jope talitlust
kahjustavalt méjutada. Kahjustunud jope tuleb enne
kasutamist parandada.

« Kasutage jopet vastavalt juhistele, vottes arvesse
toétingimusi ja teostatavat t66d. Jope kasutamine
eesmarkidel, mille jaoks see pole ette néhtud, voib
kaasa tuua ohtliku olukorra.

« Kui sulavkaitse on rikkis, siis viige jope parandamiseks
meie volitatud hooldusteeninduskeskusesse.

« Kui jopet ei kasutata, siis hoidke seda alljargnevalt.

- Enne kokkupanekut laske jopel maha jahtuda.
- Arge laske seadmel kortsuda, asetades selle peale
esemeid.

« Kontrollige seadet sageli kulumise ja kahjustumise
maérkide esinemise suhtes. Kui tdheldate selliseid
marke vdi siis, kui seadet on valesti kasutatud,
|6petage kasutamine ja tagastage seade tarnijale.

« Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks meditsiinilisel
otstarbel haiglates.

Tahtsad ohutusjuhised akukasseti

kasutamiseks

« Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijat. Laadija, mis sobib Uhte tllipi akukassetiga,
voib tekitada tulekahjuohu, kui seda kasutada koos
mond teist tulipi akukassetiga.

« Kasutage jopet Uksnes spetsiaalselt selle jaoks
toodetud akukassettidega. Mis tahes muude
akukassettide kasutamine voib tekitada kehavigastuse-
voi tulekahjuohu.

* Enne akukasseti kasutamist lugege kdik (1)
akulaadijal, (2) akul ja (3) tootel olevad juhised ja
hoiatused Iabi.

+ Arge akukassetti lahti monteerige.

« Kui tddaeg margatavalt liheneb, siis I6petage
kasutamine koheselt. Edasise kasutamisega voib
kaasneda llekuumenemisoht, véimalikud pdletused
voi isegi plahvatus.

* Vaarkasutamise tagajarjel voib akust vélja valguda
vedelikku — arge seda puudutage. Kui elektroliiiti
satub silma, siis loputage silma puhta veega ja
poéorduge koheselt arsti poole. Selline dnnetus voib
pdhjustada pimedaksjaamist.

+ Arge tekitage akukassetis lihist:

1. Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

2. Arge hoidke akukassetti tooriistakastis koos
metallesemetega, nagu naelad, miindid jne.

3. Arge tehke akukassetti marjaks ega jatke seda
vihma kétte.
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Aku lGhis vbib pdhjustada tugevat elektrivoolu,
Ulekuumenemist, pdletusi ning ka seadet tdsiselt
kahjustada.

Arge hoidke jopet, akuhoidikut ja akukassetti kohtades,
kus temperatuur voib tdusta lle 50°C.

Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on saanud
tosiselt vigastada v&i on taiesti kulunud. Akukassett
voib tules plahvatada.

Olge ettevaatlik ning érge laske akul maha kukkuda ja
valtige 166ke selle pihta.

Arge kasutage kahjustatud akut.

Kérvaldage kasutuskdlbmatuks muutunud aku
vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.

Nouandeid aku maksimaalse kasutusea
tagamiseks

H
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Arge kunagi laadige tislaetud akukassetti.

Liigne laadimine lihendab aku kasutusiga.

Laadige akukassetti toatemperatuuril 10-40°C.
Laske kuumal akukassetil enne laadimist maha
jahtuda.

Kui te akukassetti pikemat aega ei kasuta, laadige
seda iga kuue kuu jarel.

Optimaalse kasutusea tagamiseks tuleb akukassett
parast kasutamist taielikult laadida.

OIDKE JUHEND ALLES.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OSADE NIMETUSED (Joon. 1)

1. Toitenupp 3.
2. Akuhoidiku tasku (tagakdiljel)

Toitekaabel (akuhoidiku taskus) 4.

Akuhoidik

TEHNILISED ANDMED

Mudel CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Temperatuuri reguleerimise astmed 3
Materjal Pollester (94%), elastaan (6%)
USB-toiteallika port - Alalisvool 5V, 2,1 A
o Koos akuga BL1013 Koos akuga BL1430 Koos akuga BL1830
Akuhoidiku ja aku netokaal (kg)
0,23 0,60 0,71
Tooaeg (h) Koos akuga BL1013 Koos akuga BL1430 Koos akuga BL1830
Madal UMBES 4,5 UMBES 12,0 UMBES 17,0
Keskmine UMBES 2,5 UMBES 6,5 UMBES 9,5
Kérge UMBES 1,5 UMBES 3,5 UMBES 5,0
Nimipinge (V) 10,8 14,4 18
Akukassett BL1013 B it by ;256,BE|;_L118 gsig\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Suurus S M L
Netokaal (ilma akuhoidiku ja akuta) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Suurus X 2XL 3XL
Netokaal (ilma akuhoidiku ja akuta) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

* Meie uurimis- ja arendusprogrammi jatkumise tdttu vdivad siin esitatud tehnilised andmed ette teatamata muutuda.

» Spetsifikatsioonid ja akukassett vdivad riigiti erineda.

« Kaal koos akukassetiga vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003
« Tobaeg voib olla erinev, sdltudes aku tlubist ja kasutustingimustest.

FUNKTSIONAALNE KIRJELDUS

Liliti funktsioneerimine

Jope sisselulitamiseks vajutage toitenuppu ja hoidke seda
all (umbes 1,5 sekundit). Valjalllitamiseks vajutage uuesti
toitenuppu ja hoidke seda all.

Temperatuuri reguleerimine

Temperatuuri seadistusi on kolm (kdrge, keskmine ja
madal). Kolm LED-tuld tdhendab, et temperatuur on
seadistatud ,korgeks", kaks LED-tuld — ,keskmiseks" ja
Uks LED-tuli — ;,madalaks”. Jope sisselulitamisel
seadistatakse temperatuur ,kdrgeks®. Iga toitenupu
vajutus lllitab jope temperatuuri seadistuse tsiiklis
likudes Gimber.

KOKKUPANEK

/N\ETTEVAATUST:

« Akukasseti paigaldamisel voi eemaldamisel tuleb
akuhoidikut ja akukassetti hoida kindlalt. Kui
akuhoidikut ja akukassetti ei hoita kindlalt, vbivad need
kaest libiseda ning kahjustuda vdi péhjustada
kehavigastuse.

Akukasseti paigaldamine akuhoidikusse
vOi sellest eemaldamine (Joon. 2)

Mudeli CJ100D, CJ101D puhul

Paigaldamiseks hoidke akukassetti (5) nii, et selle esikiilg
sobiks akuhoidiku avasse ning libistage akukassett
kohale. Likake akukassetti nii kaugele, et see lukustuks
kldpsatusega oma kohale.

Pange akukassett alati sisse nii suigavale, et see
lukustuks oma kohale. Vastasel korral vdib akukassett
juhuslikult akuhoidikust valja kukkuda ning péhjustada
teile voi Iaheduses viibivatele isikutele vigastusi.

Arge rakendage jdudu akukasseti paigaldamisel. Kui
kassett ei Iahe kergesti sisse, pole see digesti
paigaldatud.

Akukasseti eemaldamiseks tdmmake see akuhoidikust
vélja, vajutades samal ajal kasseti mélemal kiiljel
paiknevatele nuppudele (6).

Mudeli DCJ200, DCJ201 puhul

Akukasseti (7) paigaldamiseks joondage akukasseti keel
akuhoidikus oleva soonega ja libistage akukassett oma
kohale. Likake akukassetti nii kaugele, et see lukustuks
kldpsatusega oma kohale. Kui ndete nupu tlaosas punast
osa (8), pole akukassett taielikult lukustunud.

Paigaldage akukassett alati tdies ulatuses nii, et punast
osa ei jadks naha. Vastasel korral vdib akukassett



juhuslikult akuhoidikust vélja kukkuda ning p&hjustada
teile voi Iaheduses viibivatele isikutele vigastusi.

Arge rakendage jdudu akukasseti paigaldamisel. Kui
kassett ei lahe kergesti sisse, pole see digesti
paigaldatud.

Akukasseti eemaldamiseks libistage see akuhoidikust
vélja, likates kasseti esikdljel paiknevat nuppu (9).

Akuhoidiku paigaldamine
elektrisoojendusega jopele

Mudeli CJ100D, CJ101D puhul (Joon. 3)
Uhendage akuhoidik ja jope toitekaabel. Asetage
akuhoidik akuhoidiku taskusse.

Mudeli DCJ200, DCJ201 puhul (Joon. 3, 4)

Véite akuhoidiku panna kas akuhoidiku taskusse voi
riputada vo6 kllge.

Kui panete selle taskusse, siis Uhendage akuhoidik ja
jope toitekaabel ning pange see akuhoidiku taskusse.
Kui riputate selle vo6 kiilge, siis likake kdigepealt jope
toitepistik Iabi akuhoidiku taskus oleva ava ning ihendage
akuhoidik ja jope toitekaabel. Seejarel riputage akuhoidik
oma vo0 kulge.

USB-seadme tihendamine (ainult DCJ200,
DCJ201 puhul) (Joon. 5)

/\ETTEVAATUST:

» Uhendage USB-toiteallika porti ainult selliseid
seadmeid, mis Uhilduvad 5V, 2,1 A alalisvoolu
toiteallikaga. Vastasel juhul voib see pdhjustada
akuhoidiku talitlushaire.

Akuhoidik (koos akuga) toétab USB-seadme valise

toiteallikana. Uhendage USB-kaabel (ei kuulu komplekti)

akuhoidiku toiteallika pordiga. Seejarel ihendage kaabli
teine ots seadmega. USB-kaabli saab panna mugavalt
jope sisse, kasutades taskuava ja kaablihoidikut.

MARKUS:

« Enne USB-seadme tihendamist laadijaga tehke alati
USB-seadme andmetest varukoopia. Vastasel juhul
voivad teie andmed kaotsi minna.

+ Laadija ei pruugi mdnda USB-seadet toitega
varustada.

* Enne teise seadme jarjestikku laadimist oodake
10 sekundit.

HOOLDUS

/N\ETTEVAATUST:

Enne mis tahes osa kontrollimist vi hooldust kindlustage
alati, et jope oleks valja lilitatud ja akukassett
eemaldatud.

Kui taislaetud akukassetiga jope ei lUlitu sisse voi sellel
esineb mdni muu torge, siis puhastage akuhoidiku ja
akukasseti klemme. Kui jope ei toimi nduetekohaselt, siis
I6petage selle kasutamine ja pd6rduge volitatud
hooldusteeninduskeskuse poole.

VALIKULISED LISATARVIKUD

/\ ETTEVAATUST:
Neid tarvikuid ja lisaseadiseid on soovitav kasutada koos
Makita seadmega, mille kasutamist selles

kasutusjuhendis kirjeldatakse. Muude tarvikute ja
lisaseadiste kasutamisega kaasneb vigastamisoht.
Kasutage tarvikuid ja lisaseadiseid ainult
otstarbekohaselt.

Saate vajadusel kohalikust Makita teeninduskeskusest
lisateavet nende tarvikute kohta.

» Makita originaalaku ja -laadija

MARKUS: Méned nimekirjas loetletud esemed véivad
kuuluda tarnepakendisse standardtarvikutena. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

SYMBOLE

Nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami.

Nieprzeznaczone dla matych dzieci
(0-3 lat).

Nie wktadaé pinezek.

Nie czysci¢ chemicznie.

Nie stosowaé wybielaczy.

Nie prasowac.

Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;j.
Tylko do prania recznego.
Suszy¢ w pozycji powieszone;j.

Nie wyzymac ani nie wykrecac.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucaj urzadzen
elektrycznych lub akumulatoréw
wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego
oraz dotyczgca akumulatorow i
baterii oraz zuzytych akumulatoréw
i baterii, a takze dostosowaniem ich
do prawa krajowego, zuzyte
urzadzenia elektryczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac
osobno i przekazywa¢ do zaktadu
recyklingu dziatajagcego zgodnie z
przepisami dotyczacymi ochrony
Srodowiska.

Wazne

informacje.
Zachowac w
celu przysztego
wykorzystania.
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Wazne zasady bezpieczenstwa

Dotyczy rynku europejskiego:
Niniejsze urzgdzenie moze by¢
uzytkowane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby
niebedace w petni wiadz
fizycznych, poznawczych i
umystowych oraz
nieposiadajgce odpowiednigj
wiedzy i doswiadczenia, o ile
osoba odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo zapewni
odpowiedni nadzor i przekaze
wskazowki dotyczace
bezpiecznego uzytkowania
urzgdzenia. Urzgdzenie nie
stuzy do zabawy przez dzieci.
Czynnosci zwigzane z
czyszczeniem i konserwacja nie
powinny by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

Dotyczy krajow z poza rynku
europejskiego: Opisywane
urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzycia przez
osoby (w tym dzieci) niebedgce
w petni wtadz fizycznych,
poznawczych lub umystowych,
badz nieposiadajgce
odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, o ile osoba
odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo nie zapewni
odpowiedniego nadzoru i nie
przekaze wskazowek
dotyczgcych uzytkowania
urzgdzenia. Nalezy uwazac,
aby dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem.

/\ OSTRZEZENIE:
Nalezy zapoznac¢ sie z wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i zaleceniami. Niezastosowanie sig do



wspomnianych zasad i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia prgdem elektrycznym, pozaru badz powaznego
urazu.

Przeznaczenie
Kurtka z systemem ogrzewania jest przeznaczona do
ogrzewania ciata w zimnym otoczeniu.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

» Dzieci, osoby niepetnosprawne lub jakiekolwiek inne
osoby wrazliwe na ciepto, na przyktad osoba ze stabym
krgzeniem krwi, nie powinny nosi¢ niniejszej kurtki.

* Nie uzywac kurtki do innych celdw, niz zostata ona
przeznaczona.

« Nigdy nie zaktada¢ kurtki, jesli jest mokra od wewnatrz.

« Nie zakfada¢ kurtki na odstoniete cze$ci ciata.

* W przypadku dziatania kurtki odbiegajacego od normy
nalezy wylgczyc¢ jg i wyjac niezwtocznie uchwyt
akumulatora.

* Nie dopuszcza¢ do przytrzasnigcia przewodu
zasilajgcego. Uszkodzony przewdd moze doprowadzi¢
do porazenia pradem elektrycznym.

* W przypadku jakiejkolwiek usterki nalezy skontaktowac
sie z lokalnym centrum serwisowym w celu dokonania
naprawy.

* Nie uzywac¢ pinezek ani innych tego typu przedmiotow.
Oprzewodowanie wewnatrz kurtki moze zosta¢ przez
przypadek uszkodzone.

« Zachowac¢ etykiety dotyczgce obchodzenia sie z
produktem oraz tabliczke znamionowa. Jesli etykiety te
stang sig nieczytelne lub zostang zgubione, nalezy
skontaktowac sig z lokalnym centrum serwisowym w
celu dokonania naprawy.

* Wybra¢ odpowiednie ustawienie temperatury w
zaleznosci od Srodowiska statego uzytkowania.

« Chroni¢ akumulator oraz potgczenia przed
zmoczeniem podczas prania i suszenia.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez mate dzieci, chyba ze elementy sterowania
zostaty nastawione przez rodzicéw lub opiekuna bgdz
dziecko zostato odpowiednio poinstruowane odno$nie
do bezpiecznej obstugi elementéw sterowania.

OSTRZEZENIE: W celu niedopuszczenia do udaru

cieplnego nalezy wytgczy¢ kurtke w przypadku przejscia

do miejsca o znacznie wyzszej temperaturze.

ZACHOWAC OSTROZNOSC: Sprawdzi¢ doktadnie

informacje na oznaczeniu @ znajdujgcym sig po

wewnetrznej stronie kurtki. Nie wktadac¢ szpilek w kurtke,
ani od zewnatrz, ani od wewnatrz.

Pranie

* Przed praniem odtgczy¢ uchwyt akumulatora i wyjaé
akumulator.

« Nie czysci¢ kurtki chemicznie ani jej nie wybiela¢. Nie
stosowac rozpuszczalnikéw do prania chemicznego.
Rozpuszczalniki moga uszkodzi¢ izolacje cieplng
kurtki.

* Nie prasowac.

* Prac recznie i wiesza¢ w celu wyschniecia. Nie
wykrecacé kurtki. Nie pra¢ w pralce ani nie suszy¢ w
suszarce bebnowej (dotyczy réwniez pralek z opcja
prania recznego). Niedostosowanie sig¢ do powyzszego
zalecenia moze spowodowac¢ uszkodzenie

oprzewodowania i doprowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystosc¢ i zadbaé
o dobre oswietlenie. Nieporzadek badz stabe
oswietlenie zwigkszajg ryzyko wypadku.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace

urzadzen elektrycznych

« Kurtke nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia.
Woda, ktéra dostanie sig¢ do wnetrza kurtki, zwigksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

* Przewdd zasilajgcy nalezy uzywac¢ wytacznie zgodnie z
jego przeznaczeniem. Nie wolno wykorzystywa¢ go do
przenoszenia, przyciggania kurtki ani do odtgczania
kurtki od zasilania. Przewdd nalezy chroni¢ przed
cieptem, olejem i ostrymi krawedziami.

» Nie podigcza¢ zrodta zasilania do portu USB. W
przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru. Port USB jest
przeznaczony wytgcznie do fadowania urzadzenia
niskonapigeciowego. Zawsze umieszczac ostong portu
USB na swoim miejscu w przypadku niepodtgczania
zadnego urzgdzenia niskonapieciowego.

* Nie wsuwaé gwozdzia, przewodu itp. do portu
zasilajgcego USB. W przeciwnym razie zwarcie moze
spowodowac¢ wydostawanie sie dymu lub pozar.

Bezpieczenstwo osobiste

* Podczas noszenia kurtki nalezy zachowa¢ czujno$é
oraz kierowac sig¢ zdrowym rozsgdkiem. Nie nosi¢
kurtki, gdy jest sie zmeczonym albo pod wptywem
narkotykéw, alkoholu badz lekéw. Chwila nieuwagi
podczas noszenia kurtki moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

Uzytkowanie i obchodzenie sie z kurtka

* Nie wolno nosi¢ kurtki w przypadku uszkodzonego
przetacznika zasilania. Kazda kurtka z uszkodzonym
przetgcznikiem zagraza bezpieczenstwu i wymaga
naprawy.

+ Dbatos¢ o kurtke. Sprawdzi¢ kurtke pod katem
uszkodzonych czesci oraz innych warunkéw mogacych
mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie kurtki. W
przypadku stwierdzenia uszkodzenia kurtki, nalezy
Zleci¢ jej naprawe.

« Uzytkowa¢ kurtke zgodnie z niniejszymi zaleceniami,
uwzgledniajgc warunki pracy oraz rodzaj wykonywanej
pracy. Korzystanie z kurtki do innych, niezgodnych z
przeznaczeniem celdw moze stwarzaé niebezpieczne
sytuacje.

* W przypadku uszkodzenia topika zwréci¢ kurtke do
autoryzowanego centrum serwisowego w celu jej
naprawy.

* W przypadku nieuzytkowania urzgdzenia nalezy
przechowywac je w nastepujgcy sposob:

- Przed ztozeniem kurtki odczeka¢ az ostygnie.
- Nie przygniata¢ urzadzenia, ktadac na nim inne
przedmioty.

« Sprawdza¢ czesto urzgdzenie pod katem oznak
zuzycia lub uszkodzenia. W przypadku stwierdzenia
takich oznak lub jesli urzadzenie byto nieprawidtowo
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uzytkowane, nalezy je zwréci¢ do dostawcy i
zaprzestac jego uzytkowania.

* Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania w celach medycznych w szpitalach.

Wazne zasady bezpieczenstwa dotyczace

akumulatora

« Akumulator nalezy tadowac¢ wytgcznie przy uzyciu
tadowarki okreslonej przez producenta. Ladowarka
przeznaczona do jednego typu akumulatora moze
stwarzac¢ zagrozenie wystgpienia pozaru, w przypadku
stosowania jej do fadowania innego akumulatora.

* Do zasilania kurtki nalezy uzywac tylko specjalnie
wyznaczonych akumulatoréw. Uzywanie innych
akumulatoréw moze stwarza¢ ryzyko wystgpienia
obrazen ciata lub pozaru.

* Przed uzyciem akumulatora nalezy zapoznac¢ sie ze
wszystkimi zaleceniami i znakami ostrzegawczymi na
(1) tadowarce, (2) akumulatorze i (3) produkcie, w
ktérym bedzie uzywany akumulator.

» Nie wolno demontowaé¢ akumulatora.

« Jesli czas pracy ulegt znacznemu skréceniu, nalezy
natychmiast przerwaé prace. Moze bowiem dojsé do
przegrzania, wystapienia ewentualnych poparzen, a
nawet eksplozji.

« W razie niewtasciwych warunkéw uzytkowania moze
dojs$¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora. Nie wolno
go dotyka¢. W przypadku dostania sig elektrolitu do
oczu, nalezy je przemy¢ wodg i niezwtocznie
zasiegna¢ porady lekarza. Przedostanie sie elektrolitu
do oczu moze spowodowac utrate wzroku.

* Nie wolno zwiera¢ stykéw akumulatora:

1. Nie dotyka¢ stykdéw przedmiotami przewodzgcymi
prad.

2. Nie wolno przechowywa¢ akumulatora w pojemniku
z innymi metalowymi przedmiotami, takimi jak
gwozdzie, monety itp.

3. Akumulator nalezy chroni¢ przed wodg lub
deszczem.

Zwarcie powoduje przeptyw pradu elektrycznego o

duzym natezeniu i przegrzanie akumulatora, co w

konsekwencji moze grozi¢ poparzeniami, a nawet
uszkodzeniem kurtki.

» Kurtki, uchwytu akumulatora ani akumulatora nie wolno
przechowywaé w miejscach, w ktérych temperatura
osigga lub przekracza 50°C.

« Akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia, nawet tych
powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzytych. W
ogniu akumulator moze eksplodowac.

« Akumulator nalezy chroni¢ przed upadkiem i
uderzeniami.

* Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych akumulatoréw.

* Postepowac zgodnie z przepisami lokalnymi
dotyczgcymi utylizacji akumulatora.

Wskazoéwki dotyczace zachowania
maksymalnej zywotnosci akumulatora

* Nigdy nie fadowa¢ w petni natadowanego akumulatora.

Zbyt dtugie tadowanie skraca okres eksploataciji.

« Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze pokojowej
10-40°C.

* Przed natadowaniem akumulatora nalezy odczeka¢, az
ostygnie.
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* W przypadku niekorzystania z akumulatora przez
diuzszy czas, nalezy go fadowacé raz na sze$é
miesiecy.

* W celu zoptymalizowania zywotno$ci akumulatora
nalezy go tadowac do poziomu catkowitego
natadowania po kazdym jego uzyciu.

ZACHOWAC INSTRUKCJE
OBSLUGI.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OZNACZENIE CZESCI (Rys. 1)

1.

Przycisk zasilania

2. Kieszen na uchwyt akumulatora

(z tytu)

Przewdd zasilajgcy (wewnatrz 4.

kieszeni na uchwyt akumulatora)

Uchwyt akumulatora

DANE TECHNICZNE

Model CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Stopnie regulacji temperatury 3
Materiat Poliester (94%), spandex (6%)
Port zasilajacy USB - 5V DC,2,1A
X wraz z akumulatorem wraz z akumulatorem wraz z akumulatorem
Masa netto uchwytu akumulatora i BL1013 BL1430 BL1830
akumulatora (kg)
0,23 0,60 0,71
Czas pracy (h) wraz z akumulatorem wraz z akumulatorem wraz z akumulatorem

pracy BL1013 BL1430 BL1830

Niski OK. 4,5 OK. 12,0 OK. 17,0

Sredni OK. 2,5 OK. 6,5 OK. 9,5

Wysoki OK. 1,5 OK. 3,5 OK. 5,0

Napiecie znamionowe (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Akumulator BL1013 PH BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850
Rozmiar S M L

Masa netto (bez uchwytu akumulatora i akumulatora) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Rozmiar X 2XL 3XL

Masa netto (bez uchwytu akumulatora i akumulatora) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

* Ze wzgledu na stale prowadzone prace badawczo-rozwojowe, podane tu dane techniczne moga ulec zmianie bez

powiadomienia.

« Dane techniczne i akumulator moga sie rézni¢ w poszczegdinych krajach.
* Masa narzedzia z akumulatorem obliczona zgodnie z procedurg EPTA 01/2003
» Czas pracy moze rozni¢ sie w zaleznosci od typu akumulatora oraz warunkéw pracy.

OPIS DZIALANIA

Przetacznik

W celu wigczenia kurtki nalezy nacisng¢ i przytrzymac
przycisk zasilania (okoto 1,5 sekundy). Aby wytaczyé
kurtke nalezy ponownie nacisng¢ i przytrzymaé przycisk
zasilania.

Regulacja temperatury

Dostepne s3 trzy poziomy ustawienia temperatury
(wysoka, $rednia i niska). Zapalenie sie trzech diod LED
oznacza ustawienie temperatury na ,wysokg”, dwéch diod
LED na ,$rednig”, a jednej diody LED na ,niska”. Po
wigczeniu kurtki temperatura ustawiona jest na ,wysokg”.
Kazde jednorazowe nacisnigcie przycisku zasilania
powoduje wigczenie kolejnego poziomu ustawienia
temperatury.

MONTAZ

/A\UWAGA:

* Podczas wktadania lub wyjmowania akumulatora
nalezy mocno trzymaé uchwyt akumulatora i
akumulator. W przeciwnym razie uchwyt akumulatora
i akumulator mogg wyslizgna¢ sie z rgk, powodujac
uszkodzenie uchwytu akumulatora i akumulatora oraz
obrazenia ciata.

Montaz i demontaz akumulatora w
uchwycie akumulatora (Rys. 2)

dotyczy modelu CJ100D, CJ101D

Aby zamontowaé¢ akumulator (5), nalezy trzymac go tak,
aby jego ksztatt z przodu pasowat do gniazda uchwytu
akumulatora, a nastgpnie wsung¢ go na miejsce.
Akumulator nalezy wsung¢ do oporu, do momentu jego
zablokowania, co jest sygnalizowane delikatnym
kliknigciem.

Akumulator nalezy zawsze wsung¢ do oporu, az zostanie
zablokowany na swoim miejscu. W przeciwnym razie



akumulator moze przypadkowo wysung¢ sie z uchwytu
akumulatora, ranigc uzytkownika lub osoby postronne.
Nie montowa¢ akumulatora na sitg. Jesli nie mozna
swobodnie wsungé akumulatora, prawdopodobnie zostat
on nieprawidtowo wtozony.

Aby wyjaé akumulator, nalezy nacisngé zaczepy (6) po
jego obu stronach i wysung¢ go z uchwytu akumulatora.

dotyczy modelu DCJ200, DCJ201

Aby zamontowaé akumulator (7), nalezy wyréwnaé
wystep na akumulatorze z rowkiem w uchwycie
akumulatora i wsung¢ go na swoje miejsce. Akumulator
nalezy wsung¢ do oporu, do momentu jego zablokowania,
co jest sygnalizowane delikatnym kliknigciem. Jesli
czerwony wskaznik (8) w gornej czesci przycisku jest
nadal widoczny, akumulator nie zostat catkowicie
zablokowany.

Akumulator nalezy zamontowaé catkowicie, tak aby
czerwony wskaznik nie byt widoczny. W przeciwnym razie
akumulator moze przypadkowo wysung¢ sie z uchwytu
akumulatora, ranigc uzytkownika lub osoby postronne.
Nie montowa¢ akumulatora na site. Jesli nie mozna
swobodnie wsungé¢ akumulatora, prawdopodobnie zostat
on nieprawidtowo wiozony.

Aby wyjaé akumulator, nalezy go wysung¢ z uchwytu
akumulatora, jednoczes$nie przesuwajac przycisk (9)
znajdujacy sie z przodu akumulatora.

Mocowanie uchwytu akumulatora w
kurtce z systemem ogrzewania

dotyczy modelu CJ100D, CJ101D (Rys. 3)

Podtaczy¢ uchwyt akumulatora oraz przewdéd zasilajgcy
kurtki. Umiesci¢ uchwyt akumulatora w kieszeni na
uchwytu akumulatora.

dotyczy modelu DCJ200, DCJ201 (Rys. 3, 4)

Uchwyt akumulatora mozna umiesci¢ w kieszeni na
uchwytu akumulatora lub powiesi¢ go na pasku.

W przypadku umieszczenia uchwytu w kieszeni nalezy
podigczyé uchwyt akumulatora oraz przewdd zasilajgcy
kurtki, a nastepnie umiesci¢ go w kieszeni na uchwytu
akumulatora.

W przypadku powieszenia uchwytu na pasku nalezy w

pierwszej kolejnosci przetozy¢ wtyczke kurtki przez otwor

wewnatrz kieszeni na uchwytu akumulatora, a nastepnie
podigczy¢ uchwyt akumulatora oraz przewdd zasilajgcy
kurtki. Teraz mozna powiesi¢ uchwyt akumulatora na
pasku.

Podtaczanie urzadzenia USB (dotyczy
tylko DCJ200, DCJ201) (Rys. 5)

A\ UWAGA:

* Do portu zasilajgcego USB nalezy podigczaé
wytgcznie urzadzenia kompatybilne ze zrédtem
zasilania 5V DC, 2,1 A. W przeciwnym razie moze to
spowodowac¢ wadliwe dziatanie uchwytu akumulatora.

Uchwyt akumulatora (wraz z akumulatorem) moze by¢

stosowany jako zewnetrzne zrédto zasilania do

urzadzenia USB. Podtgczy¢ przewdd USB (nieobjety
zestawem) do portu zasilajgcego uchwytu akumulatora.

Nastepnie podtaczy¢ drugi koniec przewodu do

urzgdzenia. W celu zapewnienia wygody przewdd USB

mozna umiesci¢ wewnatrz kurtki, wsuwajac go przez
otwdr w kieszeni i mocujgc w uchwycie przewodu.

UWAGA:

* Przed podigczeniem urzgdzenia USB do tadowarki
nalezy zawsze wykonaé kopie zapasowg danych
zapisanych w urzadzeniu USB. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko utraty danych z dowolnego powodu.

» tadowarka moze nie zasila¢ niektérych urzgdzehn USB.

* Odczekac¢ 10 sekund przed rozpoczeciem tadowania
nastepnego urzadzenia.

KONSERWACJA

/\UWAGA:

Zawsze przed przystgpieniem do przegladu lub
konserwac;ji kurtki nalezy upewnic¢ sig, czy zostata ona
wytgczona i czy wyjeto akumulator.

Jezeli kurtka nie wigcza sie lub wystapita jakakolwiek
usterka przy w petni natadowanym akumulatorze, nalezy
oczysci¢ styki uchwytu akumulatora i akumulatora. Jesli
kurtka nadal nie bedzie dziatata prawidtowo, nalezy
zaprzestac jej uzytkowania i przekazac jg do
autoryzowanego centrum serwisowego.

AKCESORIA OPCJONALNE

/\ UWAGA:

Zaleca sie stosowanie nastepujgcych akcesoriéw lub
przystawek z urzgdzeniem Makita opisanym w niniejszej
instrukcji. Stosowanie innych akcesoriéw lub przystawek
grozi obrazeniami ciata. Akcesoria lub przystawki nalezy
wykorzystywac tylko zgodnie z przeznaczeniem.

Wiecej szczegdtoéw na temat podanego wyposazenia
dodatkowego mozna uzyskaé w lokalnym punkcie
serwisowym narzedzi Makita.

« Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita
UWAGA: Niektére pozycje znajdujgce sie na liscie moga
by¢ dotaczone do opakowania jako akcesoria
standardowe. Mogg to by¢ rézne pozycje, w zaleznosci
od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utmutato)

SZIMBOLUMOK

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el az utasitasokat.

Kisgyermekek (0-3 éves) szamara
nem alkalmas.

Ne szuUrjon gombostiket a kabatba.

Ne alkalmazzon vegytisztitast.
Be hasznaljon fehérit6t.

Ne vasalja.

Ne szaritsa szaritogépben.
Csak kézzel moshaté.
Kifiiggesztve szaritsa.

Ne gylrje meg és ne csavarja ki.

Csak EU-tagallamok szamara

Az elektromos berendezéseket és
akkumulatorukat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és
elektronikus berendezésekrél szolé
eurdpai unids iranyely, illetve az
elemekrdl és akkumulatorokrol,
valamint a hulladékelemekrél és
akkumulatorokrél szol6 iranyelyv,
tovabba azoknak a nemzeti jogba
valo atultetése szerint az elhasznalt
elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kilén
kell gydjteni, és kdérnyezetbarat
maédon kell gondoskodni
Ujrahasznositasukrol.

Fontos
utasitasok.
Orizze meg a
késobbi
hasznalathoz.
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Fontos biztonsagi utasitasok

» Eurdpai piac esetén: A terméket
nem hasznalhatjak 8 évnél
fiatalabb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékelési vagy
értelmi képességi szemeélyek,
illetve olyanok, akiknek nincs
meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, kivéve, ha valaki a
biztonsagos hasznalatra
megtanitja 6ket, ismerteti veluk
a lehetséges veszélyeket, és a
hasznalat kozben felugyeli 6ket.
Gyermekek ne jatsszanak a
termékkel. A termék tisztitdsat
és karbantartasat feligyelet
nélkuli gyermekek ne végezzék.

* Nem eurdpai piac esetéen: A
terméket nem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékelési vagy
értelmi képességl személyek
(a gyerekeket is beleértve),
vagy akiknek nincs meg a
tapasztalatuk és tudasuk
ehhez; kivéve, ha a
biztonsagukert felel6s személy
a hasznalatra megtanitja, vagy
a hasznalat kdzben fellgyeli
Oket. Ugyelni kell arra, hogy
gyermekek ne jatszhassanak a
termékkel.

/\ FIGYELEM:

Minden biztonsagi figyelmeztetést és utasitast
olvasson el. Amennyiben nem veszi figyelembe a
figyelmeztetéseket és nem tartja be az utasitasokat,
aramutés, tiiz és/vagy sulyos sérilés kdvetkezhet be.

Rendeltetésszerii hasznalat
A fitott kabat a test hideg kornyezetben torténd
felmelegitésére szolgal.

Altalanos biztonsagi figyelmeztetések
« Gyermekek, fogyatékkal él6 személyek vagy barki, aki
példaul rossz vérkeringés miatt érzékeny a melegre,
tartézkodjanak a kabat hasznalatatol.

« Csak rendeltetésszeriien hasznadlja a kabatot.



« Soha ne hasznalja a kabatot, ha a belseje nedves.

* Ne vegye fel a kabatot meztelen bdrre.

* Ha barmi szokatlant észlel, azonnal kapcsolja ki a
kabatot, és vegye ki az akkumulatortartot.

+ Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne csipdjon be. A
sérilt kabel aramutést okozhat.

* Ha barmilyen rendellenességet észlel, a javitasért
forduljon a helyi szervizkézponthoz.

* Ne hasznaljon gombost(t vagy hasonlé targyat. A
belsé elektromos vezetékek megsérilhetnek.

* Ne tavolitsa el a karbantartasi cimkét és a névtablat.
Ha a feliratok olvashatatlanok vagy hianyoznak, a
javitasért forduljon a helyi szervizkézponthoz.

« A folyamatos hasznalathoz valassza ki a hasznalati
kérnyezethez megfelelé hémérsékletet.

+ Ugyeljen arra, hogy mosas és szaritas kdzben az
akkumulatoregység, az akkumulator és a csatlakozok
ne legyenek nedvesek.

» A terméket kisgyermekek kizarélag akkor
hasznalhatjak, ha a kezel6szerveket egy felnétt vagy
feligyel6 el6re bedllitotta, illetve ha a gyermek
megfeleld utasitast kapott a kezelészervek biztonsagos
mikodtetésérdl.

FIGYELEM: A hésokk elkeriilése érdekében, vegye le a

ruhazatot, amikor jelentésen melegebb helyre megy.

UGYELJEN A KOVETKEZOKRE: Figyelmesen nézze

meg a ruhazat belsé részén 1évd @ jeldlést. Ne

helyezzen tiiket a ruha kiilsé vagy belsé részeibe.

Mosas

* Mosas el6tt valassza le az akkumulatortartét, és vegye
ki az akkumulatort.

* Ne alkalmazzon a kabaton vegytisztitast, és ne
hasznaljon fehéritét. Ne hasznaljon vegytisztitd
olddszert. Az oldoszerek karosithatjak a kabat
szigetelését.

* Ne vasalja.

* Mossa kézzel, majd kifliggesztve szaritsa meg. Ne
csavarja ki a kabatot. Ne mossa vagy szaritsa gépben
(akkor sem, ha ezeken a gépeken van kézi mosas
izemmod). Az elektromos vezetékek megsérilhetnek
és aramutést okozhatnak.

A munkateriilet biztonsaga

« Tartsa tisztdn a munkateriletet, és tgyeljen a j6
megvilagitasra. A rendezetlen és sotét munkateriletek
novelik a balesetek kockazatat.

Elektromos biztonsag

» Ne tegye ki a kabatot esének vagy nedves
kérilményeknek. A kabatba kerlild viz névelheti az
aramuités kockazatat.

» Vigyazzon a vezeték épségére. Soha ne vigye, hlzza
vagy tavolitsa el az aljzatbol a kabatot a vezetéknél
fogva. Védje a vezetéket h6tél, olajtol és éles
fellletektdl.

* Ne csatlakoztasson aramforrast az USB-portra. Ennek
figyelmen kivil hagyasa tiizet okozhat. Az USB-port
kizarélag kisfesziltségl eszkdzok toltésére késziilt.
Amikor nem tolt kisfeszlltségli eszkozt a segitségével,
mindig tegye vissza a fedelet az USB-portra.

* Ne dugjon szeget, huzalt stb. az USB-tapaljzatba.
Ennek figyelmen kivul hagyasa révidzarlatot, ezaltal
fustot és tiizet okozhat.

Személyes biztonsag

A kabat hasznalatakor maradjon éber, figyeljen arra,
amit csinal, és hagyatkozzon j6zan belatasara. Ne
hasznalja a kabatot, ha faradt, illetve ha kabitdszer,
alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A kabat
hasznalata soran el6forduld pillanatnyi figyelmetlenség
sulyos személyi sérllést eredményezhet.

A kabat hasznalata és karbantartasa

Ne hasznalja a kabatot, ha a kapcsoléval nem lehet ki-

és bekapcsolni. Barmely kabat, amelynek a mikddését

nem lehet kapcsoldval szabalyozni, veszélyes és

javitasra szorul.

Gondoskodjon a kabat karbantartasarél. Ellendrizze,

hogy az alkatrészek nem torottek-e, illetve nem all-e

fenn a kabat miikodését befolyasolo allapot. Ha a

kabat sérlilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

A kabatot az utasitasoknak megfeleléen haszndlja,

figyelembe véve a munkakdrilményeket és az

elvégzendd munkat. A kabat nem rendeltetésszeri

hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Ha a biztositovezeték megsériilt, vigye a kabatot

hivatalos szervizkézpontba javitasra.

Hasznalaton kivil az alabbi médon tarolja a kabatot:

- Hagyja lehdlni, miel6tt 6sszehaijtja.

- Ne gylirje 6ssze a terméket mas targyak
rahelyezésével.

Gyakran vizsgalja meg a terméket a kopas és sériilés

jeleit keresve. Ha ilyen jeleket talal, vagy ha a terméket

nem megfelel6 médon hasznalta, vigye vissza az

eladéhoz és ne haszndlja tovabb.

A termék nem hasznalhat6 kérhazakban gyogyaszati

céllal.

Az akkumulatorra vonatkozé fontos
biztonsagi tudnivalok

A toltéshez kizarolag a gyarto altal megadott tolt6t

hasznalja. Egy bizonyos akkumulatortipushoz

hasznalhaté t61t6 mas akkumulatortipussal valé

hasznalata tlizveszélyt idézhet eld.

A kabatot kizarélag a meghatarozott akkumulatorokkal

hasznalja. Egyéb akkumulatorok hasznalata sériilés

vagy tliz kockazataval jarhat.

Az akkumulator hasznalata el6tt tanulmanyozza at az

utasitasokat, valamint az (1) akkumulatortéltén, (2)

akkumulatoron és (3) akkumulatort hasznalé terméken

feltintetett figyelmeztet6 jelzéseket.

Ne szerelje szét az akkumulatort.

Ha a mikddési id6 nagyon lerdvidiilt, azonnal hagyja

abba a haszndlatot. Ez a tulmelegedés, esetleges

égési sériilések és akar robbanas veszélyével is jarhat.

Helytelen mikodtetés esetén az akkumulatorbol

folyadék szivaroghat. Kertlje a folyadékkal valé

érintkezést. Ha elektrolit kerll a szemébe, mossa ki azt

tiszta vizzel és azonnal forduljon orvoshoz. Az elektrolit

latasanak elvesztését okozhatja.

Ne zarja révidre az akkumulatort:

1. Ne érjen az érintkez6khoz elektromosan vezetd
anyagokkal.

2. Ne tarolja az akkumulatort mas fémtargyakkal, pl.
szogekkel, érmékkel stb. egy helyen.

3. Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy esének.

105



Az akkumulator révidzarlata nagy aramerésséget,
tulmelegedést, égéseket, s6t akar meghibasodast is
okozhat.

Ne tarolja a kabatot, az akkumulatortartét és az
akkumulatort olyan helyeken, ahol a hdmérséklet
elérheti vagy meghaladhatja az 50°C (122°F) értéket.
Ne égesse el az akkumulatort még akkor sem, ha az
komolyan megsérlilt vagy teljesen elhasznalddott. Az
akkumulator a tlizben felrobbanhat.

Vigyazzon, nehogy leejtse vagy meglsse az
akkumulatort.

Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

Az akkumulator selejtezésekor tartsa be a helyi
eldirasokat.

Tippek az akkumulator maximalis
élettartamanak biztositasahoz

A teljesen feltltott akkumulatort ne téltse ujra.

A tultdltés az akkumulator élettartamanak
csOkkenéséhez vezet.

Az akkumulatort szobahémérsékleten, azaz 10°C és
40°C kozott (50°F—104°F) toltse.

Hagyja, hogy a forré akkumulator lehljén, mielétt
elkezdi télteni.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a terméket,
félévente egyszer toltse fel az akkumulatort.

Az optimdlis élettartam biztositasa érdekében a
hasznalat utan teljesen fel kell télteni az akkumulatort.

ORIZZE MEG EZT AZ
UTMUTATOT.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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A TERMEK RESZEI (1. abra)

1. Be-/kikapc
2. Akkumulat

so0l6 gomb
ortartd zseb (hatoldal)

Téapkabel (az akkumulatortartd

zsebben)

4. Akkumulatortartd

MUSZAKI ADATOK

Tipus CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
A hémérséklet bedllitasanak Iépései 3
Anyag Poliészter (94%), spandex (6%)
USB-tapaljzat - 5V egyenaram, 2,1 A
Az akkumulatortartd és az akkumulator | BL1013 akkumulatorral | BL1430 akkumulatorral | BL1830 akkumulatorral
netto tdmege (kg) 0,23 0,60 0,71
Uzemidé (6ra) BL1013 akkumulatorral | BL1430 akkumulatorral | BL1830 akkumulatorral
Alacsony KB. 4,5 KB. 12,0 KB. 17,0
Kozepes KB. 2,5 KB. 6,5 KB. 9,5
Magas KB. 1,5 KB. 3,5 KB. 5,0
Névleges feszlltség (V) 10,8 14,4 18
Akkumulator BL1013 B B iy by ;25(3,Bi3l_l_1183 z;??(g\,‘ '
’ BL1840, BL1850
Méret S M L
Netté tdmeg (akkumulatortartd és akkumulator nélkil) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Méret X 2XL 3XL
Nettd tdmeg (akkumulatortarté és akkumulator nélkl) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« A cégunknél folyo folyamatos kutatasi és fejlesztési program miatt az itt megadott miiszaki adatok elézetes értesités

nélkul médosulhatnak.

* A miszaki adatok és az akkumulatorhaz orszagonként valtozhatnak.
« Suly az akkumulatorhazzal egyitt, a 01/2003 EPTA eljaras szerint
* A miikodési id6 az akkumulator tipusatol és a felhasznalas korlilményeitél figgden kildnbozé lehet.

MUKODES LEIRASA

Be- és kikapcsolas

A kabat bekapcsolasahoz hosszan (kortilbeldl

1,5 masodpercen keresztll) nyomja meg a be-/kikapcsold
gombot. A kikapcsolasahoz ismét hosszan nyomja meg a
gombot.

A hémérséklet beallitasa

Haromféle hémérséklet-beallitas érheté el (magas,
kdzepes, alacsony). A harom LED-es jelz6fény a ,magas”
hémérséklet-beallitast, a két LED a ,kdzepes” beallitast,
az egy LED pedig az ,alacsony” beallitast jelzi.
Bekapcsolasakor a kabat ,magas” hémérséklet-
beallitassal mikodik. A kabat be-/kikapcsolé gombjanak
minden egyes megnyomasaval valtoztathatja a
hémérséklet-beallitast.

OSSZESZERELES

A\VIGYAZAT:

* Az akkumulator behelyezésekor vagy
eltavolitasakor erésen fogja meg az
akkumulatortartét és az akkumulatort. Ha nem fogja
er@sen az akkumulatortartét és az akkumulatort, azok
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kicsuszhatnak a kezei kdzul, ami az akkumulatortartd
és az akkumulator karosodasahoz, de akar személyi
sériiléshez is vezethet.

Az akkumulator az akkumulatortartoba
torténd behelyezése és eltavolitasa
(2. abra)

CJ100D és CJ101D tipusok

Behelyezésekor az akkumulatort (5) ugy tartsa, hogy az
akkumulator eleje az akkumulatortarté nyilasahoz
illeszkedjen, majd csusztassa az akkumulatort a helyére.
Egészen addig tolja be, amig az akkumulator egy kis
kattanassal a helyére nem ugrik.

Mindig egészen addig tolja be az akkumulatort, amig egy
kis kattanassal a helyére nem régzil. Ha ez nem torténik
meg, akkor az akkumulator kieshet az
akkumulatortartébdl, és sériilést okozhat Onnek vagy a
kérnyezetében tartozkodé személyeknek.

Ne er6ltesse az akkumulatort behelyezéskor. Ha az
akkumulator nem csuszik be kdnnyedén, akkor nem
megfelelden lett behelyezve.

Az eltavolitdshoz a két oldalan talalhaté gombokat (6)
lenyomva tartva hiizza ki az akkumulatort az
akkumulatortartobol.



DC200 és DC201 tipusok

Az akkumulator (7) beszereléséhez illessze az
akkumulator nyelvét az akkumulatortartén talalhaté
véjatba, majd csusztassa az akkumulatort a helyére.
Egészen addig tolja be, amig az akkumulator egy kis
kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathato a piros rész
(8) a gomb felsd oldalan, akkor a gomb nem kattant be
teljesen.

Mindig tolja be teljesen az akkumulatort, amig a piros rész
el nem tlnik. Ha ez nem térténik meg, akkor az
akkumulator kieshet az akkumulatortartébdl, és sérilést
okozhat Onnek vagy a kérnyezetében tartézkodo
személyeknek.

Ne eréltesse az akkumulatort behelyezéskor. Ha az
akkumulator nem csuszik be kénnyedén, akkor nem
megfeleléen lett behelyezve.

Az akkumulator kivételéhez nyomja be az akkumulator
elején talalhatd gombot (9), és csusztassa ki az egységet
az akkumulatortartobol.

Az akkumulatortarté csatlakoztatasa a
flitott kabathoz

CJ100D és CJ101D tipusok (3. abra)
Csatlakoztassa az akkumulatortart6t a kabat
tapkabeléhez. Helyezze az akkumulatortartét az
akkumulatortart6 zsebbe.

DC200 és DC201 tipusok (3., 4. abra)

Az akkumulatortartét az akkumulatortarté zsebbe
helyezheti, vagy az ovre is fliggesztheti.

A zsebbe torténd elhelyezéskor csatlakoztassa az
akkumulatortartét a kabat tapkabeléhez, majd helyezze
az akkumulatortarté zsebbe.

Amennyiben az 6vre fliggeszti, akkor el6szér vezesse at
a kabat dugdjat az akkumulatortarté zseb belsején, majd
csatlakoztassa az akkumulatortartét a kabat
tapkabeléhez. Ezutan akassza az akkumulatortartét az
Ovre.

USB-eszk6z csatlakoztatasa (csak
DCJ200, DCJ201 esetén) (5. abra)

/\ VIGYAZAT:

+ Csak olyan eszkdzt csatlakoztasson, ami kompatibilis
az 5V egyenaramd, 2,1 A terhelhetéségii USB-
tapaljzattal. Ennek figyelmen kiviil hagyasa az
akkumulatortarté meghibasodasahoz vezethet.

Az akkumulatortartd (az akkumulatorral) aramforrasként

hasznalhaté USB-eszkézok szamara. Csatlakoztassa az

USB-kabelt (nem tartozék) az akkumulatortartd

tapaljzataba. Csatlakoztassa ezutan a kabel masik végét

az eszkdzh6z. Az USB-kabel a kényelem érdekében a

kabatban is hordhato, felhasznalva a zseb nyilasat és a

kabeltartot.

MEGJEGYZES:

* Miel6tt az USB-eszkodzt a t61t6hdz csatlakoztatja,
készitsen mindig biztonsagi mentést az USB-eszk6zon
tarolt adatairdl. Ha ezt elmulasztja, az adatai
elveszhetnek.

* A tolté nem feltétlenul képes minden USB-eszkdz
tapellatasara.

+ Ujabb eszkodz téltése elétt varjon 10 masodpercet.

KARBANTARTAS

/\ VIGYAZAT:

Ellenérzés vagy karbantartas el6tt minden esetben
ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a kabatot, valamint hogy
az akkumulatort eltavolitotta-e.

Ha a kabat teljesen feltdltott akkumulator mellett nem
kapcsol be vagy barmilyen hiba jelentkezik, tisztitsa meg
az akkumulatortartd, majd az akkumulator érintkezgit. Ha
a kabat tovabbra sem miikédik megfeleléen, akkor ne
hasznalja tovabb, és forduljon a hivatalos
szervizkdzponthoz.

OPCIONALIS KIEGESZITOK

/\ VIGYAZAT:

Ezeket a kiegészitket és tartozékokat javasoljuk a
kézikdnyvben ismertetett Makita gépéhez. Barmilyen mas
kiegészité vagy tartozék hasznalata a személyi sériilés
kockazataval jar. A kiegészitét vagy tartozékot csak a
rendeltetésszeriien haszndlja.

Ha segitségre vagy tovabbi részletekre van sziiksége a
tartozékokkal kapcsolatban, akkor kérjen segitséget a
helyi Makita szervizk6zponttol.

» Eredeti Makita akkumulator és télté

MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészitd
standard kiegészitéként megtalalhaté a termék
csomagolasaban. Ezek orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Pévodné pokyny)

SYMBOLY

|lel_|| ............... Preditajte si pokyny.

Nesmu pouzivat velmi malé deti

D o Nesmd pouz

@ ............... Nezasuvajte Spendliky.

]8: ............... Negistte chemicky.

K ............... Nebielte.

g ............... Nezehlite.

E ............... Nesuste v susicke bielizne.

w ............... Perte len ru¢ne.

I:l ............... Suste zavesené.
c;ggj ............... NeZmykaijte ani nestacajte.
H ............... Len pre $taty EU

Nevyhadzujte elektrické zariadenia

—_— alebo batériu do komunalneho
ﬁEMH odpadu!

Li-ion Podla eurépskej smernice o

nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zariadeniami a
smernice o batériach a
akumulatoroch a odpadovych
batériach a akumulatoroch a ich
implementovani, ako aj podla
zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych
krajin, je nutné elektrické zariadenia
a batérie po skonceni ich Zivotnosti
triedit a odovzdat na zberné miesto
vykonavajuce environmentalne
kompatibilné recyklovanie.

Dolezité
pokyny.
Uschovajte pre
moznu potrebu
v buducnosti.
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Dolezité bezpeénostné pokyny

* Pre eurdpsky trh: Toto
zariadenie mdézu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi €i duSevnymi
schopnostami alebo
nedostatoénymi skusenostami
¢i znalostami, ak pracuju pod
dohladom alebo na zaklade
vydanych pokynov ohladne
pouZzivania zariadenia
bezpeénym spésobom a chapu
suvisiace rizika. Deti sa nesmu
so zariadenim hrat. Cistenie a
pouzivatel'sku udrzbu nesmu
vykonavat deti bez dohladu.

* Nie pre eurdpsky trh: Toto
zariadenie nie je urCené na
pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo osobami s
nedostatocnymi skusenostami
a znalostami, a to dokial
nepracuju pod dozorom alebo
na zaklade pokynov o pouzivani
zariadenia vydanych od osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.
V pripade deti je treba dohliadat
na to, aby sa so zariadenim
nehrali.

/\ VYSTRAHA:

Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a pokyny.
Nedodrziavanie vystrah a pokynov méze mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar alebo vazne zranenie.

Uréené pouzitie
Vyhrievana bunda je uré¢ena na ohrev tela v chladnych
prostrediach.

VSeobecné bezpecnostné vystrahy

+ Deti, osoby s hendikepom alebo ktokolvek, kto
neznasa teplo, napriklad osoby so slabym obehom
krvi, nesmu bundu pouzivat.



* Bundu nepouzivajte na iné, nez urené pouzitie.

* Bundu nepouzivajte, ak je zvnutra vihka.

* Bundu nenoste na odhalenej kozi.

« Ak zistite Cokolvek nezvy€ajné, bundu vypnite a
okamzite vyberte drziak akumulatora.

« Zabrante zovretiu sietového kabla. PoSkodeny kabel
mbze spdsobit zasiahnutie elektrickym pridom.

« Ak zistite nezrovnalost, o opravu poziadajte miestne
servisné stredisko.

* Nepouzivajte Spendliky a podobné predmety. M6ze
dojst k poSkodeniu elektrického vedenia vnutri.

« Stitky ohfadne Gdrzby a vyrobny &titok neodstrariujte.
Ak su necitatelné alebo chybaju, o opravu poziadajte
miestne servisné stredisko.

« Zvolte spravne nastavenie teploty podla prostredia,
kde sa bude zariadenie priebezne pouzivat.

» Pocas prania a suSenia nesmu akumulator a konektory
zmoknut.

» Zariadenie nesmu pouzivat malé deti, ak nepracuju
pod dohladom rodi¢a alebo opatrovnika, alebo ak im
neboli vydané patri¢né pokyny o bezpeénom pouzivani
ovladacich prvkov.

VYSTRAHA: Aby ste zabranili moznosti tpalu, pri

prechode do prostredia so zna¢ne vy$sSou teplotou odev

odpojte od napajania.

DAVAJTE POZOR: Dékladne si véimnite oznagenie @

na vnatornom diele odevu. Na tkaninu vnatornych ¢i

vonkajsich dielov nepripinajte Spendliky.

Pranie

* Pred pranim odpojte drZiak akumulatora a vyberte
akumulator.

» Bundu necistte chemicky ani ju nebielte. Nepouzivajte
pripravky na chemické cistenie. Rozpustadla mézu
poskodit izolaciu bundy.

» NezZehlite.

« Perte ruéne a nechajte vyschnut zavesenu. Bundu
nezmykajte. Nepouzivajte pracku ani susicku (ani
spotrebice s rezimom ruéného prania). Méze dojst k
poskodeniu elektrického vedenia s nasledkom
zasiahnutia elektrickym prudom.

Bezpecnost pracoviska

« Pracovisko udrziavajte Cisté a osvetlené. Na
rozhadzanych alebo tmavych pracoviskach sa zvySuje
riziko Urazu.

Elektricka bezpeénost

* Bundu nevystavujte u¢inkom dazda alebo vihkého
prostredia. Ak do bundy vnikne voda, zvySi sa tym
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

» S kablom nijako nevhodne nemanipulujte. Kabel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie, ani ho netahajte
pri odpajani bundy od napajania. Kabel umiestriujte
mimo dosahu tepla, oleja a ostrych hran.

« Zdroj napajania nepripajajte k USB portu. V opaénom
pripade existuje riziko poziaru. USB port je uréeny len
na nabijanie nizkonapatového zariadenia. Ak
nizkonapatové zariadenie nenabijate, vzdy na USB
port nasadte kryt.

» Do napéjacieho USB portu nestrkajte klince, drét a
pod. V opa¢nom pripade moze dojst k skratu s
nasledkom dymenia a poZiaru.

Osobna bezpecénost

* Pri pouzivani bundy sa sustredte na to, ¢o robite a
riadte sa zdravym usudkom. Bundu nepouzivajte, ked
ste unaveni, alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani bundy méze
sposobit vazny uraz.

Pouzivanie bundy a starostlivost o fnu

* Ak bundu nie je mozné zapnut a vypnut vypinacom,
nepouzivajte ju. Kazda bunda, ktora je vypinatom
neovladatelnd, je nebezpetna a musi sa opravit.

* Vykonavaijte udrzbu bundy. Kontrolujte poSkodenie
Casti a akéhokolvek stavu, ktory méze mat vplyv na
pouzivanie bundy. Ak doslo k poSkodeniu, dajte pred
pouzitim bundu opravit.

* Bundu pouzivajte podla tychto pokynov a pred
vykonavanim prace zohladnite pracovné podmienky.
Pouzivanie bundy na iné ako uréené ¢innosti moze
viest k nebezpecnej situacii.

« Ak sa pripojenie poistky poSkodilo, nechajte bundu
opravit v autorizovanom servisnom stredisku.

« Ak bundu nepouzivate, uskladnite ju nasledovne:

- Pred poskladanim ju nechajte vychladnut.
- Zariadenie nestlacajte ukladanim predmetov nan.

« Pravidelne kontrolujte opotrebovanie ¢i poSkodenie
zariadenia. Ak zbadate tieto znaky, alebo ak sa
zariadenie pouzivalo nespravnym spdsobom,
nepouzivajte ho a vratte ho dodavatelovi.

« Toto zariadenie nie je uréené na lieGebné pouzitie v
nemochniciach.

Doélezité bezpecnostné pokyny ohladne

akumulatora

* Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom. Nabijacka
vhodna pre jeden typ akumulatora méze pri inom type
akumulatora spdsobit riziko vzniku poziaru.

* Bundu pouzivajte iba so Specificky uréenymi typmi
akumulatora. Pouzitie iného typu akumulatora méze
sposobit riziko vzniku poziaru a Urazu.

» Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky pokyny
a vystrazné oznacenia na (1) nabijacke, (2)
akumulatore a (3) vyrobku, ktory pouziva akumulator.

« Akumulator nerozoberajte.

« Ak sa doba prevadzky prili§ skrati, ihned preruste
¢innost. Moéze nastat riziko prehriatia, moznych
popalenim ¢&i dokonca explézie.

* Za nevhodnych podmienok, kedy by z akumulatora
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s fiou. V
pripade zasiahnutia o€i elektrolytom ich vyplachnite
Cistou vodou a okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
Moze dojst k strate zraku.

+ Jednotku akumulatora neskratujte:

1. Nedotykajte sa konektorov zZiadnym vodivym
materialom.

2. Neskladujte jednotku akumulatora v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami, mincami a
pod.

3. Akumulator nevystavujte u¢inkom vody alebo
dazda.

Pri skratovani akumulatora by mohlo déjst k narastu

toku elektrického prudu, prehriatiu, moznym

popaleninam ¢&i dokonca prebitiu.
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* Neskladujte bundu, drziak akumulatora a akumulator
na miestach s teplotou dosahujticou alebo
presahujucou 50°C (122°F).

« Jednotku akumulatora nespalujte, ani ked je vazne
poskodena alebo uplne opotrebovana. Jednotka
akumulatora méze v ohni explodovat.

« Davajte pozor, aby akumulator nespadol alebo
nenarazil do nie¢oho.

* Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

* Pri zneSkodnovani akumulatora dodrziavajte miestne
nariadenia.

Rady na udrzanie maximalnej zivotnosti

akumulatora

+ Uplne nabitt jednotku akumulatora nikdy nenabijaijte.
Nadmerné nabijanie skracuje prevadzkovu Zivotnost
akumulatora.

» Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10°C — 40°C
(50°F — 104°F).

* Pred nabijanim nechajte jednotku akumulatora
vychladnat.

+ Pokial sa akumulator dlhodobo nepouziva, nabite ho
raz za Sest mesiacov.

* Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti akumulator po
pouziti Uplne nabite.

TIETO POKYNY SI ODLOZTE.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OZNAGENIE SUCGASTI (Obr. 1)

1. Hlavny vypinaé

3.

2. Vrecko na drziak akumulatora

(zadna strana)

Sietovy kabel (vnutri vrecka na 4.

drziak akumulatora)

Drziak akumulatora

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model CJ100D, CJ101D DCJ200, DCJ201
Kroky nastavenia teploty 3
Material Polyester (94 %), spandex (6 %)
Napéajaci USB port - DC5V,2,1A
Gista hmotnost drziaka akumulatora a | S akumulatorom BL1013 | s akumulatorom BL1430 | s akumulatorom BL1830
akumulatora (kg) 0,23 0,60 0,71
Prevadzkova doba (h) s akumulatorom BL1013 | s akumulatorom BL1430 | s akumulatorom BL1830

Nizka teplota PRIBL. 4,5 PRIBL. 12,0 PRIBL. 17,0
Stredna PRIBL. 2,5 PRIBL. 6,5 PRIBL. 9,5
teplota
Vysoka PRIBL. 1,5 PRIBL. 3,5 PRIBL. 5,0
teplota

Menovité napatie (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Akumulator BL1013 B it BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850
Velkost S M L
Cista hmotnost (bez dr;laka akumulatora a 1,0 kg 1,0 kg 11 kg
akumulatora)
Velkost X 2XL 3XL
Cista hmotnost (bez dr;laka akumulatora a 12 kg 12 kg 1,3 kg
akumulatora)

» Kvoli pokracujucemu programu vyskumu a vyvoja sa tu uvedené technické $pecifikdcie mozu bez predchadzajuceho

upozornenia zmenit.

» Technické Specifikacie a typ akumulatora sa mézu v ramci jednotlivych krajin lisit.

* Hmotnost s akumulatorom podrla postupu EPTA 01/2003

* Prevadzkovy €as sa méze lisit v zavislosti na type akumulatora a podmienkach pouzivania.

POPIS FUNKCII

Zapnutie a vypnutie

Bundu zapnete stlaéenim a podrzanim hlavného
vypinaca (asi 1,5 sekundy). Vypnete ju opatovnym
stlacenim a podrzanim hlavného vypinaca.

Nastavenie teploty

K dispozicii su tri nastavenia teploty (vysoka, stredna a
nizka). Tri indikatory LED znamenaju nastavenie
,vysokej* teploty, dva indikatory LED znamenaju
nastavenie ,strednej” teploty a jeden indikator LED
znamena nastavenie ,nizkej* teploty. Po zapnuti bundy je
teplota nastavena na ,vysoku“. Stla¢anim hlavného
vypinaca budete cyklicky prepinat nastavenia teploty
bundy.

MONTAZ

/\ UPOZORNENIE:

+ PriinStalovani a vyberani akumulatora pevne
uchopte drziak akumulatora a akumulator.
Opomenutie pevne uchopit drziak akumulatora a
akumulator mdze mat za nasledok vySmyknutie z
vasich ruk s désledkom poskodenia drziaka
akumulatora a akumulatora, ako aj osobnych poraneni.

InStalacia alebo vybratie akumulatora do/
z drziaka akumulatora (Obr. 2)

pre CJ100D, CJ101D

Ak chcete nainstalovat jednotku akumulatora (5), chytte ju
tak, aby predny tvar jednotky akumulatora zapadol do
otvoru drziaka akumulatora a vkizol na miesto. Zatlagte
ho uplne, kym zakliknutim nezapadne na miesto.
Akumulator vlozte Uplne tak, aby zapadol na svoje miesto.
V opac¢nom pripade mbze nahodne vypadnut z drziaka
akumulatora a ublizit vdm alebo osobam v okoli.



Pri intalovani akumulatora nepouzivajte silu. Ak sa
akumulator neda zasunut lahko, nevkladate ho spravne.
Ak chcete vybrat akumulator, vytiahnite ho z drziaka
akumulatora, pricom stlacajte tlacidla (6) na oboch
stranach akumulatora.

pre DCJ200, DCJ201

Akumulator (7) vlozite tak, Ze jazyk akumulatora
nasmerujete na ryhu v drziaku akumulatora a zasuniete
ho na miesto. Zatlacte ho uplne, kym zakliknutim
nezapadne na miesto. Ak vidite ¢erveny indikator (8) na
hornej strane tlacidla, nie je spravne zapadnuty.
Akumulator vzdy nainstalujte Uplne, az kym nie je vidiet
Cerveny indikator. V opacnom pripade méze nahodne
vypadnut z drziaka akumulatora a ublizit vam alebo
osobam v okoli.

Pri intalovani akumulatora nepouzivajte silu. Ak sa
akumulator neda zasunut lahko, nevkladate ho spravne.
Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z drziaka
akumulatora, pricom posurite tla¢idlo (9) na prednej
strane akumulatora.

Pripojenie drziaka akumulatora k
vyhrievanej bunde

pre CJ100D, CJ101D (Obr. 3)

Drziak akumulatora pripojte k sietovému kablu bundy.
Drziak akumulatora vloZte do vrecka na drziak
akumulatora.

pre DCJ200, DCJ201 (Obr. 3, 4)

Drziak akumulatora mézete viozit do vrecka na drziak
akumulatora alebo ho moZzete zavesit na opasok.

V pripade vloZenia do vrecka pripojte drziak akumulatora
k sietovému kablu bundy a vloZte do vrecka na drziak
akumulatora.

V pripade zavesenia na opasok najprv pretiahnite
zastréku bundy cez otvor vo vrecku na drziak akumulatora
a drziak akumulatora pripojte k sietovému kablu bundy.
Potom zaveste drziak akumulatora na opasok.

Pripojenie USB zariadenia (len pre
DCJ200, DCJ201) (Obr. 5)

/\ UPOZORNENIE:

« K napajaciemu USB portu pripajajte len zariadenia,
ktoré su kompatibilné so zdrojom napajania s hodnotou
DC 5V, 2,1 A. V opaénom pripade méze dojst k
poruche drziaka akumulatora.

Drziak akumulatora (s akumulatorom) méze fungovat ako

externy zdroj napajania pre USB zariadenie. USB kabel

(nedodava sa) pripojte k spravnemu napajaciemu portu

na drzZiaku akumulatora. Potom pripojte druhy koniec

kabla k zariadeniu. USB kabel mozno kvoli pohodliu

umiestnit vnuatri bundy pomocou otvoru na vrecku a

drziaka kabla.

POZNAMKA:

* Pred pripojenim USB zariadenia k nabijacke vzdy
vykonajte zalohu udajov v USB zariadeni. V opaénom
pripade existuje moznost straty udajov.

* Nabijacka nemusi napajat niektoré USB zariadenia.

* Ak budete nabijat viac zariadeni za sebou, pred
nabijanim dalSieho zariadenia poc¢kajte 10 sekund.

UDRZBA
/\ UPOZORNENIE:
Pred vykonanim kontroly alebo udrzby vzdy skontrolujte,
¢i je bunda vypnuta a ¢i je akumulator vybraty.
Ak bundu nemozno zapnut alebo ak zistite nejaku
poruchu s Uplne nabitym akumulatorom, o&istte koncovky
na drziaku akumulatora a na akumulatore. Ak bunda aj
tak nebude fungovat spravne, prestarite ju pouzivat a
spojte sa s autorizovanym servisnym strediskom.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO

/\ UPOZORNENIE:

Tieto dopinky a prisluSenstvo su odporu¢ané pre pouZitie
s naradim Makita, uvedenym v tomto navode. Pouzivanie
iného, nez ako odporu¢aného prislusenstva a doplnkov
modze znamenat riziko Urazu oséb. Prislusenstvo
pouzivajte odporu¢anym spdsobom a iba na ucely, pre
ktoré je urené.

Ak potrebujete pomoc a dalSie podrobnosti ohfadom tohto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko Makita.

+ Originalny akumulator a nabijacka Makita
POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mdzu byt
sucastou balenia vo forme Standardného prisluSenstva.
Rozsah tychto polozZiek méze byt v kazdej krajine odli$ny.
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CESKY (Originalni navod)

SYMBOLY

IL!,!JI ............... Prectéte si pokyny.

&Q) ............... Nevhodné pro malé déti (0-3 let).
@ ............... Nevpichuijte Spendliky.

]8: ............... Negistéte chemicky.

K ............... Nebélte.
g ............... NeZehlete.

E ............... Nesuste v susitce.

w ............... Perte pouze ruéné.
I:l ............... Suste na $iufe.
c;ggj ............... Nezdimat a nekroutit.
H ............... Jen pro staty EU
Elektricka zafizeni ani akumulatory
—_— nelikvidujte sou¢asné s domovnim
Cd odpadem!
Ni-MH :
Li-ion Vzhledem k dodrZovani evropskych

smérnic o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich a
smérnice o bateriich,
akumulatorech a odpadnich
bateriich a akumulatorech s jejich
implementaci v souladu s
narodnimi zakony musi byt
elektricka zafizeni, baterie a bloky
akumulatort po skonéeni Zivotnosti
oddélené shromazdény a predany
do ekologicky kompatibilniho
recyklacniho zafizeni.

Dulezité
pokyny.
Uschovejte pro
budouci
vyuziti.
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Dulezité bezpeénostni pokyny

* Pro evropské trhy: Vyrobek
mohou pouzivat déti od 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo s
nedostateénymi zkusenostmi a
znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo pokud byly
ohledné bezpecného pouzivani
vyrobku pouceny a rozumi
souvisejicim rizikim. Nedovolte
detem, aby si s vyrobkem hraly.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmeji provadét déti bez
dozoru.

* Neevropskeé trhy: Tento vyrobek
neni urcen kK pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenostmi a
znalostmi, jestlize nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly
ohledné pouZzivani vyrobku
pouceny osobou odpovédnou
za jejich bezpec€nost. Na déti je
tfreba dohlédnout, aby si s
vyrobkem nehraly.

/\ VAROVANi:

Prectéte si veSkera bezpecnostni upozornéni a
v§echny pokyny. Zanedbani upozornéni a pokynt muze
mit za nasledek uUraz elektrickym proudem, vznik pozaru
nebo vazné zranéni.

Ucel pouziti
Vyhfivana bunda je uréena k zahfivani téla v chladném
prostfedi.

Obecna bezpeénostni upozornéni
Déti, postizené osoby a vSechny osoby necitlivé na
teplo (napfiklad lidé s poruchami krevniho obéhu) by
tuto bundu nemély pouzivat.

* Bundu nepouzivejte k jinym nez zamyslenym ucelim.

« Bundu nikdy nepouzivejte uvnitf budov nebo pokud je
vlhka.

* Bundu nenoste na holém téle.



« Jestlize pocitite néco neobvyklého, vypnéte vyhfivani
bundy a ihned vyjméte drzak akumulatoru.

* Dbejte, aby nedoslo ke skFipnuti napajeciho kabelu.
Poskozeny kabel miize zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

« Pi zjisténi jakychkoli anomalii kontaktujte mistni
servisni stfedisko a pozadejte o opravu.

« Do bundy nezapichuijte Spendliky a podobné pfedméty.
Mohlo by dojit k poskozeni vnitfniho elektrického
vedeni.

* Neodstrariujte stitky s pokyny k udrzbé ani vyrobni
Stitek. Jestlize se Stitky ztrati nebo se stanou
neditelnymi, pozadejte o opravu mistni servisni
stfedisko.

» Pfi nepfetrzitém provozu vyberte pfisludna teplotni
nastaveni v souladu s prostfedim, kde vyrobek
vyuzivate.

« Blok akumulatoru, akumulator a konektory nesméji pfi
myti a suSeni zvlihnout.

« Vyrobek nesmi pouzivat déti, jestlize nebyly ovladaci
prvky pfednastaveny rodi€em nebo dohlizejici osobou,
anebo jestlize dité nebylo adekvatné pouceno o
bezpecéné obsluze ovladacich prvku.

VAROVANI: Pfi pfechodu do prostfedi s vyrazné vyssi

teplotou vyrobek vypnéte — zamezite tak moznému

prehrati organismu.

DAVEJTE POZOR: Pozorné si véimnéte znacky @

umisténé ve vnitfni ¢asti bundy. Do bundy nevpichujte

zevnitf ani zvenci Spendliky.

Prani

« Pred pranim odpojte drzak akumulatoru a vyjméte
akumulator.

« Bundu nedistéte chemicky ani ji nebélte. Nepouzivejte
chemické Cistici prostfedky. Chemicka rozpoustédla
mohou poskodit izolaci bundy.

* Nezehlete.

* Bundu perte ru¢né a suste na $ridre. Bundu
nezdimejte. Neperte v praéce a nesuste v susicce (ani
v prackach s rezimem ru¢niho prani). Mohlo by dojit k
poskozeni elektrického vedeni a zpUsobeni Urazu
elektrickym proudem.

Bezpecénost na pracovisti

« Zaijistéte Cistotu a dobré osvétleni pracovisté.
Neporadek a nedostatek svétla zvysSuji nebezpedi
Urazu.

Elektricka bezpe¢nost

* Bundu nevystavuijte desti a vihku. Vnikne-li do bundy
voda, zvysi se nebezpeci urazu elektrickym proudem.

» S kabelem nenakladejte nespravnym zplsobem. Kabel
nikdy nepouzivejte k pfenaseni, tahani ¢i odpojovani
bundy. Napajeci kabel nevystavuje teplu, olejum a
otéru o ostré hrany.

« K portu USB nepfipojujte zdroj napajeni. Mohlo by
vzniknout nebezpeci pozaru. Port USB slouzi pouze k
nabijeni nizkonapétovych zafizeni. Jestlize zadné
nizkonapétové zafizeni nenapajite, nasadte vzdy na
port USB krytku.

* Do napéjeciho portu USB nestrkejte hiebiky, draty atd.
Mohlo by dojit ke zkratu a vzniku koufe ¢&i pozaru.

Osobni bezpeénost

* Budte pozorni, soustfedte se na vykonavanou ¢innost
a pfi noSeni bundy pouzivejte zdravy rozum. Bundu
nepouzivejte, jestlize jste unaveni, pod vlivem
omamnych latek, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani bundy mize vést k
vaznému zranéni.

Pouzivani a udrzba bundy

* Bundu nepouzivejte, jestlize vypina¢ nezapina a
nevypina. Kazda bunda s nefunkénim vypinacem je
nebezpecéna a musi byt opravena.

* Bunda vyzaduje udrzbu. Kontrolujte, zda nedoslo k
poskozeni dilli nebo zda nenastaly jiné okolnosti, jez
by mohly ovlivnit funkci bundy. Poskozenou bundu
nechte pfed pouzitim opravit.

* Bundu pouzivejte v souladu s témito pokyny a pfi praci
vezméte v Uvahu pracovni podminky i typ provadéné
prace. Pouzivani bundy pro jiné nez zamys$lené
¢innosti mGze vést k nebezpecnym situacim.

« Pfi pferuseni tepelného vedeni bundu odevzdejte do
autorizovaného servisniho stfediska k opravé.

» P¥i nevyuzivani skladujte nasledujicim zpusobem:

- Pred poskladanim nechte produkt vychladnout.
- Neprehybejte vyrobek zatézovanim dalSimi
predméty.

* Vyrobek ¢asto kontrolujte, zda nenese znamky
opotrebeni & poskozeni. Pokud takové znamky
naleznete nebo jestlize doSlo k nespravnému pouziti,
obratte se pred dal§im pouzivanim na dodavatele.

« Tento vyrobek neni uréen pro lékafské pouziti v
nemochnicich.

Dulezité bezpeénostni pokyny k bloku

akumulatoru

* Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky uréené
vyrobcem. Nabije¢ka vhodna pro jeden typ
akumulatoru muZze pfi pouziti s jinym blokem
akumulatoru vyvolat nebezpeci pozaru.

* V bundé pouzivejte pouze konkrétné urc¢ené bloky
akumulatortd. Pouziti jinych blokd akumulatord mize
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

« Pred pouzitim bloku akumulatoru si preététe veskeré
pokyny a vystrazna znaceni na (1) nabijec¢ce
akumulatoru, (2) akumulatoru a (3) produktu
vyuzivajicim akumulator.

» Blok akumulatoru nedemontujte.

« Jestlize dojde k pfiliSnému zkraceni provozni doby,
prestarite zafizeni ihned pouzivat. Mohlo by nastat
nebezpedi prehrati, popaleni ¢i dokonce vybuchu.

+ P¥i nespravném zachazeni muze z akumulatoru
uniknout kapalina — zamezte kontaktu s touto latkou.
PFi vniknuti elektrolytu do oci je okamzité vyplachnéte
Cistou vodou a neprodlené vyhledejte Iékaiskou
pomoc. Mohlo by dojit ke ztraté zraku.

« Blok akumulatoru nezkratujte:

1. Konektorll se nedotykejte Zadnymi vodivymi
materialy.

2. Blok akumulatoru neskladujte ve schrankach s
jinymi kovovymi pfedméty, napfiklad s hiebiky,
mincemi apod.

3. Blok akumulatoru nevystavuijte vodé ¢i desti.

Zkratovani akumulatoru mize vyvolat znaény proudovy

narust, prehrati, moznost popaleni ¢i dokonce zavazné

poruchy.
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Bundu, drzak akumulatoru a blok akumulatoru
neskladujte v mistech, kde miiZe teplota dosahnout ¢i
prekrogit hodnotu 50°C.

Akumulator nevhazujte do ohné, ani v pfipadé, kdy je
vazné poskozen &i zcela opotfebovan. Akumulator
muze v ohni explodovat.

Budte opatrni a akumulator chrarite pfed padem a
narazy.

Poskozeny akumulator nepouzivejte.

P¥i likvidaci akumulatoru postupujte podle mistnich
predpisC.

Tipy k uchovani maximalni zivotnosti
akumulatoru

Nikdy nedobijejte zcela nabity blok akumulatoru.
Prebijeni zkracuje Zivotnost akumulatoru.

Blok akumulatoru nabijejte pfi pokojové teploté 10—
40°C.

Jestlize je akumulator horky, nechte jej pfed nabijenim
vychladnout.

Nebudete-li naradi delSi dobu pouzivat, nabijte blok
akumulatoru jednou za Sest mésica.

K zajisténi optimalni délky Zivotnosti je tfeba blok
akumulatoru po pouziti pIné dobit.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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POPIS DILU (obr. 1)

1. Tlacitko napajeni 3.
Kapsa drzaku akumulatoru (v zadni
¢asti)

akumulatoru)

Napajeci kabel (v kapse drzaku 4.

Drzék akumulatoru

TECHNICKE UDAJE

Model CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Urovné nastaveni teploty 3
Material Polyester (94 %), spandex (6 %)
Napéjeci port USB - Ss,5V,2,1A
Gista hmotnost drzaku akumulatorus | S akumulatorem BL1013 | s akumulatorem BL1430 | s akumulatorem BL1830
akumulatorem (kg) 0,23 0,60 0,71
Povozni doba (h) s akumulatorem BL1013 | s akumulatorem BL1430 | s akumulatorem BL1830
Nizka PRIBL. 4,5 PRIBL. 12,0 PRIBL. 17,0
Stredni PRIBL. 2,5 PRIBL. 6,5 PRIBL. 9,5
Vysoka PRIBL. 1,5 PRIBL. 3,5 PRIBL. 5,0
Jmenovité napéti (V) 10,8 14,4 18
Blok akumulatoru BL1013 B s Bt ;gé,BBl_ng??gf '
’ BL1840, BL1850

Velikost S M L
Cistd hmotnost (bez G!rzaku akumulatoru s 1,0 kg 10 kg 11kg
akumulatorem)
Velikost X 2XL 3XL
Cistd hmotnost (bez G!rzaku akumulatoru s 12 kg 12 kg 13 kg
akumulatorem)

« Diky naSemu trvalému programu vyzkumu a vyvoje mohou byt zde uvedené specifikace zménény i bez pfedchoziho

upozornéni.

» Technické udaje a blok akumulatoru se mohou v rliznych zemich lisit.
* Hmotnost s blokem akumulatoru dle EPTA — Procedure 01/2003
» Provozni doba se muze liSit v zavislosti na typu akumulatoru a prostiedi.

POPIS FUNKCE

Zapnuti

Vyhfivani bundy zapnete stisknutim a pfidrzenim tlacitka
napajeni (asi 1,5 sekundy). Vyhfivani vypnete opétovnym
stisknutim a pfidrzenim tlacitka napajeni.

Nastaveni teploty

K dispozici jsou celkem tfi nastaveni teploty (vysoka,
stfedni, nizka). Tfi kontrolky LED signalizuji nastaveni
teploty na uroven ,vysoka“, dvé kontrolky LED oznaduji
,stfedni” a jedna ,nizkou” uroven. Po zapnuti bundy se
teplota nastavi na urover ,vysoka“. Kazdé stisknuti
tlacitka napajeni cyklicky pfepind mezi nastavenimi
vyhfivani bundy.

NASAZENi AKUMULATORU

/\ UPOZORNEN:i:

« P¥i vkladani ¢i vyjimani bloku akumulatoru pevné
drzte drzak akumulatoru i blok akumulatoru. V
opacném pfipadé vam muze drzak nebo blok
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akumulatoru vyklouznout z rukou a mohlo by dojit k
jejich poskozeni ¢i ke zranéni.

Nasazeni a vyjmuti bloku akumulatoru z
drzaku akumulatoru (obr. 2)

Model CJ100D, CJ101D

Pri instalaci drzte blok akumulatoru (5) tak, aby predni
strana zapadla do otvoru drzaku akumulatoru, a zasunte
jej na misto. Akumulator zasurite na doraz, az zacvakne
na misto.

Akumulator zasunte vzdy az nadoraz, az se zajisti na
misté. Jinak by mohl akumulator z drzaku vypadnout a
zpUsobit zranéni obsluze &i pfihlizejicim osobam.

Blok akumulatoru nenasazujte nasilim. Nelze-li
akumulator zasunout snadno, nevkladate jej spravné.
Jestlize chcete blok akumulatoru vyjmout, vytahnéte jej z
drzaku akumulatoru pfi sou¢asném stisknuti tlacitek (6)
po obou stranach akumulatoru.

Model DCJ200, DCJ201

Pfi instalaci bloku akumulatoru (7) vyrovnejte jazycek na
bloku akumulatoru s drazkou v drzaku akumulatoru a
zasunte akumulator na misto. Akumulator zasurite na



doraz, az zacvakne na misto. Neni-li tlac¢itko zcela
zajisténo, uvidite na jeho horni strané erveny indikator
(8).

Akumulator zasunujte vzdy zcela tak, aby nebyl Cerveny
indikator vidét. Jinak by mohl akumulator z drzaku
vypadnout a zpUsobit zranéni obsluze &i pfihlizejicim
osobam.

Blok akumulatoru nenasazujte nasilim. Nelze-li
akumulator zasunout snadno, nevkladate jej spravné.
Jestlize chcete blok akumulatoru vyjmout, vysurite jej z
drzaku akumulatoru pfi sou¢asném presunuti tlacitka (9)
na pfedni strané akumulatoru.

Upevnéni drzaku akumulatoru k
vyhfivané bundé

Model CJ100D, CJ101D (obr. 3)

Drzak akumulatoru propojte s napajecim kabelem bundy.
Drzak akumulatoru umistéte do kapsy pro drzak
akumulatoru.

Model DCJ200, DCJ201 (obr. 3, 4)

Drzak akumulatoru Ize vioZit do kapsy pro drzak
akumulatoru nebo si jej mUzete zavésit za opasek.

PFi vkladani do kapsy propojte drzak akumulatoru
napajecim kabelem bundy a vloZte jej do kapsy drzaku
akumulatoru.

V pfipadé zavéseni za opasek nejprve protahnéte
konektor bundy otvorem v kapse drzaku akumulatoru a
pak drzak akumulatoru propojte s napajecim kabelem
bundy. Potom si drzak akumulatoru mizete zavésit za
opasek.

Pripojeni zafizeni USB (pouze DCJ200,
DCJ201) (obr. 5)

/\ UPOZORNENI:

» K napdjecimu portu USB pfipojujte pouze zafizeni
kompatibilni se stejnosmérnym zdrojem napajeni 5V,
2,1 A. Jinak mGze dojit k poruSe drzaku akumulatoru.

Drzak akumulatoru (s akumulatorem) muaze fungovat jako

externi zdroj napajeni pro zafizeni USB. K napajecimu

portu drzaku akumulatoru pfipojte kabel USB (neni

soucasti dodavky). Druhy konec kabelu pak pfipojte k

zafizeni. Kabel USB Ize pohodIné umistit do bundy

vyuzitim otvoru v kapse a drzaku kabelu.

POZNAMKA:

« Pred pfipojenim zafizeni USB k nabijec¢ce si vzdy
zéalohujte data ze zafizeni USB. Mohlo by dojit k
pfipadné ztraté dat.

* Je mozné, Ze nabijecka neumozni napajeni nékterych
zafizeni USB.

» Pred naslednym nabijenim dalSiho zafizeni vyCkejte
10 sekund.

UDRZBA
/\ UPOZORNEN:i:
Pred kontrolou &i provadénim udrzby se vzdy ujistéte, zda
je vyhfivani bundy vypnuté a zda je vyjmut blok
akumulatoru.
Jestlize vyhfivani nelze zapnout nebo pokud zjistite pfi
pIné nabitém bloku akumulatoru chybu, ogistéte
konektory drzaku akumulatoru a bloku akumulatoru.

Jestlize bunda stale nefunguje spravné, prestarnite ji
pouzivat a obratte se na autorizované servisni stfedisko.

VOLITELNE PRISLUSENSTVi

/\ UPOZORNENI:

Pro zafizeni Makita popsané v tomto navodu
doporuéujeme pouzivat nasledujici pfisluSenstvi a
nastavce. Pfi pouZiti jiného prisluSenstvi ¢i nastavce
muze hrozit nebezpedi zranéni osob. Pfislusenstvi a
nastavce pouzivejte pouze pro stanovené ucely.
ohledné pfisluSenstvi, obra’tte se na mistni servisni
stfedisko Makita.

« Originalni akumulator a nabije¢ka Makita
POZNAMKA: Nékteré polozky seznamu mohou byt
pribaleny jako standardni pfislusenstvi. Pfibalené
pFisluSenstvi se muze v riznych zemich lisit.
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SLOVENSCINA (Izvirna navodila)

SIMBOLI

NAVODILA ZA VARNOST

Preberite navodila.

Majhni otroci (0-3 leta) ga ne smejo
uporabljati.

Ne vstavljajte bucik.

Kemi¢no ¢iscenje ni dovoljeno.
Beljenje ni dovoljeno.

Likanje ni dovoljeno.

Susenje v susilniku ni dovoljeno.
Samo ro¢no pranje.

Obesite na vrv za suSenje.

Ne oZzemaijte ali zvijajte.

Le za drzave EU

Elektricnega orodja ali akumulatorja
ne odlagajte skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo o
odpadni elektriéni in elektronski
opremi in o baterijah in
akumulatorjih ter odpadnih baterijah
in akumulatorjih in z njunim
izvajanjem v skladu z drzavno
zakonodajo se morajo elektricna
oprema, baterije in akumulatorji, ki
so pri$li do konca svojega
Zivljenjskega cikla, zbirati lo¢eno in
se vrniti v okoljsko zdruZljivo
ustanovo za recikliranje.

Pomembna
navodila.
Shranite za
kasnejso
uporabo.
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Pomembna varnostna navodila

» Za evropski trg: To napravo
lahko na varen nacin, ¢e
razumejo vklju€ena tveganja,
uporabljajo otroci, stari 8 let in
vec ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, Cutilnimi ali psihiCnimi
sposobnostmi, ter s
pomanjkanjem izkusen;j in
znanja, €e so pod ustreznim
nadzorom ali so prejeli navodila
v zvezi z uporabo naprave.
Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne
smejo izvajati €iS€enja in
uporabniskega vzdrzevanja.

* Ni za evropski trg: Naprava ni
namenjena uporabi s strani
oseb (vklju¢no z otroci) z
zmanjSanimi fiziCnimi, Cutilnimi
ali psihi¢nimi sposobnostmi, ter
S pomanjkanjem izkusenj in
Zznanja, razen, Ce jim oseba,
odgovorna za njihovo varnost,
nudi nadzor in ustrezna
navodila glede uporabe
naprave. Zagotovite ustrezen
nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo.

/\ OPOZORILO:

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Ce ne
upostevate opozoril in navodil, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe.

Namen uporabe
Ogrevani suknji¢ je namenjen za ogrevanje telesa v
hladnih okoljih.

Splosna varnostna opozorila
Otroci, invalidne osebe ali osebe, ki so obéutljive na
toploto (npr. osebe z oslabljenim krvnim obtokom), ne
smejo uporabljati suknji¢a.

« Suknji¢a ne smete uporabljati v noben drug namen.

« Sukniji¢a ne uporabljajte, ¢e je njegova notranjost
mokra.

» Ne nosite suknji¢a na golo kozo.



+ Ce obgutite kar koli nenavadnega, takoj izklopite
suknji¢ in odstranite nosilec akumulatorja.

* Napajalnega kabla ne smete priScipniti. PoSkodovani
kabel lahko povzroéi elektriéni udar.

+ Ce odkrijete kakréne koli neobigajnosti, stopite v stik s
servisnim centrom glede popravila.

» Ne uporabljajte bucik ali podobnih predmetov. Notranja
elektri¢na napeljava se lahko poskoduje.

+ Obdrzite vzdrzevalne nalepke in tipsko plogico. Ce
postanejo necitljive ali se izgubijo, stopite v stik s
servisnim centrom glede popravila.

* |zberite ustrezno temperaturno nastavitev za
neprekinjeno uporabo v skladu z okoljem uporabe.

* Akumulatorska baterija, akumulator in konektorji se
med pranjem in suSenjem ne smejo zmociti.

« Naprave ne smejo uporabljati mlajsi otroci, razen pod
nadzorom star$a ali skrbnika ali ¢e je bil otrok zadosti
poucen o varni uporabi krmilnikov.

OPOZORILO: Za preprecevanje moznosti toplotnega

udara, odklopite oblacilo, kadar se premaknete v okolje z

bistveno visjo temperaturo.

BODITE POZORNI: Skrbno preverite oznako @ v

notranjem delu obladila. Z zunanijih ali notranjih delov ne

names$¢ajte bucik na oblacilo.

Pranje

« Pred pranjem odstranite nosilec akumulatorja in
akumulatorsko baterijo.

« Suknjica ne smete kemicno Ccistiti ali beliti. Ne
uporabljajte nobenih topil za ¢i$¢enje. Topila lahko
poskodujejo izolacijo suknijica.

* Ne likajte.

» Operite ro¢no in obesite na vrv. Suknji¢a ne ozemaijte.
Ne uporabljajte pralnega stroja ali suSilnika (tudi e
imajo ti stroji funkcijo roénega pranja). Elektri¢na
napeljava se lahko poskoduje in povzrogi elektricni
udar.

Varnost na delovhem mestu

« Delovno mesto naj bo €isto in dobro osvetljeno. Nered
ali zatemnjena obmocja povecajo nevarnost nezgode.

Elektricna varnost

« Suknji¢a ne izpostavljajte dezju ali mokrim pogojem.
Voda, ki prodre v sukniji¢, lahko poveca nevarnost
elektri¢nega udara.

* Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte kabla za
noSenje, vlecenje ali izklapljanje suknji¢a. Kabla ne
priblizujte vro€ini, olju in ostrim robovom.

 Vira napajanja ne prikljucite na vrata USB. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost pozara. Vrata
USB so namenjena le za polnjenje naprav nizje
napetosti. Ko ne polnite naprave nizje napetosti, naj
bodo vrata USB vedno pokrita s pokrovom.

* V vrata USB za napajanje ne vstavljajte Zebljev, Zice
itd. V nasprotnem primeru lahko kratek stik povzroci
dim in ogen;.

Varnost oseb

« Pri uporabi suknji¢a bodite pozorni in glejte, kaj
pocnete, ter uporabljajte zdravo pamet. Suknji¢a ne
uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med

uporabo suknji¢a lahko povzroci hudo telesno
poskodbo.

Uporaba in nega suknji¢a

Sukniji¢a ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete

vklopiti in izklopiti. Vsak sukniji¢, ki ga ni mogoce

upravljati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

Vzdrzujte sukniji¢. Preverite morebitne zlomljene dele

in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje

suknji¢a. Ce je suknji¢ poskodovan, ga pred uporabo

popravite.

Uporabljajte suknji¢ v skladu s temi navodili, pri tem pa

upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba

izvesti. Uporaba suknijica pri delih, za katera ni

namenjen, lahko povzro&i nevarno situacijo.

Ce se je povezava varovalke prekinila, vrnite suknji& v

pooblasceni servis v popravilo.

Kadar ga ne uporabljajte, ga shranite, kot sledi:

- Pred zlaganjem pocakaijte, da se ohladi.

- Ne meckajte naprave s postavljanjem predmetov
nanjo.

Redno pregledujte napravo, ali je obrabljena ali

poskodovana. Ce na napravi opazite takne znake ali

¢e je bil naprava zlorabljena, je ne uporabljajte in jo

vrnite dobavitelju.

Ta naprava ni namenjena za medicinsko uporabo v

bolni$nicah.

Pomembna navodila za varnost za
akumulatorsko baterijo

Ponovno napolnite le s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorskih baterij, lahko povzro¢i nevarnost
pozara, e ga uporabljate z drugimi akumulatorskimi
baterijami.

Sukniji¢ uporabljajte le s posebej oblikovanimi

akumulatorskimi baterijami. Uporaba drugih

akumulatorskih baterij lahko vodi do nevarnosti
poskodbe in pozara.

Pred uporabo akumulatorskih baterij preberite vsa

navodila in opozorilne oznake na (1) polnilniku

akumulatorjev, (2) akumulatorju in (3) izdelku, ki
akumulator uporablja.

Ne razstavljajte akumulatorske baterije.

Ce se je &as delovanja ob&utno skraj$al, takoj prekinite

z uporabo. V nasprotnem primeru je lahko rezultat

pregretje, morebitne opekline in celo eksplozija.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja uhaja

tekogina; izogibajte se stiku. Ce pride elektrolit v o¢i, jih

sperite s Cisto vodo in takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

Posledica je lahko izguba vida.

Ne povzrocite kratkega stika akumulatorske baterije.

1. Ne dotikajte se prikljuckov s kakrsnim koli
prevodnim materialom.

2. lzogibajte se shranjevanju akumulatorske baterije v
posodo z drugimi kovinskimi predmeti kot so Zeblji,
kovanci itn.

3. Akumulatorske baterije ne izpostavljajte vodi ali
dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroci velik tok,

pregretje, morebitne opekline in celo eksplozijo.

Ne shranjujte suknji¢a, nosilca akumulatorja in

akumulatorske baterije na mestih, kjer lahko

temperatura doseze ali preseze 50°C (122°F).
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* Ne sezigajte akumulatorske baterije, tudi ¢e je hudo
poskodovana ali v celoti izpraznjena. Akumulatorska
baterija lahko v ognju eksplodira.

« Bodite previdni, da vam akumulator ne pade in ga ne
udarjajte.

* Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

+ Upostevajte lokalne uredbe glede odlaganja
akumulatorja.

Nasveti za maksimalno zivljenjsko dobo

akumulatorja

* Nikoli ne polnite v celoti napolnjene akumulatorske
baterije.
Cezmerno polnjenje skraj$a Zivljenjsko dobo
akumulatorja.

« Akumulatorsko baterijo polnite pri sobni temperaturi
med 10 - 40°C (50 - 104°F).

» Pocakajte, da se vro€a akumulatorska baterija pred
polnjenjem ohladi.

» Napolnite akumulatorsko baterijo enkrat vsakih Sest
mesecey, e je ne uporabljate dlje ¢asa.

« Za optimalno Zivljenjsko dobo je treba akumulatorsko
baterijo po uporabi v celoti napolniti.

SHRANITE TA NAVODILA.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OZNAKA DELOV (sl. 1)

1. Vklopno-izklopni gumb 3.
2. Zep za nosilec akumulatorja
(hrbtna stran)

nosilec akumulatorja)

Napajalni kabel (znotraj zepaza 4.

Nosilec akumulatorja

TEHNICNI PODATKI

Model CJ100D, CJ101D DCJ200, DCJ201
Koraki za nastavitev temperature 3
Material Poliester (94%), elastan (6%)
Vrata USB za napajanje - DC5V,2,1A
. . L. z akumulatorjem z akumulatorjem z akumulatorjem
Neto teza nosilca akumulatorja in BL1013 BL1430 BL1830
akumulatorja (kg)
0,23 0,60 0,71
Cas delovanja (h) z akumulatorjem z akumulatorjem z akumulatorjem
| BL1013 BL1430 BL1830
Nizko PRIBL. 4,5 PRIBL. 12,0 PRIBL. 17,0
Srednje PRIBL. 2,5 PRIBL. 6,5 PRIBL. 9,5
Visoko PRIBL. 1,5 PRIBL. 3,5 PRIBL. 5,0
Nazivna napetost (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Akumulatorska baterija BL1013 B it BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850
Velikost S M L
Neto teZa (brez nosilca akumulatorja in akumulatorja) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Velikost X 2XL 3XL
Neto teZa (brez nosilca akumulatorja in akumulatorja) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

« Zaradi naSega nenehnega programa raziskav in razvoja si pridrzujemo pravico do spremembe tehni¢nih podatkov brez

obvestila.

« Tehni€ni podatki in akumulatorske baterije se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
* Teza z akumulatorsko baterijo je v skladu z EPTA-postopkom 01/2003
+ Cas delovanja se lahko razlikuje glede na vrsto akumulatorja in pogoje uporabe.

OPIS DELOVANJA

Delovanje stikala

Za vklop sukniji¢a pritisnite in zadrzite vklopno-izklopni
gumb (pribl 1,5 sekund). Za izklop znova pritisnite in
zadrzite vklopno-izklopni gumb.

Nastavitev temperature

Na voljo so tri nastavitve temperature (visoka, srednja,
nizka). Tri LED lu¢ke pomenijo, da je temperatura
nastavljena na ,visoko®, dve LED lu¢ki pomenita
,srednje“, ena pa ,nizko". Ko vklopite suknji¢, je
temperatura nastavljena na ,visoko®. Vsak pritisk na
vklopno-izklopni gumb preklaplja nastavitev temperature
suknji¢a.

MONTAZA

/\ POZOR:

+ Kadar names¢ate ali odstranjujete nosilec
akumulatorja in akumulatorsko baterijo, ju trdno
drzite. Ce nosilca akumulatorja in akumulatorske
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baterije ne drzite trdno, vam lahko zdrsneta iz rok,
posledica pa je poSkodba nosilca akumulatorja in
akumulatorske baterije in telesna poskodba.

Namescanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije z nosilca
akumulatorja (sl. 2)

za CJ100D, CJ101D

Za namestitev akumulatorske baterije (5) jo drzite tako, da
se sprednji del akumulatorske baterije prilega v odprtino
nosilca akumulatorja, ter jo potisnite v ustrezni polozaj.
Akumulatorsko baterijo vstavite do konca, da se razloéno
zaskoci.

Vedno vstavite baterijski vloZzek do konca, da se zaskoci.
Ce tega ne upostevate, lahko nepri¢akovano izpade iz
nosilca akumulatorja in poSkoduje vas ali osebe v
neposredni blizini.

Ne names$cajte akumulatorske baterije s silo. Ce se
akumulatorska baterija ne zaskogi zlahka, ni pravilno
vstavljena.



Za odstranitev akumulatorske baterije iz nosilca
akumulatorja pritisnite obe stranski tipki (6)
akumulatorske baterije.

za DCJ200, DCJ201

Pri vstavljanju akumulatorske baterije (7) poravnajte
jeziek na akumulatorski bateriji z utorom na nosilcu
akumulatorja in ga potisnite v lezi§¢e. Akumulatorsko
baterijo vstavite do konca, da se razlo&no zaskogi. Ce
vidite rdedi indikator (8) na zgornji strani gumba, ta ni
popolnoma zaklenjen.

Vedno namestite akumulatorsko baterijo, tako da rdecCi
indikator ni ve¢ viden. Ce tega ne upostevate, lahko
nepri¢akovano izpade iz nosilca akumulatorja in
poskoduje vas ali osebe v neposredni blizini.

Ne names$dajte akumulatorske baterije s silo. Ce se
akumulatorska baterija ne zaskogi zlahka, ni pravilno
vstavljena.

Za odstranitev akumulatorske baterije le-to premaknite iz
iz nosilca akumulatorja, ob tem pa premaknite gumb (9)
na sprednji strani akumulatorske baterije.

Prikljucitev nosilca akumulatorja na
ogrevani suknji¢

za CJ100D, CJ101D (sl. 3)

Prikljucite nosilec akumulatorja in napajalni kabel na
sukniji¢. Vstavite nosilec akumulatorja v Zep za nosilec
akumulatorja.

za DCJ200, DCJ201 (sl. 3, 4)

Nosilec akumulatorja lahko vstavite v Zep za nosilec
akumulatorja ali ga obesite za pas.

Ce ga vstavite v Zep, prikljugite nosilec akumulatorja in
napajalni kabel suknji¢a in ju vstavite v Zep za nosilec
akumulatorja.

Ce ga obesite za pas, najprej povlecite vti& suknji¢a skozi
luknjo znotraj Zepa za nosilec akumulatorja in prikljucite
nosilec akumulatorja in napajalni kabel suknji¢a. Nato
obesite nosilec akumulatorja na pas.

Povezovanje naprave USB (le za DCJ200,
DCJ201) (sl. 5)

/\ POZOR:

« Na vrata USB za napajanje povezite le naprave, ki so
kompatibilne z virom napajanjaDC 5V, 2.1 A. V
nasprotnem primeru lahko povzrocite okvaro nosilca
akumulatorja.

Nosilec akumulatorja (z akumulatorjem) lahko deluje kot

zunaniji vir napajanja za napravo USB. Povezite kabel

USB (ni priloZzen) z vrati za napajanje nosilca

akumulatorja. Nato pa povezite drugi konec kabla z

napravo. Kabel USB je mogoce namestiti znotraj suknji¢a

s pomocjo luknje Zepa in nosilca kabla.

OPOMBA:

* Preden povezete napravo USB na polnilnik, vedno
varnostno kopirajte vase podatke na napravi USB. V
nasprotnem primeru lahko izgubite podatke.

* Polnilnik morda ne bo polnil nekaterih naprav USB.

« Poéakajte 10 sekund pred zaporednim polnjenjem
druge naprave.

VZDRZEVANJE

/\ POZOR:

Preden se lotite pregledovanja ali vzdrZevanja suknijica,
se vedno prepri¢ajte, ali je suknji¢ izklopljen in
akumulatorska baterija odstranjena.

Ce se suknji¢ ne vklopi ali &e je odkrita napaka pri
popolnoma napolnjeni akumulatorski bateriji, oCistite
prikljuke nosilca akumulatorja in akumulatorske baterije.
Ce suknii¢ $e vedno ne deluje pravilno, prenehaite z
uporabo suknji¢a in stopite v stik s pooblaséenim
servisnim centrom.

DODATNI PRIBOR

/\ POZOR:

Ta dodatni pribor ali pripomocki so predvideni za uporabo
z orodjem Makita, ki je opisano v teh navodilih za
uporabo. Pri uporabi drugega pribora ali pripomoc¢kov
obstaja nevarnost telesnih poSkodb. Dodatni pribor ali
pripomocke uporabljajte samo za navedeni namen.

Za ve¢ informacij o dodatnem priboru in opremi se obrnite
« Originalna Makita akumulatorska baterija in polnilnik
OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
prilozeni kot standardni pribor. Lahko se razlikuje od
drZave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SIMBOLET

|lel_|| ............... Lexoni udhézimet.

B Té mos pérdoret nga fémijé té
o roait (0.3 o,

@ ............... Mos futni paramana.

]8: ............... Mos e pastroni né pastrim kimik.
K ............... Mos e ¢ngjyrosni.

g ............... Mos e hekurosni té thaté.

E ............... Mos e thani né making tharése.
w ............... Vetém pér larje me doré.

I:l ............... Vareni pér ta tharé.
c;ggj ............... Mos e pérdridhni ose shtrydhni.
ﬁ ............... Vetém pér vendet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose

[ paketén e baterisé sé bashku me
ﬁEMH mbeturinat e shtépisé!

Li-ion Né pérputhje me Direktivén

Evropiane pér mbetjet nga pajisjet
elektrike dhe elektronike, pér
baterité dhe akumulatorét dhe
mbetjet nga baterité dhe
akumulatorét dhe implementimin e
tyre né pérputhje me legjislacionin
kombétar, pajisjet elektrike, baterité
dhe paketén(at) e bateris€ qé kané
arritur fundin e jetégjatésisé sé tyre
duhet t& mblidhen vegmas dhe té
dorézohen né njé objekt riciklimi gé
nuk démton mjedisin.

UDHEZIMET PER SIGURINE

Udhezime te
rendesishme.
Ruajeni per
perdorim ne te
ardhmen.
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Udhézime té réndésishme sigurie

» Pér tregun evropian: Kjo pajisje
mund té pérdoret nga fémijé té
moshés 8 vjeg e lart dhe nga
persona me aftési té kufizuara
fizike, ndjesore ose mendore,
ose me mungeseé pérvoje dhe
njohurish nése mbikéqyren ose
u jané dhéné udhézime né
lidhje me pérdorimin e pajisjes
né meényré té sigurt dhe gé
kuptojné rreziget qé paragiten.
Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk
duhet té kryhen nga fémijét pa
mbikéqyrje.

+ Jo pér tregun evropian: Kjo
pajisje nuk éshté prodhuar pér
t'u pérdorur nga persona
(pérfshijé fémijét) me aftési té
kufizuara fizike, ndjesore ose
mendore, ose nga persona té
ciléve u mungon pérvoja dhe
njohurité e pérshtatshme, nése
nuk jané mbikéqyrur ose
udhézuar pér pérdorimin e
késaj pajisjeje nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet té& mbikéqyren
pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

/\ PARALAJMERIM:

Lexoni té gjitha paralajmérimet pér siguriné dhe té
gjitha udhézimet. Mosndjekja e paralajmérimeve dhe
udhézimeve mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose léndim serioz.

Pérdorimi i synuar
Xhaketa me ngrohje éshté synuar pér ngrohjen e trupit né
ambiente té ftohta.



Paralajmérime té pérgjithshme pér

siguriné

« Fémijét, personat me aftési té kufizuara ose ata qé
jané té ndjeshém ndaj nxehtésisé, pér shembull njé
person me qarkullim té dobét té gjakut, nuk duhet ta
pérdorin xhaketén.

* Mos e pérdorni xhaketén pér géllime té pasynuara.

* Mos e pérdorni asnjéheré xhaketén kur pjesa e
brendshme éshté e lagur.

* Mos e mbani xhaketén né kontakt té drejtpérdrejté me
|8kurén.

« Nése véreni ndonjé gjé té pazakonté, fikeni xhaketén
dhe higni menjéheré mbajtésen e baterisé.

* Mos lejoni gé kablloja elektrike té shtypet. Kablloja e
démtuar mund té shkaktojé goditje elektrike.

* Nése ndodh ndonjé anomali, kontaktoni gendrén lokale
té shérbimit pér riparim.

* Mos pérdorni paramana ose objekte té ngjashme. Telat
e brendshém elektriké mund té& démtohen.

* Ruani etiketat e mirémbaijtjes dhe pllakézén e emrit.
Nése ato béhen té palexueshme ose humbin,
kontaktoni gendrén lokale té& shérbimit pér riparim.

« Zgjidhni cilésimet e pérshtatshme té temperaturés, né
pérputhje me mjedisin e pérdorimit pér pérdorim té
vazhdueshém.

« Kutia e baterisé, bateria dhe bashkuesit nuk duhet té
lejohen té lagen gjaté larjes dhe tharjes.

« Pajisja nuk duhet pérdorur nga fémijét e vegjél, pérvec
rastit kur komandat jané caktuar paraprakisht nga njé
prind ose kujdestar, ose pérveg rastit kur fémija éshté
udhézuar si¢ duhet pér ményrén e pérdorimit té€ sigurt
té komandave.

PARALAJMERIM: Pér t& shmangur mundésiné e atakut

kardiak, higeni veshjen kur I€vizni né njé mjedis qé ka

temperaturé shumé mé té larté.

BENI KUJDES: Kontrolloni me kujdes shenjén @ né

pjesén e brendshme té veshjes. Mos vendosni paramana

nga brenda ose jashté veshjes.

Larja

+ Shképutni mbajtésen e baterisé dhe higni kutiné e
baterisé pérpara larjes.

* Mos e pastroni né pastrim kimik dhe as mos e
¢ngjyrosni xhaketén. Mos pérdorni tretés pér pastrim
kimik. Tretésit mund té& démtojné izolimin e xhaketés.

* Mos e hekurosni.

+ Lajeni me doré dhe vareni pér ta tharé. Mos e shtrydhni
xhaketén. Mos pérdorni makiné larése ose makiné
tharése (edhe nése kéto makina kané modalitetin e
larjes me doré). Telat elektriké mund té& démtohen dhe
té shkaktojné goditje elektrike.

Siguria né zonén e punés

* Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndriguar miré.
Zonat e ¢rregullta dhe té erréta rrisin rrezikun e
aksidenteve.

Siguria elektrike

* Mos e ekspozoni xhaketén né shi ose né kushte me
lagéshtiré. Uji qé hyn né xhaketé mund té rrisé rrezikun
e goditjeve elektrike.

* Mos ushtroni forcé mbi kordonin. Asnjéheré mos e
pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér ta térhequr

ose pér ta hequr xhaketén nga priza. Mbajeni kordonin
larg nxehtésisé, vaijit, anéve té mprehta.

Mos e lidhni burimin e energjisé me folené USB.
Pérndryshe ka rrezik zjarri. Foleja USB éshté menduar
vetém pér ngarkimin e pajisjes me tension mé té ulét.
Vendoseni gjithmoné kapakun mbi folené USB kur nuk
ngarkoni pajisjen me tension mé té ulét.

Mos futni gozhdé, tel etj. né folené USB té furnizimit
me energji. Pérndryshe qarku i lidhjes sé shkurtér
mund té shkaktojé tym dhe zjarr.

Siguria vetjake

Jini t& vémendshém, kini kujdes se ¢faré béni dhe
pérdorni arsyen gjaté pérdorimit t€ xhaketés. Mos e
pérdorni xhaketén kur jeni té lodhur ose nén ndikimin e
drogave, té alkoolit ose t& medikamenteve. Njé
moment pakujdesie gjaté pérdorimit t& xhaketés mund
té shkaktojé Iéndim té réndé personal.

Pérdorimi dhe kujdesi pér xhaketén

Mos e pérdorni xhaketén nése gelési nuk e ndez apo e
fik até. Xhaketat gé nuk mund té kontrollohen me ané
té celésit jané té rrezikshme dhe duhet té riparohen.
Mirémbajeni xhaketén. Kontrolloni pér démtime té
pjeséve dhe pér kushte té tjera qé mund té ndikojné né
pérdorimin e xhaketés. Nése xhaketa éshté e démtuar,
cojeni pér ta riparuar pérpara se ta pérdorni.
Pérdoreni xhaketén sipas kétyre udhézimeve, duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i xhaketés pér puné té ndryshme nga
ato té synuara mund té gojé né situata té rrezikshme.
Nése lidhja e siguresés éshté shképutur, kthejeni
xhaketén pér riparim né njé gendér shérbimi té
autorizuar.
Kur nuk pérdoret, ruajeni si mé poshté:
- Léreni té ftohet pérpara se ta palosni.
- Mos e rrudhosni pajisjen duke vendosur sende mbi
té.
Ekzaminojeni pajisjen shpesh pér shenja konsumimi
ose démtimi. Nése ka shenja té tilla, ose nése pajisja
éshté keqgpérdorur, kthejeni te furnizuesi pérpara
pérdorimit t& métejshém.
Kjo pajisje nuk éshté synuar pér pérdorim mjekésor né
spitale.

Udhézime té réndésishme sigurie pér
kutiné e baterisé

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj pakete baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé paketé tjetér baterie.

Pérdoreni xhaketén vetém me paketat e baterisé me
synim té pércaktuar. Pérdorimi i paketave té tjera té
baterisé mund té paragesé rrezik |éndimi dhe zjarri.
Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni té gjitha
udhézimet dhe shenjat paralajméruese né (1)
ngarkuesin e baterive, (2) né bateri dhe (3) né
produktin gé pérdor baterité.

Mos e gmontoni kutiné e baterisé.

Nése koha e pérdorimit &shté shkurtuar sé tepérmi,
ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund sjellé rrezik
mbinxehjeje, djegie t& mundshme, madje edhe
shpérthim.
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Né kushte sforcimi mund té dalé Iéng nga bateria;
shmangni kontaktin. Nése ju futen elektrolite né sy,
shpélajini syté me ujé té pastér dhe kérkoni menjéheré
ndihmé mjekésore. Kjo mund sjellé humbje té shikimit.
Mos béni qark té shkurtér né kutiné e baterisé:
1. Mos i prekni terminalet me materiale pércjellése.
2. Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé né kuti me
objekte té tjera metalike, si gozhdé, monedha etj.
3. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé ose shi.
Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé garkullim
té madh té rrymés elektrike, mbinxehje, djegie té
mundshme dhe madje prishje.
Mos e ruani xhaketén, mbajtésen e baterisé dhe kutiné
e baterisé né vende ku temperatura mund té arrijé ose
té tejkalojé 50°C (122°F).
Mos e digjni kutiné e bateris€, edhe nése €shté shumé
e démtuar ose éshté konsumuar plotésisht. Kutia e
baterisé mund té shpérthejé né zjarr.
Béni kujdes qé té mos e rrézoni ose godisni bateriné.
Mos pérdorni bateri t& démtuar.
Ndigni rregulloret lokale né lidhje me hedhjen e
baterisé.

Késhilla pér té ruajtur jetégjatésiné
maksimale té baterisé

Mos e ringarkoni asnjéheré bateriné e ngarkuar
plotésisht.

Mbingarkimi shkurton jetégjatésiné e shérbimit té&
baterisé.

Ngarkojeni kutiné e baterisé né temperaturén e
dhomés 10°C-40°C (50°F-104°F).

Léreni kutiné e nxehté té baterisé té ftohet pérpara se
ta ngarkoni.

Ngarkojeni kutiné e baterisé njé heré né gjashté muaj
nése nuk e pérdorni pér njé kohé té gjaté.

Pér jetégjatési optimale, kutia e baterisé duhet té jeté
plotésisht e ngarkuar pas pérdorimit.

RUAJINI KETO UDHEZIME.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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EMERTIMI | PJESEVE (Fig. 1)

1. Butoni i ndezjes 3.

2. Xhepi i mbajtéses sé baterisé
(né pjesén e pasme)

Kablloja elektrike (brenda xhepit t& 4.
mbajtéses s€ baterisé)

Mbaijtésja e baterisé

SPECIFIKIMET

Modeli CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Hapat pér rregullimin e temperaturés 3
Materiali Poliestér (94%), stof i gomuar (6%)
Foleja USB e furnizimit me energji - DC5V,2,1A
Pesha neto e mbajtéses sé baterisé dhe Me bateri BL1013 Me bateri BL1430 Me bateri BL1830
e baterisé (kg) 0,23 0,60 0,71
Koha e pérdorimit (oré) Me bateri BL1013 Me bateri BL1430 Me bateri BL1830
E ulét RRETH 4,5 RRETH 12,0 RRETH 17,0
Mesatare RRETH 2,5 RRETH 6,5 RRETH 9,5
E larté RRETH 1,5 RRETH 3,5 RRETH 5,0
Tensioni nominal (V) 10,8 14,4 18
Kutia e baterisé BL1013 B o oy, b 8156,BBLL118 gcfgf '
’ BL1840, BL1850
Madhésia S (e vogél) M (mes.) L (e madhe)
Pesha neto (pa mbajtésen e baterisé€ dhe bateriné) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Madhésia X 2XL 3XL
Pesha neto (pa mbajtésen e baterisé€ dhe bateriné) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

pa njoftim paraprak.

PERSHKRIMI | PUNES

Veprimi i gelésit

Pér ta ndezur xhaketén, shtypni dhe mbani butonin e
ndezjes (rreth 1,5 sekonda). Pér ta fikur, shtypni dhe
mbani butonin e ndezjes sérish.

Rregullimi i temperaturés

Ka tre cilésime té temperaturés (e larté, mesatare, e ulét).
Tre drita LED nénkuptojné qé temperatura éshté caktuar
né “e larté”, dy drita LED “mesatare” dhe njé drité LED “e
ulét”. Kur e ndizni xhaketén, temperatura caktohet né “e
larté”. Secila shtypje e butonit t€ ndezjes kalon pérmes
cilésimeve té temperaturés sé xhaketés.

MONTIMI

/\KUJDES:

Mbani fort mbajtésen e baterisé dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e mbajtéses sé baterisé dhe e kutisé
sé baterisé mund té béjé qé t’ju rréshqasin nga duart
dhe té shkaktojé démtim té mbajtéses sé baterisé dhe
té kutisé sé baterisé, si edhe I1€ndim personal.
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Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet e pérmendura kétu mund té ndryshojné

Specifikimet dhe kutia e baterisé mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
Pesha me kutiné e baterisé sipas procedurés EPTA 01/2003
Koha e pérdorimit mund té ndryshojé né varési té llojit t& baterisé dhe té kushteve té pérdorimit.

Montimi ose hegja e kutisé sé baterisé
nga mbajtésja e baterisé (Fig. 2)

pér CJ100D, CJ101D

Pér té montuar kutiné e baterisé (5), mbajeni né ményré
té tillé gé pjesa e pérparme e kutisé sé baterisé té hyjé né
vrimén e mbajtéses sé baterisé dhe té rréshqasé né vend.
Futeni deri né fund, derisa té kércasé dhe té bllokohet né
vend.

Futeni gjithmoné deri né fund kutiné e baterisé derisa té
bllokohet né vend. Né té kundért, ajo mund té bjeré
aksidentalisht nga mbaijtésja e baterisé duke ju Iénduar ju
ose personat prané.

Mos e vendosni me forcé kutiné e baterisé. Nése kutia
nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢ duhet.

Pér té hequr kutiné e bateris€, térhigeni nga mbaijtésja e
baterisé ndérkohé gé shtypni butonat (6) né té dyja anéte
kutisé.

pér DCJ200, DCJ201

Pér té vendosur kutiné e baterisé (7) bashkoni gjuhézén e
kutisé sé baterisé me kanalin né mbajtésen e baterisé dhe
rréshqiteni né vend. Futeni deri né fund, derisa té kércasé
dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni treguesin e kuq (8)
né anén e sipérme té butonit, ajo nuk éshté bllokuar
plotésisht.



Gjithmoné montojeni kutiné e baterisé plotésisht derisa
treguesi i kuq t& mos shihet. Né té kundért, ajo mund té
bjeré aksidentalisht nga mbajtésja e baterisé duke ju
|Iénduar ju ose personat prané.

Mos e vendosni me forcé kutiné e baterisé. Nése kutia
nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢ duhet.

Pér ta hequr kutiné e baterisé, rréshqgiteni nga mbajtésja e
baterisé ndérkohé qé rréshqisni butonin (9) né pjesén e
pérparme té kutisé.

Montimi i mbajtéses sé baterisé né
xhaketén me ngrohje

pér CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Bashkoni mbajtésen e baterisé me kabllon elektrike té
xhaketés. Vendoseni mbajtésen e baterisé né xhepin e
mbajtéses sé baterisé.

pér DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Mund ta vendosni mbajtésen e baterisé né xhepin e
mbajtéses s€ baterisé ose ta varni né rrip.

Né rastin e vendosjes né xhep, lidhni mbajtésen e
baterisé me kabllon elektrike té xhaketés dhe vendoseni
né xhepin e mbajtéses sé baterisé.

Né rastin e varjes né rrip, fillimisht kaloni spinén e
xhaketés né vrimén brenda xhepit t& mbajtéses sé
baterisé dhe lidhni mbajtésen e baterisé me kabllon
elektrike té€ xhaketés. Mé pas vareni mbajtésen e baterisé
né rrip.

Lidhja e pajisjes USB (vetém pér DCJ200,
DCJ201) (Fig. 5)

/\ KUJDES:

 Lidhni vetém pajisje qé pérputhen me burim energjie
DC 5V, 2,1 A né folené USB té furnizimit me energji.
Pérndryshe mund té t'i shkaktojé defekt mbajtéses sé
baterive.

Mbaijtésja e baterive (me bateriné) mund té funksionojé si

furnizim i jashtém me energji pér pajisjen USB. Lidhni

kabllon USB (nuk pérfshihet) me folené e furnizimit me

energji t&€ mbajtéses sé baterive. Mé pas, lidhni skajin

tjetér té kabllos me pajisjen. Pér lehtési pérdorimi, kablloja

USB mund té vendoset brenda xhaketés, duke pérdorur

vrimén e xhepit dhe mbajtésen e kabllos.

SHENIM:

« Pérpara se té lidhni pajisjen USB me ngarkuesin,
rezervoni gjithmoné té dhénat e pajisjes USB.
Pérndryshe ka mundési t& humbisni t€ dhénat.

* Ngarkuesi mund té mos i furnizojé me energji disa
pajisje USB.

« Prisni 10 sekonda pérpara se té ngarkoni pajisjen tjetér
té radhés.

MIREMBAJTJA

/\ KUJDES:

Sigurohuni gjithmoné qé xhaketa té jeté fikur dhe qé kutia
e baterisé té jeté hequr pérpara se té kryeni inspektim apo
mirémbaijtje.

Nése xhaketa nuk ndizet ose nése ka defekt né kutiné
plotésisht t& ngarkuar té bateris€, pastroni terminalet e
mbaijtéses sé baterisé dhe kutiné e baterisé. Nése
xhaketa nuk funksionon sig¢ duhet, ndaloni pérdorimin e

saj dhe kontaktoni gendrén toné té autorizuar té
shérbimit.

AKSESORE OPSIONALE

/\ KUJDES:

Kéta aksesoré ose shtojca rekomandohen pér pérdorim
me veglén Makita té pércaktuar né kété manual.
Pérdorimi i aksesoréve apo shtojcave té tjera ndryshe nga
kéto mund té pérbéjé rrezik 1éndimi. Aksesorét ose
shtojcat pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.
Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje me
aksesorét, pyesni gendrén lokale té shérbimit t& Makita-s.
» Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né
paketé si aksesoré standardé. Ato mund té ndryshojné
nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIIFTAPCKMU (MbpBOHaYanHu MHCTPYKLMK)

cumBonn

WHCTPYKUUUN 3A BESONACHOCT

n poyeTeTe NMHCTPyKUUnTe.

[la He ce nonaea OT CbBCEM Marku
nAeua (0-3 roguHm).

[a He ce nocTaBAT Kbprum.

[a He ce noanara Ha XMMUYECKO
yucTeHe.

[a He ce nognara Ha n3beneaHe.
[a He ce rmagu.

[a He ce cywumn.

[la ce nepe camo Ha pbKa.

[la He ce cyLlIM B CyLUNMHS.

[la He ce nacTuckesa unu ycykea.

Camo 3a ctpaHu ot EC

He n3xsbpnsnte
enekTpoobopyasaHe unu
akymynaTtopu ¢ 6uToBuTe
otnagbum!

Mpwu cna3sare Ha EBponerckata
[VPEKTVBa OTHOCHO OTNagbLuTe OT
eneKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO
obopyaBaHe v AUpeKTUBa OTHOCHO
GaTepuu 1 akymynatopu u
oTnaabLy oT Batepun n
aKymMynaTopu 1 NpUNoXXeHNeTo um
CbIMacHO HaUVOHaNHOTO
3akoHogaTencTeo, 6pakyBaHOTO
enekTpuyecko obopyasaHe u
6aTepun n naket(v1) 6atepum
TpsibBa Aa ce cbbupaT pasgenHo u
[a ce BpbLUAT B MecTa 3a
peumknnpaHe, cbobpaseHu ¢
M31ICKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha
okorHata cpefa.

BaXXHu
UHCTPYKLUMN.
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3anaseTe 3a
obaeLwla
ynoTtpeoba.

BaxHu UHCTPYKLUMU 3a 6e3onacHocTTa

« 3a nasapwu B EBpona: To3u ypen
Mo)e Aa Obae n3nonssaH ot
Aeua Ha Bb3pacT 8 1 noseye
roavHu 1 nNuua ¢ HamaneHu
dun3nyeckn, CETUBHU NNK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, Unn
6e3 Hy>XHMS ONUT Y NO3HAHNS,
ako Te ca noa HabnwoaeHne nnm
ca MHCTPYKTMpaHK 3a ynotpeba
Ha ypeaa no 6e3onaceH HavvH,
n pasbupaT cBbp3aHUTE C TOBa
onacHocTtun. [leuaTa He TpsibBa
Aa UrpasiT ¢ ypeaa.
MouncTBaHETO U NnogapbXKKaTa
He TpsibBa Oa ce u3BbpLUBAT OT
Aeua, octaBeHn 6e3 Hag3op.

» 3a nasapu n3BbH EBpona: To3u
ypea He e npefHa3HadeH 3a
n3nonssaHe oT nuua (BKn.
Aeua) ¢ HamarneHu usndeckn,
CETUBHU UNN YMCTBEHMN
CMOCOBHOCTU, Unn 6e3 HyXXHUS
OMWUT N NO3HAHUSA, OCBEH aKo Te
He ca bunu HabngaBaHu Unn
WHCTPYKTUPaHK 3a
N3NOoN3BaHETO Ha ypeaa oT
YOBEK, KOUTO OTroBaps 3a
TaAxHaTa 6e3onacHocT. deuarta
Tpsabea ga 6baar
HabnogaBaHu, 3a ga ce
rapaHTupa, 4e HAMa ga urpasT
C ypeaa.

/A\ NPEOYNPEXOEHVE:
I'IpOHeTeTe BCUYKU nNpeaynpexneHnsa BbLB BPpb3Ka C
6e30nacHoOCTTa U BCUYKU UHCTPYKUUU. HecnasBaHeTo



Ha Te3n NpeaynpexaeHns 1 UHCTPYKLUMU MOXe Aa AoBede
[0 TOKOB yaap, noxap U/unm cepuosHo HapaHsiBaHe.

MpepHa3sHavyeHue
AkeTo ¢ noarpsBaHe e npeAHasHa4YeHo 3a 3aTonnsHe Ha
TSNOTO B CTyA€eHa OKonHa cpefa.

O6wu npeaynpexaeHns BbB Bpb3Ka C
6e3onacHocTTa

[eua, xopa ¢ yBpexxgaHus, unu xopa, He4HyBCTBUTENHN
KbM TOMMMHA, HAaNPUMEP - C HAapyLLEHO
KpbBOObpaLLeHne, He TpsiGBa Aa NOn3BaT ToBa siKe.
He nonsgavite AkeTo 3a Apyrv Lenn n3BbH
npegHasHa4YeHNeTo my.

Huvikora He nonseaviTe SAKeTO, KOraTo € MOKpPO OTBbTpE.
He HoceTe sikeTo Ha rono.

AKo yceTuTe Hello HeobuyanHo, n3knoyeTe SKeTo n
Be[lHara n3BafeTe KOHTelHepa 3a akyMmyrnatopHaTa
6aTepus.

He ponyckaite 3awunBaHe Ha 3axpaHBaluus kaben.
Mpwn noBpeaa Ha 3axpaHBaLLyMs kaben e Bb3aMOXeH
TOKOB yaap.

AKO yCcTaHOBUTE HELLO HepeaHo, OObPHETE ce 3a
NOMOLL, KbM MECTHUSI CEPBU3EH LIEHTBP.

He n3nonseante kbpduum nnm nogobHu. Taka moxe
[a ce NoBpeasT BbTPELLUHUTE NPOBOAHNLIN.

MaseTe eTukeTUTE 3a Nopgapwxkka n Tabenkarta. Ako Te
cTaHaT HEeYeTNMBY UMK NUNCBaT, O6bpHETE Ce KbM
MECTHWS CEPBU3EH LIEHTBP.

W3bepeTe noaxoasam TeMnepaTypHu HaCTPOVKK B
CcbOTBETCTBUE C paboTHaTa cpefa 3a NOCTOsSHHA
ynotpeba.

Mo Bpeme Ha MyieHe ¥ NoAcyLlaBaHe, He Tpsibea Aa ce
[onycka OBMnaXHsiBaHe Ha kaceTaTta C akymynaTopHa
6aTepusi, camata b6atepusi U CbeguHUTENUTE.

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3nonsea oT Manku Aeua,
OCBEH aKO OpraHuTe 3a ynpaerneHve He ca
npeABapuTEnHO HaCTPOEHU OT POANUTENS UNn
HaCTOWHMWKa, UM OCBEH aKo [eTeTo He € NOAXOASILLO
MHCTPYKTMpaHO 3a ToBa kak aa pabotu 6ezonacHo ¢
opraHuTe 3a ynpasreHue.

NMPEAYNPEXOEHWE: 3a n3barsaHe Ha onacHocTTa OT
CcbpAeyeH yaap, uskrnoyete obneknoro, korato Bnv3are B
NOMeLLEHME CbC 3HAYUTENHO MO-BUCOKA TemnepaTtypa.
OBbPHETE BHUMAHWE: BHumaTtenHo npoeepeTe
MapkupoBkaTa @ BbpXY BbTpelUHaTa cTpaHa Ha nnara.
He 3aboxpganTte kapuum BbB BbHLUHUTE UMN BbTPELLHU
4YacTn Ha obneknoTo.

N3munBaHe

Mpean n3mmBaHe oTkaveTe KOHTENHepa 3a
akymynaTtopHaTa 6aTepus 1 nssagete kacetata ¢
akymynaTtopHata 6atepusi.

AkeTo He TpsibBa Aa ce noanara Ha XMMUYECKo
yucteHe unu nabensaHe. [la He ce nanonaeat
pa3TBOPM 38 XMMUYECKO YMCTeHe. Tesn pasTBopu
MoraT Aa NoBpeasT n3onaumsTa Ha sKeTo.

[a He ce rmagu.

[la ce nepe camo Ha pbka 1 a ce npocTupa 3a
cyleHe. AkeTo He TpsibBa da ce uacTuckea. [la He ce
M3Mon3Ba nepanHa MalimHa Unu CyLUUNHS (Qopu Tesn
MaLUVHW Aa UMaT PbYeH pexum 3a npaHe). Taka moxe

[a ce NOBPeasT enekTpuyeckuTe NPOBOAHMLM U Aa ce
CTWUrHe 4O TOKOB yaap.

Be3sonacHocT B pa60THaTa 30Ha

Masete paboTHaTa cu 30Ha YMcTa u fobpe ocBeTeHa.
Pa3xBbpnsiHy UM TbBMHU MecTa yBenuyasaT pucka ot
HeLLAacTHK cryyau.

EnekTpu4yecka 6e3onacHocT

He ocTtaBsiTe skeTo nod AENCTBMETO Ha AbXA UMK
Bnara. MonagHanata B SikeTo BOAA yBenu4yasa pucka
OT TOKOB yaap.

Ma3seTe kabena. Hukora He HoceTe sikeTo 3a kabena u
He AbpnaiiTe kabena, 3a Aa ro U3KMYNUTE OT KOHTaKTa.
Masete kabena oT TonnMHa, macna, ocTpu pvbose.
He cBbp3Bavite TokOM3TO4HMKaA KbM USB nopt. B
MPOTUBEH Cly4ai CblLeCcTByBa ONAaCHOCT OT Noxap.
USB nopTbT e npeaHa3HayYeH caMo 3a 3apexaaHe Ha
YCTPOIACTBA C HWUCKO HamnpexeHue. Buharu nocraesinte
kanadveto Bbpxy USB noprta, korato He 3apexaare
YCTPOWCTBO C HACKO HamnpexeHue.

He nocraBsinTe NMPOHU, 1M 1 NogobHM B NopTa Ha
USB TokounaTouHuka. B npoTtuBeH cnyyain, kbco
CbeAVHEHVE MOXe fa NpeansBuKa 3aguMsiBaHe u
noxap.

MepcoHanHa 6e3onacHocT

BbaeTe BHAMATENHM 1 HaLLPEK W M3Non3saiiTe 3apas
pasym npw pabota ¢ siketo. He nsnonasarire siKeTo,
KOraTo CTe YMOPEHW Uiu CTe Nof Bb3AeNCTBMETO Ha
nekapcTBea, ankoxon Ui HapkoTuum. MoMeHTHO
HEBHUMaHWE NPy N3NOJI3BaHe Ha SKETO MOXe Aa
[l0Befe 10 CepVOo3HO HapaHsiBaHe.

M3nonssaHe U rpuvu 3a sikeTo

He nanonaeaiiTe sike, YAATO KNOY HE MOXe aa ce
BKJTHOUBA UM M3KIOYBa. Besiko sike, KOETO He Moxe Aa
ce ynpaBnsiBa OT KIoYa CW, € ONacHo U Noanexmv Ha
PEMOHT.
MopabpxanTte siketo. MpoBepsiBaiiTe 3a NoBpeaeHU
YacTu U APy CbCTOSIHUSA, KOUTO MoraT fa BNUSAT Ha
pabotata Ha sikeTo. [pn noBpeaa opraHmanpanTe
PEMOHT Ha sikeTo, npeaun Aa 6bae M3non3saHo.
M3non3BaiiTe AKETO B CbOTBETCTBUE C TE3U
WHCTPYKLMW, KaTo B3emaTe npeasua pabotHute
ycrnoBwsi U npeacroswara pabora. M3nonssaHeto Ha
AIKETO 3a AENHOCTH, 3a KOUTO He e NpeaHasHayeHo,
MOXe Aa Npeau3BKKa onacHa cutyauums.
AKO npeanasnTensiT Ha Bepurata u3ropu, BbpHeTe
AIKETO 3@ PEMOHT B HALUWS YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH
LIEeHTBbP.
KoraTo He n3nonssate ypeaa, CbXxpaHsiBalTe ro Kakto
cnepga:
- OcraBerte ro fa U3cTuMHe npeaw Aa ro crbHete.
- He HamaukBaviTe ypeaa kaTo nocrassite npeameT
BbPXY HEro.
YecTo npoBepsiBaiiTe ypeaa 3a cneam oT M3HOCBaHe U
noepega. MNpu Hannuve Ha TakvBa crieau, Unu npu
HenpasunHa ynotpeba Ha ypeaa, BbpHeTe ro Ha
[OCTaBYMKa 3a MO-HATaTbLUHO M3MOs3BaHe.
Toswn ypen He e nNpegHa3Ha4yeH 3a MeAnLMHCKO
npunoxeHve B 60nHULN.
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BaxHun yka3zaHus 3a 6e3onacHocTTa BbB
Bpb3Ka C kaceTaTa C akymynaTtopHaTta

6atepun

» [lpesapexpgaiiTe camo CbC 3apsiHOTO YCTPOMCTBO,
KOETO € MOCOYEHO OT Npou3BoanTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASLLO 33 eOHU
aKymynaTtopHu 6atepuu, Moxe fAa Cb3aaae pUck oT
noxap, ako ce M3rnon3ea c Apyrv Takuea.

» WanonsgaiiTe skeTo camo C akymynaTopHuTe Gatepum,
npeaHasHayYeHn KOHKPETHO 3a Hero. V3non3BaHeTo Ha
pyrv akymynaTopHu 6atepum Moxe Aa Cb3aaae pyck
OT HapaHsiBaHe W noxap.

+ [peau n3nonssaHe Ha kaceTaTa ¢ akymynatopHaTa
6aTepusi, npoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLMN 1
npegynpeavTenHun 3Haum Bbpxy (1) sapsgHoTo
YyCTPONCTBO, (2) BatepusTa u (3) NpoaykTa, KOUTO
n3nonaea batepusita.

* He pa3rnobsiBaiiTe kaceTata ¢ akymynatopHata
Gatepus.

» Ako BpeMmeTo 3a paboTa ce CbkpaTu MHOIO, BegHara
npeycraHoBeTe HoceHeTo. ToBa MOXe Aa foBede A0
pVYCK OT NperpsiBaHe, 0 Bb3MOXHU U3rapsiHUs 1 Aaxe
[10 eKCNNo3nu.

* [pu rpy6o maHunynmpaHe e Bb3MOXHO U3XBbPIISIHE Ha
TEYHOCT OT aKymyrnaTopHaTa 6atepus; usbsirsante
KOHTaKT C Hesi. AKO B 04MTe BY MonagHe enekTposuT,
M3nnakHeTe ' ¢ YicTa Bogda M BedHara notbpcere
nekapcka nomoly. ToBa Moxe Aa Aosefe Ao 3aryba Ha
3PEHMNETO BU.

* He paBaiiTe HaKbCO KaceTaTa C akymynaTtopHaTta
Gartepus:

1. He pokocBaiiTe knemuTe ¢ NpoBOAVMM MaTepuanu.

2. W3bsirBainTe cbXxpaHsiBAHETO Ha KaceTaTa C
akymynaTtopHaTa 6aTepus B KOHTEHep ¢ Apyru
MeTarnHu npeaMeTh Kato MMPOHU, MOHETU 1 ApYyTU
NnoAao6HN.

3. He nognaranTte kacetata c akymynatopHarta
6aTepus Ha 4EeNCTBUETO Ha BOAA UM AbXA.
3akbcsBaHeTo Ha akymynatopHa 6atepust Moxe Aa

foBefe A0 NPoTUYaHe Ha MHOTO CUIIeH TOK, A0

nperpsisaHe, O Bb3MOXHW U3rapsiHWs U Aaxe A0
pasnagaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepusi.

* He cbxpaHsBanTe SKeTO, KOHTENHepa 3a
akymynaTtopHaTa 6atepus u kacertarta ¢
aKymynaTtopHaTa 6atepusi B MecTa, KbeTo
Temneparyparta Moxe Aa [oCTura unv npeeuLiaBa
50°C (122°F).

* He usrapsiiTe kaceTaTta ¢ akymynatopHaTa 6atepus,
[laxe 1 ako TS € CepMO3HO NOBpeAEHa UM HaMmbIHO
nsHoceHa. Kacetara ¢ akymynaTtopHata 6atepusi Moxe
[la eKCnrnoavpa B OrbH.

* BHumaBaliTe Aa He usnyckarte unu yapste
akymynaTtopHaTa 6atepusi.

* He nsnonseaiTte noBpefeHa akymynatopHa 6atepus.

+ CnepBaiiTe MecTHUTe pa3nopenbu oTHOCHO
M3XBBPISIHETO Ha BaTepusTa.

CbBeTU 3a noaabpXaHe HA MaKCUMarnHo
AbNbr XMBOT Ha aKyMynaTopHaTa

6atepun
+ Hukora He Npe3apexaaiiTe HaMbIHO 3apeAeHa kaceTa
C akymynatopHa 6aTepusi.
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Mpe3apexaaHeTo cbkpallasa eKcrnioaTaLuoHHNS
XKUBOT Ha GaTtepusTa.

« 3apexpgaiTe kaceTaTa c akymynaTtopHarta 6atepus npu
crtariHa Temnepatypa 10°C - 40°C (50°F - 104°F).

+ OcraBeTe 3arpsina kaceTa ¢ akymynaTtopHa 6atepus na
ce oxylagu, npeav Aa st 3apeauTe.

+ Korato HAMa ga usnonseate kacetara ¢
akymynaTtopHaTa 6atepus 3a npogbIXUTeneH nepuoa
OT BpeMme, 3apexaalite s Mo BEAHbX Ha BCeku LwecT
meceua.

+ 3anocTuraHe Ha onTMMarneH ekcnioaTaLoHEeH XUBOT,
cnep n3nonaeaHe KaceTara C akymynatopHarta
6aTepus TpsibBa Aa ce 3apexia HanmbIHO.

3ANA3ETE HACTOALLUTE
MHCTPYKLUWUW.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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OBO3HAYEHUE HA YACTUTE (®wr. 1)

1. ByTOH 3a 3axpaHBaHeTO 3.
[>xo6 3a koHTelHepa 3a
akymynaTtopHarta 6atepus (3agHa
cTpaHa)

Kaben 3a 3axpaHBaHeTo (BbTpe B 4.
nxoba 3a koHTelHepa 3a
akymynaTtopHaTa 6aTtepus)

KoHTenHep 3a akymynatopHara
bartepus

CNEUNDOUKALIMN

Mogen CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
CTeneHu 3a perynupaHe Ha Temnepartypara 3
Matepwan Monwuectep (94%), nonnypetaHoBO BNakHo (cnaxaekc) (6%)
MopT Ha USB TOKOM3TOYHMKA - MoctosiHeH Tok 5V /2.1 A
HeTHO Terno Ha KoHTelHepa 3a ¢ 6atepust BL1013 c 6atepust BL1430 c 6atepusa BL1830
akymynartopHaTa 6atepusi n 6atepusaTa (kr) 0.23 0.60 0.71
MpogbmkuTenHocT Ha paboTa (h) ¢ 6atepus BL1013 c 6atepusa BL1430 c 6atepus BL1830
Hucka MNPWBN. 4.5 NPWBN. 12.0 MPWBIN. 17.0
CpegHa NPWBN. 2.5 MPWBIN. 6.5 MPWBIN. 9.5
Bucoka NPWBN. 1.5 NPWBIN. 3.5 MPWBIN. 5.0
HomunanHo HanpexeHue (V) 10.8 14.4 18
Kaceta ¢ akymynatopHata 6atepusi BL1013 Bla_ﬂﬂgo Bé‘lﬂﬂ;‘ BBLI_11881250BBLI_118€;35(;\l
’ BL1840, BL1850
Pa3awvep S M L
HeTHo Terno (6e3 koHTeliHepa 3a akymynaTtopHaTta 1.0 kr 1.0 kr 11w
6aTtepus n batepusita)
Pa3awvep X 2XL 3XL
HeTHo Terno (6e3 koHTeliHepa 3a akymynaTtopHaTta 12w 12w 13k
6aTtepus n batepusita)

» [lMopagu HawaTa HemnpekbCHaTa Hay4HO-pa3BoMHAa AENHOCT, NOCOYEHNUTE TYK creuudmkaumm morat ga Gbaar

npomMeHsiHu 6e3 npeansBecTme.

+ CneumndukaunmTe 1 KacetaTta c akymynatopHaTa 6atepusi moraT ja ca pas3nuyHu B pasnuyHuTe ObpXXaBu.
» Terno, c kaceTata ¢ akymynatopHata 6atepusi, cbrnacHo lMNpouenyparta EPTA 01/2003
+ BpemeTo 3a pabota MOXe [a ce pasnuyasa B 3aBUCMMOCT OT Tuna 6atepus 1 ycrosusiTa Ha ynoTtpe6a.

®YHKUNOHAIHO OMUCAHUE

BknrouBaHe

3a BkIloYBaHe Ha SKeTo, HaTUCHETE U 3adpbXTe ByToHa
3a 3axpaHBaHeTo (3a okono 1.5 cekyHau). 3a
U3KnoYBaHe, HaTUCHeTe 1 3afpbxTe GyToHa 3a
3axpaHBaHETO OTHOBO.

PerynupaHe Ha Temneparyparta

Mma Tpu cTeneHun 3a 3afaBaHe Ha Temnepartypata
(Bucoka, cpeaHa v Hucka). Tpyu CBETOANOAHN MHAMKaTOpa
obosHavaBaT 3ajafeHa “Bucoka” Temnepartypa, Asa
CcBeTOAMOAHU UHAMKaTopa obo3Hayasar “cpegHa’, a eanH
- “Hucka”. MNpu BkNoYBaHe Ha AKeTO ce 3a4aBa “BMCOKa”
Temnepartypa. [pu Bcsiko HaTuckaHe Ha ByToHa 3a
3axpaHBaHETO ce NpeMuHaBa LMKNNYHO npes
NonoXeHusTa 3a 3agaBaHe Ha TemnepaTypara Ha skeTo.

CIrmOBABAHE

/\ BHUMAHMUE:

* Mo BpemMe Ha MOHTUPaHe UNu n3BaxapaHe Ha
KaceTaTa ¢ akymynaTtopHaTta 6artepusi, ApbXTe
3ApaBo KOHTelHepa 3a akyMyrnaTopHaTta 6atepus u
KaceTaTa c akymynaropHara 6artepus. Ako He
ObPXKUTE 34paBo KOHTeWHepa 3a akyMmynaTtopHaTta
6aTtepus u kaceTaTta c akymynatopHata batepusi, Te
Morart fa ce U3nb3HaT OT pbLeTe BM 1 Aa ce
noBpeaAaT, unu ga BU HapaHAT.

MoHTupaHe unu nsBaxaaHe Ha Kacetarta
C aKkymynaTopHarta 6arepus ot
KOHTeWHepa 3a akymynartopHarta 6atepus
(Pwr. 2)

3a CJ100D, CJ101D

3a Aa NnoctaBuUTe KaceTtaTa C akymynatopHaTta GaTepI/Iﬂ

(5), ApbXTe 51 Taka, Ye NpeaHaTa YacT Ha kaceTaTa ¢
akymynaTopHaTa 6aTepus Aa nacsa Ha xneba Ha



KOHTEMHEepa 3a akymynaTopHaTa 6atepus, U sl Nb3HeTe
Ha MsAcToTO W. MNNb3HETe A AOKpal, AOKATO Knovankara s
3abPXW Ha MSCTO C NEKO MpuLLpaKBaHe.

BuHaru noctaBsiiTe akymynatopHata 6atepusi, LokaTto ce
duKenpa Ha msicTo. B npotuseH cnyyan, T8 moxe
HeoyakBaHoO fAa nagHe, Nnpu KOeTo Aa HapaHu Bac uUnu
HSIKOrO OKOIO Bac.

He nocraesiiTe kacetata ¢ akymynatopHata 6atepusi ¢
npekaneHa cuna. Ako 6atepusita He ce ABWXM CBOGOAHO,
TS He e Buna nocrtaBeHa NPaBUIHO.

3a ga usBaguTe KacetaTa Cc akymynaTtopHata 6atepus,
n3gbpnanTe s OT KOHTEHepa 3a akymyrnaTtopHaTa
6aTepus, kaTo HaTuckaTe 6yToHuTe (6), Hamupaluym ce oT
[ABeTe CTpaHu Ha KaceTara.

3a DCJ200, DCJ201

3a fa noctaBuTe Kacetata ¢ akymynaTopHaTa 6atepus
(7), nspaBHeTe e3N4ETO Ha kaceTata C akymynaTopHaTa
6aTepus ¢ xneba Ha KOHTeliHepa 3a akymynaTopHaTta
6aTtepus 1 8 NNb3HETe Ha MACTOTO . [Nb3HeTe 5
[OKpaMn, AoKaTo Krovankara s 3a4bpXu Ha MACTO C NeKo
npuvwpaksaHe. B cnyyan, ye Buxaare YepeHus
nHAuKaTop (8) B ropHaTa 4acT Ha byToHa, ToBa 03Ha4aBa,
Ye TS He e 3aKnioYeHa HanmbIHo.

BuHarn npunnb3saiite kacetata ¢ akymynatopHaTa
6aTepus [oKpaii, AOKATO YEPBEHUSAT MHAWKATOP Ce CKpue.
B npotueeH cnyvan, TA MOXe HeovakBaHO Aa nagHe, npu
KOETO Ja HapaHMW Bac W HAKOrO OKOMO Bac.

He nocraesiiTe kacetata ¢ akymynatopHara 6atepusi ¢
npekaneHa cuna. Ako 6atepusita He ce ABUXM CBOGOAHO,
T51 He e Buna noctaBeHa NpaBUMHO.

3a fa usBaguTe kaceTtaTta ¢ akymynatopHata 6atepus,
nNpuUNb3HETE 5 U3BBH KOHTENHEpa 3a akymynaTopHaTa
6aTepus, NMb3ranky cbleBpeMeHHo GyToHa (9) B
npepHaTa yacT Ha kaceTaTa.

3akpenBaHe Ha KOHTeWHepa 3a
aKymynaTtopHata 6aTtepusi KbM sIKeTo C
noarpsisaHe

3a CJ100D, CJ101D (Pwur. 3)

CsbpxeTe KOHTelHepa 3a akymynatopHaTta 6atepus n
kabena 3a 3axpaHBaHeTO Ha sikeTo. [TocTaBeTe
KOHTeHepa 3a akymynaTtopHata 6atepus B axoba 3a
KOHTenHepa.

3a DCJ200, DCJ201 (Pwur. 3, 4)

MoxeTe fa nocTaBuTe KOHTeHEpPa 3a akyMynaTopHaTta
6aTepus B axkoba 3a KOHTelHepa 3a akymynaTopHaTa
GaTepus, Unu Ja ro okaumTe Ha KonaHa.

Ako ro noctasuTe B Axoba, CBbpXXeTe KOHTelHepa 3a
akymynaTopHaTa 6aTtepus 1 kabena 3a 3axpaHBaHeTo Ha
SIKETO U ro nocTaeeTe B Axoba 3a KoHTelHepa 3a
akymynaTopHarta 6atepusi.

AKO ro okauuTe Ha KonaHa, Harh-Hanpep npokapanTe
KYMIYHIoBUS CbEAMHUTEN Ha SIKETO Npes oTBOpa B Axoba
3a KOHTeliHepa 3a akymyrnaTtopHaTta 6aTepus, U CBbpXKeTE
KOHTeliHepa 3a akymynatopHarta 6atepus v kabena 3a
3axpaHBaHeTo Ha sikeTo. Creq ToBa okayeTe KOHTelHepa
3a akymynatopHaTta 6aTtepusi BbpXy konaHa.

Cebp3BaHe Ha USB ycTpoictBo (camo 3a
DCJ200 n DCJ201) (Pwur. 5)

/\ BHUIMAHME:

+ Cpbp3BaiiTe camo yCTPOWCTBA, KOUTO Ca CbBMECTUMMU
C TOKOM3TOYHUK 3@ MNOCTOsIHEH TOK 5V / 2.1 A KbM
nopTa Ha USB TokousTouHMKa. B npotueeH cnyyai
Moxe Aa 6bae noBpeaeH KOHTENHepbT 3a
akymynaTtopHata Gatepusi.

KoHTelHepbT 3a akymynaTtopHata 6atepus (3aegHo ¢

GaTepusiTa) Moxe fa paboTh KaTo BbHLUEH TOKOU3TOYHUK

3a USB yctpoiicTBo. CBbpxeTe USB kabena (He e

BKITIOYEH) KbM NMOPTa Ha TOKOM3TOYHMKA Ha KOHTEeNHepa

3a akymynaTtopHata 6atepusi. Cnefi ToBa CBbpXeTe

Opyrusi kpai Ha kabena kbM ycTpoiicTBoTo. USB kabenbT

MoXe 3a yao6CTBO Aa ce NocTaBy BbTPe B SIKETO, KaTo ce

n3nonssa oTBOPBLT B Ax0ba 3a KOHTeNHepa, 1 AbpXaybT

3a kabena.

3ABENEXKA:

» [peaun pa cebpxete USB ycTpoiicTBO kKbM 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO, BUHAr NpaBeTe AOMbIHUTENHO KOMUe Ha
Ballata uHdopmMaums, 3anmcaHa Ha Tosa USB
YCTPOWCTBO. B NpoTMBEH Cnyyai € Bb3MOXHO AaHHUTE
BM Aa 6baat 3arybeHu.

* BBb3MOXHO e 3apsgHOTO YCTPOWMCTBO fa He ocurypsisa
3axpaHBaHe 3a Hakoun USB ycTporicTtaa.

* WNavakavite 10 cekyHau npegu aa TakcysBare
eHOBPEMEHHO [pYyro YCTPOMCTBO.

OOOPBXKA

/\ BHUIMAHME:

I'Ipe,u,m Aa npoeepsaBaTte UM n3BbpLuBaTe NoaapbXKa Ha
SIKETO Ce yBepeTe, Ye TO € U3KIIOYEHO W aKymynaTopHaTta
6aTepV|9| € n3BajeHa.

AKO SIKETO HE MOXe [a ce BKITIUW, Unu uma nospeaa npu
HambIHO 3apefeHa kaceTta ¢ akymynaTtopHarta 6atepusi,
noYucTeTe KNneMmuTe Ha KOHTelHepa 3a akymynaTtopHaTta
GaTepus 1 kaceTata ¢ akymynatopHaTa 6atepusi. Ako
SKETO He PYHKLMOHMpPa NpaBuUnHo, NpekpaTeTe
ynotpe6arta My 1 ce 0GbpHETE KbM HALLIUS YMbIIHOMOLLEH
CepBU3EH LIEHTDBP.

a HUTEINHN AKCECOAPH

/\ BHUIMAHME:
MpenopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha Te3n akcecoapu Unu
HakpanHuum ¢ Balwmst MHCTpymeHT Makita, onucaH B
HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO. V3non3sBaHeTo Ha Apyru
aKcecoapu U HakpaHULM Moxe Aa Aoseae 4o
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe. V3non3BaiiTe CbOTBETHMS
akcecoap UM HakpanHWK camo No NMpefHa3HaveHve.
AKO UMaTe Hyxaa oT NomoLL, 3a noseye NoapPo6HOCTM
OTHOCHO Te3un akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUSA
cepBuM3eH LUeHTbp Ha Makita.
« OpwuruHanHa 6atepus 1 3apexaallo yCTPOMCTBO Ha
Makita
3ABEJIEXKA: Hakon apTukynu OT cnucbka Moxe Aa ca
BKIIO4EHN B KOMMIEKTa KaTo cTaHAapTHK akcecoapu. Te
MOXe /Aa ca pasfnnyHN B PasinyHNTE AbpXaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SIMBOLI

IL!!.II ............... Procitajte upute.
D Ne smiju upotrebljavati mala djeca
o (05 gekiney.
@ ............... Ne umecite igle.
]8: ............... Ne ¢istite kemijskim putem.

K ............... Ne izbjeljujte.
g ............... Ne glacajte.

E ............... Ne ¢&istite na suho.

w ............... Perite samo ru¢no.

I:l ............... Objesite za susenje.
@g@ ............... Nemojte cijediti ili zakretati.
ﬁ ............... Samo za drzave EU-a

Ne odlazite elektri¢nu opremu ni

— baterije zajedno s komunalnim
S otpadom!

Li-ion Postujuci Europsku direktivu o

otpadnoj elektri€noj i elektronickoj
opremi te Direktivu o baterijama i
akumulatorima te otpadnim
baterijama i akumulatorima i njihovu
primjenu prema nacionalnom
zakonu, elektricna oprema i baterije
i baterijsko(a) pakovanje(a) kojima
je istekao rok valjanosti moraju se
prikupiti odvojeno i vratiti u ekoloSki
sukladnu ustanovu za recikliranje.

Vazne upute.

Sacuvajte za
buducu
uporabu.

Vazne sigurnosne upute

» Za europsko trziste: Ovim
uredajem smiju rukovati djeca
starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
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metalnim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i
znanjem ako su pod nadzorom
ili im se daju upute o sigurnoj
uporabi uredaja i ako shvacéaju
moguce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ili odrzavati uredaj
bez nadzora.

» Za trziste izvan Europe: Ovim
uredajem ne smiju rukovati
osobe (uklju€ujuci i djecu) sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i
znanjem, osim ako se takve
osobe ne nalaze pod nadzorom
ili ih u uporabu ovoga uredaja
upucuju osobe odgovorne za
njihovu sigurnost. Djeca moraju
biti pod nadzorom kako biste se
uvjerili da se ne igraju
uredajem.

/\ UPOZORENJE:

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Namjena
Jakna s grija¢ima namijenjena je za grijanje tijela u
hladnoj sredini.

Opcenlta S|gurnosna upozorenja
Ovu jaknu ne smiju upotrebljavati djeca, nemoc¢ne
osobe, osobe koje su osjetljive na toplinu ili osobe sa
slabom prokrvljenoS¢u.

* Ova se jakna smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao $to je navedeno.

« Jaknu nikada ne koristite ako je unutras$nja podstava
mokra.

* Ne nosite jaknu na nepokrivenu kozu.

+ Kod tegoba svake vrste jaknu iskljucite i odmah
uklonite drza¢ baterije.

» Dovodni kabel ne smije biti nagnje¢en. Osteceni kabel
moze uzrokovati strujni udar.

« Ako primijetite bilo kakve nedostatke, obratite se
najblizem servisnom centru.

* Ne koristite igle i slicno. Elektri¢ne instalacije mogu se
ostetiti.



+ Cuvajte plogice sa nazivom i etikete za odrzavanje.
Ako se one vi$e ne mogu Citati ili ako nedostaju,
obratite se najblizem servisnom centru.

« Postavite temperaturu primjerenu okolini u kojoj
koristite uredaj radi neprekidne uporabe.

« Baterija i priklju€ci ne smiju se smogiti tijekom pranja i
susenja.

* Uredajem ne smiju rukovati djeca, osim ako uredaj nije
prethodno postavio roditelj ili skrbnik ili ako djecu netko
nije uputio u sigurno upravljanje uredajem.

UPOZORENUJE: Da biste izbjegli toplinski udar, odspojite

odjecéu kada prelazite u podrucje sa znac¢ajno vis§im

temperaturama.

PAZNJA: Dobro provjerite oznaku @ na unutarnjoj strani

tkanine. Nemojte stavljati pribadace na vanjsku ili

unutarnju stranu tkanine.

Pranje

» Prije pranja uklonite drza¢ baterije i izvadite bateriju.

* Ne cistite kemijskim putem i ne izbjeljujte. Nemojte
upotrebljavati nikakva sredstva za kemijsko ¢iS¢enje.
Sredstva za CiS¢enje mogu ostetiti izolaciju jakne.

* Ne glacajte.

« Jaknu perite ruéno i objesite mokru. Ne cijedite. Ne
perite u stroju za pranje rublja ili suSite (niti ako je stroj
opremljen programom za ru¢no pranje). Elektricne
instalacije se mogu ostetiti i prouzrogiti elektri¢ni udar.

Sigurnost podrucja rada
» Podrudje rada odrzavaijte Cisto i dobro osvijetljeno.
Zakréeni ili mraéni prostori izazivaju nezgode.

Elektri¢na sigurnost

* Ne izlazite jaknu kiSi ni vlazi. Kontakt s vodom moze
povecati rizik od elektriénog udara.

» Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel za
noSenje, povlagenje ili iskljucivanje jakne. Kabel drzite
podalje od topline, ulja, ostrih rubova.

» Nemojte prikljucivati izvor napajanja na ulaz za USB. U
suprotnom moze doci do pozara. Ulaz za USB
namijenjen je isklju€ivo punjenju uredaja niskog
napona. Uvijek stavite poklopac na ulaz za USB kada
ne punite uredaj niskog napona.

* Nemojte umetati Cavle, Zice itd. u ulaz za napajanje
USB-a. U suprotnom moze do¢i do dima i pozara.

Osobna sigurnost

« Budite oprezni, pazite Sto radite i pri rukovanju jaknom
koristite zdrav razum. Nemojte koristiti jaknu kad ste
umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje u sluzenju jaknom moze uzrokovati
teSke osobne ozljede.

Uporaba i odrzavanje jakne

* Nemojte koristiti jaknu ako se sklopkom ne ukljuéuje i
iskljuéuje. Svaka jakna kojom se ne moze upravljati
sklopkom je opasna i mora se popraviti.

« Odrzavajte jaknu. Provjerite ispravnost dijelova i druge
uvjete koji mogu utjecati na koriStenje jakne. Ako je
osteéena, popravite jaknu prije uporabe.

» Koristite jaknu u skladu s ovim uputama, uzimajuci u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba

jakne za postupke za koje nije namijenjena moze
rezultirati opasnom situacijom.

» Ako osigura¢ pukne, odnesite jaknu na popravak u na$
ovlasteni servisni centar.

» Kada ne koristite uredaj, spremite ga na sljedeci nacin:
- Pustite jaknu da se ohladi prije slaganja.

- Nemojte stavljati predmete na uredaj jer ¢ete ga
izguzvati.

+ Cesto pregledavajte uredaj radi znakova trogenja ili
Stete. Ako pronadete takve znakove ili je uredaj
neispravno koristen, vratite ga dobavljau bez daljnje
uporabe.

« Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu u bolnicama.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

» Punite baterije isklju¢ivo punja¢em koji je odredio
proizvoda¢. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
baterija moze uzrokovati opasnost od pozara ako se
koristi za drugu vrstu baterija.

« Koristite jaknu samo s posebno odredenom vrstom
baterija. KoriStenje bilo koje druge vrste baterija moze
uzrokovati opasnost od ozljede i pozara.

« Prije uporabe baterije proucite sve upute i oznake
upozorenja na (1) punjadu baterije, (2) bateriji, i (3)
proizvodu u kojem se baterija koristi.

* Ne rastavljajte bateriju.

« Ako je vrijeme rada postalo pretjerano kratko, odmah
prestanite s radom. Ovo moze dovesti do opasnosti od
pregrijavanja, moguéih opeklina, pa ¢ak i do eksplozije.

* Pod djelovanjem sile teku¢ina moze probiti iz baterije;
izbjegavajte kontakt. Ako elektrolit dode u kontakt s
vasim ocima, isperite ih ¢istom vodom i odmah
potrazite lijecni¢ku pomo¢. Ovo moze uzrokovati
gubitak vida.

* Ne uzrokujte kratki spoj baterije:

1. Ne dovodite terminale u kontakt s provodljivim
materijalima.

2. U spremnike u kojima Cuvate baterije ne smiju
dospjeti metalni predmeti kao €avli, novgici itd.

3. Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati veliki protok struje,

pregrijavanje, moguce opekline, pa ¢ak i kvar.

» Ne drzite jaknu, drZa¢ baterije i baterije na mjestima
gdje temperatura moze doseéi ili premasiti 50°C
(122°F).

* Nemojte paliti bateriju ¢ak i ako je teSko oSteéena ili
potpuno istroSena. Baterija moZze eksplodirati u slu¢aju
pozara.

» Pripazite da vam baterija ne ispadne ili da se ne udari.

* Nemojte Koristiti oStecenu bateriju.

« Pratite lokalne propise koji se odnose na zbrinjavanje
baterije.

Savjeti za odrzavanje maksimalnog vijeka

trajanja baterije

« Potpuno napunjenu bateriju ne ostavljajte prikljuéenu
na punja¢.
Prekomjerno punjenje moze skratiti vijek trajanja
baterije.

 Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu 10°C -
40°C (50°F - 104°F).

« Ako je baterija vruca, prije punjenja ostavite da se
ohladi.
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« Napunite baterije jednom u svakih Sest mjeseci ako ih
ne koristite dulje vrijeme.

« Za optimalan vijek trajanja baterije nakon uporabe
moraju biti potpuno napunjene.

CUVAJTE OVE UPUTE.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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PREGLED DIJELOVA (Sl. 1)

1
2.

Torbica za drza¢ baterije (straznja
strana)

Uklju€na tipka 3.

Dovodni kabel (u torbici
baterije)

zadrza¢ 4.

Drzag baterije

SPECIFIKACIJE

Model CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Koraci za podeSavanje temperature 3
Materijal Poliester (94%), spandeks (6%)
Ulaz za napajanje USB-a - Istosmjerna struja 5 V, 2,1 A
. L. . . S baterijom BL1013 S baterijom BL1430 S baterijom BL1830
Neto tezina drzac¢a baterije i baterije (kg)
0,23 0,60 0,71
Vrijeme rada (h) S baterijom BL1013 S baterijom BL1430 S baterijom BL1830
Nisko PRIBLIZNO 4,5 PRIBLIZNO 12,0 PRIBLIZNO 17,0
Srednje PRIBLIZNO 2,5 PRIBLIZNO 6,5 PRIBLIZNO 9,5
Visoko PRIBLIZNO 1,5 PRIBLIZNO 3,5 PRIBLIZNO 5,0
Nazivni napon (V) 10,8 14,4 18
Bateria BL1013 BL141S, BLIATON, | 5156 i a0,
’ BL1840, BL1850
Dimenzije S M L
Neto tezina (bez drzaca baterije i baterije) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg
Dimenzije X 2XL 3XL
Neto tezina (bez drzaca baterije i baterije) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

prethodne najave.

FUNKCIONALNI OPIS
Ukljuéivanje i isklju€ivanje
Za ukljugivanje jakne pritisnite i drzite uklju¢nu tipku (oko
1,5 sekundi). Za iskljucivanje pritisnite i ponovno drzite
ukljuénu tipku.

Podesavanje temperature

Postoje tri postavke temperature (visoka, srednja, niska).
Tri LED svjetla znace da je temperatura podeSena na
,visoku®, dva LED svjetla ,srednju”, a jedno LED svjetlo
,nisku“. Kada ukljucite jaknu, temperatura je pode$Sena na
,visoku®“. Temperatura se u svako vrijeme moze
promijeniti pritiskom uklju¢ne tipke.

MONTAZA

/\ OPREZ:

Prilikom instalacije ili uklanjanja baterije ¢vrsto
drzite drzac baterije i bateriju. Ako drzac baterije i
bateriju ne drzite ¢vrsto, mogu iskliznuti iz ruku i
dovesti do oste¢enja drzaca baterije i baterije te
tjelesnih ozljeda.

144

Zahvaljujuéi stalnom programu istraZivanja i razvoja, ovdje izneseni tehnicki podaci podloZni su promjeni bez

Tehni¢ki podaci i baterija mogu se razlikovati ovisno o zemilji.
Tezina, ukljucujuéi bateriju, prema EPTA proceduri 01/2003
Vrijeme rada moze se razlikovati ovisno o vrsti baterije i uvjetima koristenja.

Instalacija ili uklanjanje baterije iz drzaca
baterije (Sl. 2)

za CJ100D, CJ101D

Za instalaciju baterije (5) namjestite je tako da predniji
oblik baterije odgovara onom na otvoru drzac¢a baterije te
je gurnite na mjesto. Uvijek gurnite bateriju do kraja dok
ne sjedne na mjesto uz mali klik.

Uvijek umetnite bateriju tako da sjedne na mjesto. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz drza¢a baterije Sto
moze dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

Nemojte umetati bateriju na silu. Ako baterija ne klizne
lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Za uklanjanje baterije izvucite je iz drzaca baterije
pritiskom tipke (6) na obje strane spremnika.

za DCJ200, DCJ201

Za instalaciju baterije (7) poravnajte jezi¢ac na bateriji s
utorom u drzacu baterije i gurnite ga na mjesto. Uvijek
gurnite bateriju skroz do kraja dok ne sjedne na mjesto uz
mali klik. Ako mozete vidjeti crveni indikator (8) na gornjoj
strani tipke, to znaci da baterija nije zaklju¢ana u
potpunosti.

Uvijek umetnite bateriju do kraja tako da viSe ne mozete
vidjeti crveni indikator. U suprotnom moze slu¢ajno ispasti



iz drzaca baterije Sto moze dovesti do ozljede vas ili
nekog u blizini.

Nemojte umetati bateriju na silu. Ako baterija ne klizne
lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Za uklanjanje baterije gurnite je iz drzaca baterije
pritiskom tipke (9) na prednjoj strani baterije.

Postavljanje drzaca baterije na jaknu s
grijaima
za CJ100D, CJ101D (SI. 3)

Spojite drza¢ baterije i dovodni kabel jakne. Postavite
drzag baterije u torbicu za drzag¢ bateriju.

za DCJ200, DCJ201 (SI. 3, 4)

Drza¢ baterije moZete postaviti u torbicu za drza¢ bateriju
ili ga mozete objesiti o pojas.

U sluéaju da ga smijestite u torbicu, spojite drza¢ baterije i
dovodni kabel jakne i stavite ga u torbicu za drza¢
bateriju.

U slu¢aju da ga objesite o pojas, prvo provedite priklju¢ak
jakne kroz rupu unutar torbice za drzac bateriju, i spojite
drza¢ baterije i dovodni kabel jakne. Nakon toga objesite
drzag baterije o pojas.

Priklju€ivanje USB uredaja (Samo za
DCJ200, DCJ201) (SI. 5)

/\ OPREZ:

« Prikljucite samo uredaje koji su kompatibilni s izvorom
napajanja istosmjerne struje 5V, 2,1 A na ulaz za
napajanje USB-a. U suprotnom moze do¢i do kvara na
drzacu baterije.

Drza¢ baterije (s baterijom) moze raditi kao vanjski izvor

napajanja za USB uredaj. Priklju¢ite USB kabel (nije

isporu¢en) na ulaz napajanja na drzacu baterije. Zatim
prikljucite drugi dio kabela na uredaj. USB kabel moze se
smijestiti unutar jakne radi prakti¢nosti pomoc¢u otvora na
torbici i drzadu baterije.

NAPOMENA:

+ Prije priklju¢ivanja USB uredaja na punja¢, uvijek
napravite sigurnosnu kopiju podataka s USB uredaja.
U suprotnom moze do¢i do gubitka podataka.

* Punja¢ mozda nece napajati energijom neke USB
uredaje.

» Priéekajte 10 sekundi prije uzastopnog punjenja
slijedeaeeg uredaja.

ODRZAVANJE

/\ OPREZ:

Prije kontrole ili odrzavanja uvijek provijerite jeste li
iskljugili jaknu i uklonili bateriju.

Ako jakna potpuno napunjene baterije ne grije ili ne
funkcionira pravilno, ocistite kontakte drza¢a baterije i
baterije. Ako jakna i dalje ne radi ispravno, nemojte je viSe
koristiti i obratite se naSem ovlastenom servisnom centru.

DODATNI PRIBOR

/\ OPREZ:

Ovaj dodatni pribor ili priklju¢ci preporu€uju se samo za
uporabu sa strojem tvrtke Makita preciziranim u ovom
priruéniku. Uporaba bilo kojih drugih pribora ili prikljucaka

moze donijeti opasnost od povrijeda. Rabite dodatak ili
priklju¢ak samo za njegovu navedenu namjenu.

Ako vam je potrebna pomoc, viSe pojedinosti u vezi s
ovim priborom zatrazite od najblizeg servisnog centra
tvrtke Makita.

« lzvorna baterija i punjac tvrtke Makita

NAPOMENA: Neki artikli iz popisa mogu se isporuciti
zajedno s paketom kao standardni pribor. Mogu biti
razligiti ovisno o drzavi.
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MAKEOQOHCKW (OpurnHanHu ynaTtctsa)

CUMBONn

BE3BEHOCHMU YMNATCTBA

MpouwnTajTe rn ynatcreara.

He cmee aa ce kopucTu of cTpaHa
Ha MHory manu geua (0-3 roaunHu).

He BmeTHyBajTe nrnu.

He cmee fa ce KOpUCTU XEMUCKO
HYnucTene.

He cmee pa ce kopucTtu obenyBay.
He cmee fa ce kopucTu nerna.

He cmee aa ce cTaBa BO cylianHa.
VcknyunBo aa ce nepe Ha paka.

3akauerTe ja oa ce ucywun.

Hewmojte pa ja ctuckarte unu
BuTKaTe.

Camo 3a 3emjute og EY

He cpnajte ja enektpuyHaTa
onpema unu 6atepujata 3aegHo co
[OMaLLHUOT oTnaa!

3emajkun v npeaBuA eBpoONcKUTe
OVPpeKTVBa 3a OTNaaHa enekTpuyHa
1 enekTpoHCcKa onpema u 3a
6aTepun 1 akymynaTopu 1 oTnagHu
6aTepun 1 akymynaTopu v HUBHOTO
cnpoBeayBaH€e BO COMMacHOCT CO
HaLMOHanHUTe 3aKoHW,
enekTpuyHaTa onpema u
Gartepujata/mte Ha KpajoT Ha
HMBHWOT paboTeH Bek MopaaT Aa ce
cobupaat oadenHo v Aa ce BpaTtat
BO €KOMMOLUKWN 0GjekT 3a
peumknupatrse.

BaxxHu
ynaTcTBa.
3ayyBajTe rm 3a

naHa

ynoTtpeoba.
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BaxHo 6e36eaHOCHO ynaTcTBO

» 3a esporncku nasap: OBoj ypea
MOXe [a Ce KOPUCTU o CTpaHa
Ha geua Ha Bo3pacT of 8
rOAWHN Harope n of CTpaHa Ha
nuua co HamarneHn U3nYKu,
CETUMNHU UNN MEHTanHu
CNOCOBOHOCTU, UNn co
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO U
3HaeH-€e ako ce nog Haa3op nnu
nm 6une gageHu ynarcrea BO
BpCKa co ynotpebarta Ha ypeaoT
Ha 6e36eaeH Ha4YnH n co
pasbupar-e Ha BKIy4YeHuTe
onacHocTtu. [leuaTta He cmeaT
Aa urpaat co ypenor.
YnCTEHETO N KOPUCHUYKOTO
oapXyBahe He cMmee aa buaat
N3BpPLUYBaHWN 04 CTpaHa Ha
Aeua 6e3 Haas3op.

» He 3a eBponcku nasap: OBOj
ypea He e HaMeHeT 3a aa ro
KopucTaTt nuua (BKkny4dyBajKku
Aeua) co HamarneHun PUsnyku,
CETUMNHU UM MEHTanHu
cnocobHocTK unun nuua 6es
NCKYCTBO N 3HaeHe, OCBEH ako
He MM Haarneayea unu He UM
AaBa ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE
nuue WwTo € 0AroBOpHO 3a
HMBHaTa 6e3beaHocT. deuaTta
Tpeba aa ce Hagrnegysaar 3a
Aa He cu urpaat co ypeaor.

A NPEAYNPEOYBAKE:

MpouuTajTe rn cute 6e36eaHOCHU NpeaynpeayBakba
W cuTe ynaTtcTBa. HenountyBameTo Ha
npegynpeayBawata v ynatcteata Moxe Aa fosede Ao
CTpyeH yaap, noxap w/wnu cepmosHa nospeaa.

HameHa
JakHata co rpeeme ce KOpUCTK 3a 3arpeBare Ha TenioTo
BO NafHun cpeanHn.



OnwTthn 6e36eaHOCHU NpeaynpenyBakba

« [euata, nuuata co nocebHn noTpedbu unu koj Guno
APYr LUTO € HEeYyBCTBUTENEH Ha TOMNMHA, Ha NpUMep
nuue co cnaba umpkynauuja Ha KpBTa, He cmee Ja ja
KopucTar jakHaTa.

+ JakHaTa He cMee fja ce KOPUCTM 3a ApYr HAMEHW, TYKY
caMo 3a nponuLiaHaTa HameHa.

* Hukoraw HemojTe Aa ja KopucTuTe jakHaTa JOKOMKY
HejanHaTa BHaTPeLUHOCT e BnaxHa.

* He HoceTe ja jakHaTa AMPEKTHO Ha rona koxa.

+ [lokorky novyBcTByBaTe HeLTO HEOBWYHO, UCKITyYeTe
ja jakHaTa 1 BegHal n3BaaeTe ro ApXKayvoT Ha
barepujaTta.

* He po3BonysajTe kabenot 3a HanojyBake Aa ce
npesuTka. OWTeTEeHNOT kaben Moxe Aa Npean3Buka
enekTpuYeH yaap.

« [lokorky ce oTkpue kakea 610 HenpaBUITHOCT,
KOHTaKTVpajTe ro BaLUMOT NOKaneH CEPBUCEH LieHTap
3a nonpaska.

* HewmojTe aa KOpUCTUTE UMK UMW CAIMYHW NPEAMETH.
Moxe aa pojae no owTteTyBake Ha kabnute BHaTpe BO
jaknata.

» YyBajTe r1 eTkeTUTE N NMoykaTa co MMETO 3a
ofpxxyBare. [IoKorKy CTaHaT HeYUTIIMBY UK Y
3arybuTe, KOHTaKTUpajTe ro BalUMOT fokaneH
CepBYCeH LieHTap 3a nonpaska.

* W3bepete cooaBeTHO HaropgyBawe Ha Temneparypara
BO COFMAaCHOCT CO KOPUCHMYKaTa OKOMUHa 3a
KOHTUHYyMpaHa ynoTtpeba.

* Kacetata Ha 6aTtepujaTa, 6aTepujaTa v KOHEKTOPUTE He
cMee [a ce [103BOSIM 4@ Ce HaBMaXHaT 3a BpeMe Ha
MWUEHETO U CyLLEHETO.

* YpenoT He CMee Ja ce KOPUCTU O CTPaHa Ha Mnaamn
feLa oCBEH ako KOHTponuTe He 6une ogHanpen
nocTaBeHU of CTpaHa Ha POAWTEN UMK cTapatern, unm
ako fAeTeTo He 6UNO afekBaTHO ynaTeHo BO Toa Kako
[a i KopucTu KoHTponute 6e3beagHo.

MPEAYMNPEOYBAHSE: 3a aa ce usberHe MoxxHocTa oa

cpueB yaap, ucknyyete ja obrnekarta kora ce ABWXUTE BO

OKOMMHa CO MHOTY NOBKCOKa Temnepartypa.

OBPHETE BHUMAHWE: BHumatenHo nposepere ja

o3Hakarta @ BO BHaTPELWHUOT Aen Ha obnekarta. He

cTaBajTe Urnu Ha obnekarta BO HaABOPELIHNOT UK

BHaTPELUHWOT Aen.

Mepewe

+ OrtkaueTe ro gpxayot Ha 6aTepujata n n3sagerte ja
KaceTaTta co b6atepvjata npes nepexeTo.

* HewmojTe na KOPUCTUTE XEMUCKO YNCTEHE UMK
obenyBay Ha jakHaTta. Hemojte aa kopuctute
pacTBoOpyBay 3a XeMWUCKO YncTewe. PactBopysaunTe
MOXe [a ja owiTeTar usonaumjata Ha jakHara.

* He cmee pna ce nerna.

* Wcneperte ja Ha paka v 3akayeTe ja Aa ce cyLm.
Hewmojte fga ja ctuckarte jakHaTa 3a ga ce ucuegu. He
cMee [a ce KOPUCTU MallvHa 3a Nepexe anuLuTa unm
cylianHa (oypv v ako TakBuTe MalUMHK BKIyYyBaaT
pexum 3a nepere Ha paka). Moxe aa ce owTteTtat
eneKkTpUYHMTE Kabnu v Ja ce npeamaBuKa enekTpuydeH
LLIOK.

Be3b6egHoCcT Ha paGoTHaTa OKONuHa

+ PaboTtHaTa okonmHa ofpXyBajTe ja umcta u Aobpo
OCBeTIIeHa. HeypeﬂHMTe NN TEMHU OKOJTUHU TO
3ronemMyBaar pU3MKOT Of HECPeKU.

Enektpu4yHa 6e36egHocT

* He usnoxyBajTe ja jakHaTa Ha [OXA UMW BNaXHU
ycnosu. Ako HaBnese Bofa BO jakHaTa, Toa MoXe Aa ro
3roNEMM PU3MKOT O ENEKTPUYEH yaap.

* HemojTe aa ro 3anoynotpebyBaTte kabenot 3a
HanojyBarbe. Hukoraw He kopucTeTe ro kabenot 3a
HOCetb€e, BIeYeH:e UMK 3a UCKITyvyBarbe Ha jakHaTta.
Kabenot Tpeba aa 6une noganeky of TonsnmHa, Macno
1 NpegmeTy co ocTpu paGosu.

* He noBp3yBajTe ro M3BOPOT Ha eNnekTpuyHa eHepruja
co otBopoT 3a USB. Bo cnpoTtuBHO, nocTomn pusmnk og
noxap. OTBopoT 3a USB e HameHeT camo 3a NnonHexe
ypeam co HU30k HanoH. Cekoralu nocTaByBajTe ro
KanakoT Ha oTBOpoOT 3a USB kora He ce BpLuM NOnHeke
Ha ypeaoT CO HWU3OK HaroH.

* He BMeTHyBajTe urnu, xwuua n cn. Bo oteopoT 3a USB
3a cHabayBate Co enekTpuyHa eHepruja. Bo
CNpOTMBHO, MOXeE Aa Aojae A0 KpaToK Cnoj Koj Moxe Aa
npensuBrKa Yag v noxap.

JlnyHa 6e36egHoOCT

+ Bugete BHMMaTENHW, rmeaajte WwWto pabotute n
pa3mucrnyBajTe NorMyKku Kora ja kopuctute jakHata. He
KOpWCTETE ja jaKkHaTa Kora cTe M3MOPEHU I Noj,
BIiMjaHWe Ha HapKOTUYHM CPEACTBA, ankoxon unu
nekou. EfeH MOMEHT Ha HeBHUMaHue npu
pakyBaH€TO CO jaKkHaTa MoXe Ja pesyntupa co
cepuosHa NmyHa nospeaa.

YnoTtpe6a u rpuxa 3a jakHaTa

* He kopucTeTe ja jakHaTa ako NPEeKMHYBa4oT He MOXe
[la ce BKINy4u U UCKNyYmn. JakHaTa LTo He Moxe Aa ce
KOHTPOMMpa CO NPeK1HyBa4oT e onacHa 1 mopa Ja ce
ronpasu.

« OppxyBajTe ja jakHaTa. [TpoBepeTe Aanu uMa CKpLUEHN
[enoBu 1 kakeu 6UNo Apyrv cocTojom WTo Moxe Aa
BnujaaT BP3 MYHKLIMOHMPaHETO Ha jakHaTa. Ako e
owiTeTeHa, NONpaBeTe ja jakHaTa npea ynorpeba.

+ Kopwcrerte ja jakHaTa BO COrNacHOCT CO OBUE ynaTcTBa
nmajkun ru npeasua paboTHUTe yernosw u pabotarta WTo
Tpeba aa ce nsBpmn. Kopncterwero Ha jakHaTa 3a
paboTn NovHaKkeW of, Hej3nHaTa HamMmeHa Moxe Aa
foBefie [0 ONacHK cUTyaLmu.

+ AKo BpckaTa Ha OCUrypyBaJoT e npekuHaTa, BpaTeTe ja
jakHaTa Kaj Hal oBnacTeH CepBUCEeH LieHTap 3a Aa
6uage nonpaseHa.

» Kora He ce kopucTm, cTopeTe ro crneaHoBo:

- fos3BoneTe fa ce onaau npea Aa ja sagunnure.
- He HabupajTe ro ypegoT co noctaByBake NpeaMeTH
BP3 Hero.

* PepnoBHO McnWTyBajTe ro ypeaoT 3a 3Hauu Ha abere
1nu owTetTysarbe. AKO Ma TakBU 3HALM UNn ako
ypenoT 6un norpeluHo ynotpebyBaH, BpaTeTe ro Ha
nobasyBayoT 6e3 kakBa 61no HatamoluHa ynoTpeba.

« OBOj ypea He e HaMeHeT 3a MeauLUMHCKa HaMeHa BO
6onHuum.
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BaxHun 6e36e4HOCHM MepKM 3a kaceTaTa

co 6aTepujata

+ [lonHeTe camo CO NOMHAYOT OAPEAEH O CTpaHa Ha
npou3soauTenort. MonHay WTo e COoABETEH 3a eAeH
T1n 6atepuja Moxe Aa cosgane pusnK of noxap Kora
ce KopuCTU co apyra 6atepuja.

* Wckny4mBo KOopuUCTETE ja jakHaTa CO KOHKPETHO
HameHeTa 6atepuja. Kopucteweto gpyrm 6atepumn
MOXe fa co3faae pusnK of nospeaa unv noxap.

» [Mpepn kopucTere Ha kaceTaTta co 6atepujata,
npouuTajTe M cuTe ynatcTea v npeaynpeayBaka Ha
(1) nonHavot 3a 6atepuu, (2) 6atepujata u (3)
Npou3BOAOT LITO ja kopucTtn 6atepuja.

* He packnonyBajte ja kaceTtaTa co 6atepujara.

* Axo BpemeTo BO paboTa cTaHano npekymepHo KpaTko,
npecrtaHeTe BeaHall co paboTa. Toa Moxe Aa
pesynTupa co pu3nk of npesarpeBane, MOXHU
M3ropeHnUn 1 oypu v ekcrnosvja.

« [pu cnyyaun Ha 3noynoTpeba, o 6atepujata Moxe Aa
ncreve TeyHocT. N3berHyBajTe KOHTaKT co Hea. AKO
eneKkTPoNuT HaBrnese BO BalLMTE 04U, U3MUTE 1 CO
yucTa Boga u nobapajte MeanLUMHCKa Hera BegHalu.
Toa moxe fa pesyntupa co rybewe Ha BalmoT BuA.

* HemojTe oa npaBuTe KpaToK CMoj Ha Kacetarta co
6aTepujaTa.

1. He ponupajte rv KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
npoBoANMB MaTepujan.

2. W3berHyBajTe Aa ja YyBaTe kacetaTa co batepuja
BO Cafj CO ApYrn MeTarnHu npeaMeTy Kako LUTO ce
LUajKM, MOHETM 1 cn.

3. He u3noxy.ajTe ja kaceTtaTa co 6atepujata Ha
BOAA WIN JOXA.

KpaTkuot cnoj Ha 6aTtepujata Moxe Aa npegusBuka

rofiemM NpoTOK Ha enekTpuYHa eHepruja,

npesarpeBatbe, MOXHW U3ropeHnLM 1 Aypu 1 nag Ha

HanojyBarEeTo.

* HemojTe aa rv yyBaTe jakHaTa, Ap>KadvoT Ha batepujaTta
1 kacetata co 6aTepujata Ha MecTa kage
TemnepatypaTa Moxe Aa HaaMmuHe 50°C (122°F).

* He cnanysajTe ja kacetata co 6atepujata gypu u kora
© MHOry oLITEeTEHa MUNu LiefnlocHO noTpolueHa. Kacetata
co baTepujata MoXxe Aa ekcrnnogmpa ako ce cTaBu BO
oraH.

* BHumaBajTe ga He ja ucnywTute unu yapute
barepujaTta.

* He kopucTeTe owTeTeHa 6aTtepuja.

* [lounTyBajTe rv BawmTe NOKanHW NPon1McK BO BPCka co
dpnawe Ha 6aTepwujata BO oTnag,.

CoBeTu 3a oapXxyBakbe MakCuMareH

paboTteH Bek Ha 6aTepujaTta

* Hukoraw HemojTe fa nonHuTe Kaceta co 6aTepuja WTo
BeKke e nosnHa.
MpeKkyMepHOTO NonHekse ro ckpaTyBa paboHMOT Bek Ha
barepujaTta.

» [lonHerte ja kaceTtata co 6aTepwujata Ha cobHa
Temnepartypa oa 10°C - 40°C (50°F - 104°F).

« [o3BoneTte 3arpeaHaTa kaceTa co 6atepwja aa ce
onaav npeq Aa ja ctaBuTe Ha NOMHeHe.

« [lonHerte ja kaceTtata co 6aTepwujaTa egHall cekou
LUECT MEeCeLM ako He ja KOpUCTUTE NOAONT BPEeMEHCKN
nepuog.
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+ 3aontumaneH paboTeH Bek, kaceTaTta co batepujata
Tpeba LenocHo Aa ce HanosHu no ynotpeba.

YYBAJTE I'O YMNATCTBOTO.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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O3HAYYBAHE HA OENOBWUTE (Cn. 1)

Kaben 3a HanojyBate (BHaTpe BO 4. [pxay Ha Gatepujata
LieboT 3a apxadvot Ha batepujaTta)

1. Konue 3a BknyvyBame/ 3.

UCKIyYyBaHe
2. Lleb6 3a gpxayoT Ha GaTepujaTta
(op 3agHaTa cTpaHa)

TEXHUYKU NOAOATOLU

Mopen CJ100D, CJ101D DCJ200, DCJ201
Yekopu 3a npunarogyBake Ha 3
Temnepartypara
Martepwjan Monwnectep (94%), cnaHaekc (6%)

OtBop 3a USB 3a cHabayBare co
enekTpuYHa eHepruja

DC 5V, 2,1A

HeTo TexwvHa Ha Apxayot Ha 6aTepujata
n 6atepujata (kr)

Co 6atepumja BL1013

Co batepuja BL1430

Co 6atepuja BL1830

0,23

0,60

0,71

Pa6oTtHo Bpeme (4)

Co 6atepuja BL1013

Co 6atepuja BL1430

Co 6atepuja BL1830

Hucko MPUBITMXHO 4,5 NPUBIMXHO 12,0 NPUBITMXXHO 17,0
CpegHo MPUBNIMXHO 2,5 NPUBJTIMXXHO 6,5 MPUBITMXHO 9,5
Buicoko MPUBNMXHO 1,5 NPUBJIMXXHO 3,5 MPUBITMXHO 5,0
HomwuHaneH HanoH (V) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
Kaceta co 6atepuja BL1013 BL1415, BL1415N, BL1820, BL1830,

BL1430, BL1440

BL1840, BL1850

BenuunHa S M L
Heto TexwuHa (6e3 gpxxaqot Ha GaTtepujata u batepujaTta) 1,0 kr 1,0 kr 1,1 kr

BenununHa X 2XL 3XL
HeTo TexwHa (6e3 apxaqot Ha 6aTepujata u 6atepujata) 1,2 kr 1,2 kr 1,3 kr

» [lMopagu HawaTa KOHTUHyMpaHa NporpaMa 3a UCTpaxxyBare 1 pa3Boj, TEXHUYKUTE NoAaToUM AafeHn Tyka MoXe Aa ce

MeHyBaaT 6e3 n3BectyBame.

» TexHuykuTe NogaToLM M KaceTaTa co Gatepujata MOXe a ce pa3nuKyBaaT of 3emMja [0 3emja.
» TexuHa co kaceTaTta co 6atepuja cnopen EPTA-Procedure 01/2003
* BpemeTo Ha paboTa Moxe Aa ce pa3nukyBa BO 3aBUCHOCT Of BUAOT Ha 6aTepujaTta U yCroBUTE Ha KOPUCTEHE.

COCTABYBAHKE

/\ BHUMAHUE:

Oonuc HA ®YHKUUUTE

BknyuyBawe
3a Aa ja BkIyyuTe jakHaTa, TypHeTe ro v 3aapXeTe ro
KOMYETO 3a BKIyYyBame/Uckny4vyBame (okony

1,5 cekyHam). 3a Aa ja uckrnyuuTe, NOBTOPHO TYPHETE 10 1

3a[ipXXeTe ro KOMYETO 3a BKNyYyBaHe/UCKITyHyBaHEe.

npunarop,yBaH:e Ha TeMnepaTtypaTta

MocTojaT Tpu HarogyBata 3a Temneparypara (BUCOKO,

Hucko, cpefHo). Tpu LED nambuuku o3HadyBaaTt aeka
Temnepartyparta e noctaBeHa Ha ,Bucoko, ase LED
namb6uyku ,cpeaHo” n egHa LED nam6uyka - ,Hucko".
Kora ke ja BknyuuTe jakHaTta, Temnepatypara ce
nocrtaByBa Ha ,B1COko". Co cekoe npuTuCKarbe Ha
KOMYETO 3a BKIy4yBaHe/MCKNy4yBake ce MeHyBa
HarofyBaH-€TO Ha TemnepaTypara.

LiBpcTo ApxXeTe ro Ap)XxadvoT Ha 6aTepujaTa u
KaceTaTa co 6aTrepmjaTa Kora ja MOHTUpaTe unm
oTcTpaHyBaTe KaceTaTa co 6atepujaTta. Ako
Opxadqot Ha GaTepujaTta u kaceTaTa co 6aTepumjata He
ce ApxaT LBpCTo, Toa MOXe Aa Npean3Buka HUBHO
nu3rake of BalLuTe paue 1 Aa pesyntupa co
oLUTEeTYBak-€e Ha ApXavoT Ha BaTepujata u kaceTaTa co
6aTepujaTa, kako 1 CO NIMYHa nospeaa.

MoHTUpaHe unm ocTpaHyBake Ha
KaceTaTa Bp3 ApXadoT Ha 6aTepujaTa
(Cn. 2)

3a CJ100D, CJ101D

3a ga ja moHTUparte Kacetara co barepujata (5), opxete
ja Taka WTO NpegHMOT gen Ha kaceTata co b6aTtepujaTta Aa
Briese BO [erI0T Ha ApXayoT v TypHeTe ja Aa ce 3akmyun



BO MecTo. BmeTHeTe ja fo kpaj Aogeka He ce 3akny4un BO
MECTO MpW LUTO Ke Ce CIyLUHe Marno KIMKHyBaHe.
Cekorall BMETHYBajTe ja kaceTata co 6atepujata Ao Kpaj
Aofeka He ce 3aknyyu Bo MecTo. Bo cnpoTtvsHO, Moxe
cny4ajHo fa ucnagHe of ApxadoT Ha batepujata, co Toa
npeav3BuUKyBajkm noBpeaa Bam UM HEKOMY OKOMy Bac.
Hewmojte na ja MoHTMpaTe kaceTaTa co 6aTepujata
HacurHo. AKo KaceTaTa He MOXe [ia Ce N3He NecHo, Toa
3Ha4M Aeka He e NocTaBeHa NPaBuITHO.

3a fa ja n3Bagute Kkacertata co 6atepujata, nosnevere ja
of ApxaJoT Ha BaTtepujaTta godeka ru nputuckate
Konymkata (6) op cTpaHuTe Ha KaceTaTa.

3a DCJ200, DCJ201

3a aa ja MoHTupaTe kacetata co 6atepujata (7),
nopamMHeTe ro ja3uyeTo Ha kacetaTta co batepujata co
*neboT Bo ApxxavoT Ha BaTtepujaTta u TypHeTe ja fa
3acTaHe BO MecTo. BmeTHeTe ja [0 kpaj goaeka He ce
3aKyyM BO MECTO Mpw LUTO Ke ce CnyLlHe Mano
KIMKHYBame. AKO MOXETe Aa ro BUAWUTE LpBEHNOT
nHAunKaTop (8) Ha ropHaTa cTpaHa of KOn4eTo, Toa 3Hauu
[ieKka He e 3aKryyeHa LieroCcHO BO MeCTO.

Cekoralll MOHTMPAjTe ja LenocHO Aoaeka LpBEHNOT
VHAMKaTOp He MoXe Beke fa ce Buaun. Bo cnpotusHo,
MOXe CIyYajHO Aia ucnagHe of Apxadot Ha GatepujaTa,
€O Toa Npean3BMKYBajku NOBpeaa BaM U HEKOMY OKOMy
Bac.

Hewmojte na ja MoHTMpaTe kaceTaTa co 6aTepujata
HacunHo. AKo KaceTaTa He MoXe Aia Ce NIM3He NecHo, Toa
3Hauu Jeka He e NocTaBeHa NpaBuITHO.

3a aa ja oTcTpaHuTe KaceTaTta co batepujarta, nU3HeTe ja
op opxayoT Ha 6aTepujaTa goaeka ro nusrate konyeto (9)
Ha npeaHuoT aen og batepujata.

MpukavyyBakwe Ha ApXKa4voT Ha 6aTepujaTa
Ha jakHaTa co rpeeme

3a CJ100D, CJ101D (Cn. 3)

MoBp3eTe rn apxadvoT Ha BaTepujata n kabenoT 3a
HanojyBake Ha jakHaTa. [locTaBeTe ro gpxayot Ha
GaTepujata Bo LIe60T 3a ApxaqoT Ha BaTepujaTa.

3a DCJ200, DCJ201 (Cn. 3, 4)

[pxayoT Ha 6aTepujata Moxe fAa ro NocTaBuTe UM BO
eboT 3a ApxayoT Ha GaTepujaTta Unu Aa ro 3akavuTe Ha
pemeHoT.

Bo cnyuaj kora ke ro nocraeute Bo LieboT, nosp3ete 1
OpxadoT Ha 6aTepuwjaTa 1 kabenoT 3a HanojyBake Ha
jakHaTa, 1 noctaBeTe ro BoO 11e60T 3a ApXavoT Ha
GatepujaTa.

Bo cnyuaj kora ke ro 3akauute Ha peMeHoT, NPBO
NpOTHETE ro MPUKIYYOKOT Ha jakHaTa HW3 JynkaTta BHaTpe
BO L1IeboT 3a apxayoT Ha 6aTepwjaTa, U NoBp3eTe M
ApxavoT Ha baTtepujata 1 kabenoT 3a HanojyBawe Ha
jakHaTa. MNoToa, 3akaveTe Jo ApxadvoT Ha BaTepujaTta Ha
BaLLMOT PEMEH.

Moep3yBawe USB-ypen (camo 3a DCJ200,
DCJ201) (Cn. 5)

/\ BHUMAHME:

» Bo oTtBopoT 3a USB 3a cHabayBatbe Co enekTpuyHa
eHepruja, NoBp3yBajTe camo ypeau LTo ce
KOMNaTUBUHM CO U3BOP Ha enekTpuyHa eHepruja DC

5V, 2,1A. Bo cnpoTvBHO, MOXe Aa Aojae A0 AedekT Ha

OpxaqoTt Ha bGaTepwujaTa.
[pxayot Ha BaTepujaTa (co 6aTepujata) Moxe Aa paboTu
Kako HafBOpeLUEH ypea 3a cHabayBake Co enekTpuyHa
eHepruja 3a USB-ypen. MNoepseTe ro kabenot 3a USB (He
€ BKITy4YeH BO NaKeToT) BO OTBOPOT 3a cHabayBake co
enekTpyYHa eHeprvija Ha Ha apxa4voT Ha baTtepujaTa. U
notoa, noBp3aeTe ro Apyr1oT kpaj oa kabenoT co ypeaor.
Ka6enot 3a USB moxe ga ce noctaBu BHATpe BO jakHaTa
3apagm yao6HOCT KOpUCTEjKN ro AynyeTto Ha LeboT n
ApxadvoT Ha kabern.

HAMNOMEHA:

» [pen pa nosp3ete USB-ypen Bo NonHaYoT, cekorall
npaBeTe pe3epBHY KOMUK Of BaLLUTE NOAATOLM LUTO Ce
Haoraat Ha og USB-ypenot. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa
fojae fo 3aryba Ha BalLMTe nogaToum.

» [onHayoT He cMee fa cHabayBa co enekTpuyHa
eHepruvja ogpeanerHn USB-ypean.

* [louekajte 10 cekyHamM npea Aa 3anoyHeTe co
nocrefoBaTesniHo NonHeke Apyr ypea.

OOPXYBAHE

/\ BHUMAHMUE:

lMpen cekoja npoBepka UnNu oapXxyBake, cekoraLl
npoBepyBajTe Aanv jakHaTa e UCKIyYeHa v kacetaTta co
6aTepujaTa e n3BageHa.

AKO jakHaTa He ce BKIlydyBa UNK e HacTaHyBa KakoB Guno
Apyr npobnem co LenocHo nomnHa kaceta co 6atepuja,
MCUMCTETE MM KOHTaKTUTE Ha ApXxadvoT Ha batepujaTta u
kacertara co batepujata. Ako jakHaTa ce ywTe He paboTu
ucnpasHo, 3anpeTe co ynotpebaTa Ha jakHaTa u
KOHTaKTUpajTe Hall OBMACTEH CEPBUCEH LIEHTAP.

OMNUUOHAINEH NPUBOP

/\ BHUMAHMVE:

OBoj npubop unu gogaTtoun ce npenopadvysaar 3a
KopucTere co anatot og Makita aecduHmpaH Bo
ynatcTBoTo. Co KopucTere apyr npuGop munv gogatoum
MOXe [a Ce U3NOXWUTE Ha PU3MK of TeNecHU nospean.
KopucTeTe 1 npubopoT u gogaTouute caMmo 3a HMBHaTa
HameHa.

Ako Bu Tpeba nomolLu 3a noseke Aetanu 3a npubopoT,
npaLuajTe BO NOKarHUOT cepBUCeH LeHTap Ha Makita.

* OpwurnHantu 6atepuja 1 nonHay Makita
HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTtata Moxe aa ce
BKITy4eHM CO anaToT Kako cTaHaapaeH npubop. Toa moxe
[a ce pasnukysa of 3emMja Ao 3emja.



ROMANA (Instructiuni originale)

SIMBOLURI

Cititi instructiunile.

A nu se utiliza de copiii foarte mici
(0-3 ani).

Nu introduceti ace.

Nu curatati chimic.

Nu folositi inalbitor.

Nu calcati.

Nu uscati prin centrifugare.
Spalati numai manual.

A se agata pentru uscare.

A nu se stoarce sau rasuci.

Doar pentru tarile UE

Nu depuneti echipamente electrice
sau acumulatoarele impreuna cu
gunoiul menajer!

in conformitate cu Directiva
europeana privind deseurile de
echipamente electrice si
electronice, bateriile si
acumulatoarele, precum si bateriile
si acumulatoarele reziduale si
implementarea acestora conform
legislatiei nationale, echipamentele
electrice si bateriile si
acumulatoarele care au ajuns la
sfarsitul duratei de viata trebuie
colectate separat si reciclate
corespunzator in vederea protejarii
mediului.

Instructiuni

importante.

A se pastra
pentru utilizare
viitoare.
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Instructiuni importante privind siguranta

* Pentru piata din Europa: Acest
echipament poate fi utilizat de
copii incepand de la varsta de 8
ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, daca au fost
supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea in siguranta
a echipamentului si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si
intretinerea de catre utilizator
nu trebuie efectuate de copii
fara supraveghere.

* Nu pentru piata din Europa:
Acest echipament nu este
destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care ele au
fost supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea
echipamentului de catre o
persoana responsabila pentru
securitatea lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu
echipamentul.

/\ AVERTISMENT:

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Daca nu respectati toate avertismentele si
instructiunile de mai jos, exista riscul electrocutarii,
incendiului si/sau al accidentarii grave.

Destinatia de utilizare
Jacheta cu incalzire este destinata incalzirii corpului in
medii reci.



Avertismente generale de siguranta

» Copiii, persoanele cu handicap sau orice alte persoane
care nu prezinta sensibilitate la caldura, de exemplu, o
persoana cu probleme circulatorii, nu trebuie sa
utilizeze jacheta.

* Nu utilizati jacheta decat conform destinatiei de
utilizare.

* Nu utilizati niciodata jacheta cand este uda pe interior.

* Nu purtati jacheta pe pielea goala.

« Daca simtiti orice lucru neobignuit, opriti jacheta si
indepartati imediat suportul de acumulator.

* Nu permiteti agatarea cablului de alimentare. Cablul
deteriorat poate cauza socuri electrice.

« Daca sunt detectate anomalii, contactati centrul de
service local pentru reparatii.

» Nu utilizati ace sau obiecte ascutite. Cablajul electric
din interior se poate deteriora.

« Pastrati etichetele de intretinere si placuta indicatoare
a caracteristicilor tehnice. Daca acestea devin ilizibile
sau lipsesc, contactati centrul de service local pentru
reparatii.

« Alegeti setarile de temperatura adecvate in functie de
mediul de utilizare pentru utilizare continua.

* Nu trebuie permisa umezirea cartusului de acumulator,
a acumulatorului si a conectorilor in timpul spalarii si
uscarii.

« Echipamentul nu trebuie utilizat de catre copiii mici
decat in cazul in care comenzile au fost presetate de
un parinte sau tutore sau copilul a fost instruit
corespunzator cu privire la modul de operare in
siguranta a comenzilor.

AVERTISMENT: Pentru a evita posibilitatea aparitiei

hipertermiei, deconectati imbracamintea atunci cand

treceti intr-un mediu cu o temperatura semnificativ mai
mare.

ACORDATI ATENTIE: Verificati cu atentie marcajul @ de

pe partea interna a imbracamintei. Nu introduceti ace in

imbracaminte dinspre partea externa sau interna.

Spalarea

» Detasati suportul de acumulator si scoateti cartusul de
acumulator Tnainte de spalare.

* Nu curatati chimic si nu utilizati inalbitor pentru jacheta.
Nu utilizati solvent pentru curatare chimica. Solventii
pot deteriora izolatia jachetei.

* Nu calcati.

« Spalati manual si atérnati pentru a se usca. Nu
stoarceti jacheta. Nu utilizati dispozitive de spalare sau
uscare mecanice (chiar si acele masini includ modul de
spalare manuald). Cablajul electric se poate deteriora
si poate cauza socuri electrice.

Siguranta zonei de lucru

* Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
de lucru in dezordine sau intunecoase cresc riscul de
accidente.

Siguranta electrica

* Nu expuneti jacheta la ploaie sau la conditii de
umiditate. Daca intra apa in jacheta, riscul
electrocutarii este mai mare.

* Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea, tragerea sau decuplarea

jachetei. Tineti cablul departe de sursele de caldura,
ulei, muchii taioase.

Nu conectati sursa de alimentare la portul USB. in caz
contrar, exista riscul unui incendiu. Portul USB este
destinat doar incarcarii unui dispozitiv de joasa
tensiune. Acoperiti intotdeauna portul USB atunci cand
nu fncarcati un dispozitiv de joasa tensiune.

Nu introduceti cuie, fire etc. in portul de alimentare
USB. In caz contrar, un scurtcircuit poate cauza fum si
incendiu.

Siguranta personala

Fiti concentrat, urmariti ceea ce faceti si dati dovada de
simt practic cand folositi jacheta. Nu folositi jacheta
daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. O clipa de neatentie
n timpul utilizarii jachetei poate duce la accidentarea
personala grava.

Utilizarea si intretinerea jachetei

Nu folositi jacheta daca nu o puteti porni sau opri de la

ntrerupator. Orice jacheta care nu poate fi actionata de

la intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.

Efectuati intretinerea jachetei. Asigurati-va ca piesele

nu sunt deteriorate sau in stare necorespunzatoare

pentru a nu afecta functionarea jachetei. Daca jacheta

este deteriorata, reparati-o inainte de utilizare.

Folositi jacheta conform acestor instructiuni, luand in

considerare conditiile de lucru si operatia de efectuat.

Folosirea jachetei pentru operatii diferite de cele pentru

care a fost conceputa poate duce la accidentare.

Daca elementul fuzibil al sigurantei s-a rupt, returnati

jacheta centrului nostru de service autorizat pentru

reparatii.

Cand nu o utilizatj, depozitati-o dupa cum urmeaza:

- Lasati-o sa se raceasca nainte de a o impaturi.

- Nu produceti cute echipamentului agezand obiecte
deasupra acestuia.

Examinati frecvent echipamentul pentru urme de uzura

sau deteriorare. Daca exista astfel de urme sau

echipamentul a fost utilizat necorespunzator, returnati-

furnizorului Tnainte de a-l utiliza.

Acest echipament nu este destinat pentru uz medical

n spitale.

Instructiuni de siguranta importante
pentru cartusul de acumulator

Reincarcati folosind doar incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator potrivit pentru un tip de
acumulator poate provoca riscul incendierii daca este
folosit pentru un alt tip de acumulator.

Folositi jacheta doar cu acumulatorii indicati in mod
specific. Folosirea altor tipuri de acumulatori poate
provoca accidentari sau incendii.

Tnainte de a folosi cartusul de acumulator, cititi toate
instructiunile si avertismentele de pe (1) incarcator, (2)
acumulator si (3) produsul ce foloseste acumulatorul.
Nu dezasamblati cartusul de acumulator.

Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,
intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate
prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri si chiar
explozie.
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+ In conditii necorespunzétoare de utilizare, se poate
prelinge lichid din acumulator; evitati contactul cu
acesta. Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine
ochii cu apa curata si consultati imediat un medic.
Acest fapt poate avea ca rezultat pierderea vederii.

* Nu scurtcircuitati cartusul de acumulator:

1. Nu atingeti bornele cu niciun material conductor.

2. Evitati depozitarea cartusului de acumulator intr-un
recipient impreuna cu alte obiecte metalice, cum ar
fi cuie, monede etc.

3. Nu expuneti cartusul de acumulator la apa sau
ploaie.

Un scurtcircuit al cartusului de acumulator poate

provoca un curent electric puternic, supraincalzire,
posibile arsuri si chiar defectarea.

* Nu depozitati jacheta, suportul de acumulator si
cartusul de acumulator n spatii in care temperatura
poate atinge sau depasi 50°C (122°F).

* Nuincinerati cartusul de acumulator, chiar daca acesta
este grav deteriorat sau complet uzat. In foc, cartusul
de acumulator poate exploda.

» Aveti grija sa nu scapati pe jos sau sa loviti
acumulatorul.

* Nu utilizati un acumulator deteriorat.

* Respectati reglementarile locale privind eliminarea
acumulatorului.

Sfaturi pentru ob{inerea unei durate

maxime de exploatare a acumulatorului

* Nu reincarcati niciodata un cartus de acumulator
complet incarcat.
Supraincarcarea scurteaza durata de viata a cartusului
de acumulator.

+ Tncarcati cartusul de acumulator la o temperatura a
camerei cuprinsa intre 10°C - 40°C (50°F - 104°F).

« Lasati un cartus de acumulator fierbinte sa se raceasca
nainte de a-l incarca.

+ TIncarcati cartusul de acumulator o dati la sase luni
daca nu fl utilizati pentru o perioada lunga de timp.

* Pentru o durata optima de viata, cartusul de
acumulator trebuie sa fie complet incarcat dupa
utilizare.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201

155



DENUMIREA PIESELOR (Fig. 1)

1. Buton de alimentare 3.
2. Buzunar pentru suportul de

acumulator (partea din spate) acumulator)

Cablu de alimentare (in interiorul 4.
buzunarului pentru suportul de

Suport de acumulator

SPECIFICATII

Model CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
Trepte de reglare a temperaturii 3
Material Poliester (94%), spandex (6%)

Port de alimentare USB -

CC5V,21A

Greutate neta a suportului de acumulator

Cu acumulator BL1013

Cu acumulator BL1430 | Cu acumulator BL1830

si acumulatorului (kg) 0,23

0,60 0,71

Timp de functionare (h)

Cu acumulator BL1013

Cu acumulator BL1430 | Cu acumulator BL1830

Scazut APROXIMATIV 4,5 APROXIMATIV 12,0 APROXIMATIV 17,0

Mediu APROXIMATIV 2,5 APROXIMATIV 6,5 APROXIMATIV 9,5

Ridicat APROXIMATIV 1,5 APROXIMATIV 3,5 APROXIMATIV 5,0
Tensiune nominala (V) 10,8 14,4 18

Cartus de acumulator

BL1013

BL1815, BL1815N,
BL1820, BL1830,
BL1840, BL1850

BL1415, BL1415N,
BL1430, BL1440

Dimensiune S M L
Greutate neta (fara suport de acumulator si acumulator) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg

Dimensiune X 2XL 3XL
Greutate neta (fara suport de acumulator si acumulator) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

+ Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile din prezentul document pot fi modificate

fara o notificare prealabila.

« Specificatiile si ansamblul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.
» Greutatea, cu cartusul acumulatorului, conform procedurii EPTA 01/2003
« Durata de functionare poate diferi in functie de tipul acumulatorului si conditiile de utilizare.

DESCRIERE FUNCTIONALA

Actionarea intrerupatorului

Pentru a opri jacheta, apasati si mentineti apasat butonul
de alimentare (aproximativ 1,5 secunde). Pentru a opri
jacheta, apasati si mentineti apasat butonul de
alimentare.

Reglarea temperaturii

Exista trei tipuri de setari de temperatura (ridicata, medie,
scazuta). Trei lumini LED inseamna ca temperatura este
setata la “ridicata”, doua lumini LED fnseamna ca
temperatura este setata la “medie”, iar o lumina LED
fnseamna ca temperatura este setata la “scazuta”. Cand
porniti jacheta, temperatura este setata la “ridicata”.
Fiecare apasare a butonului de alimentare realizeaza un

ciclu al setarii de temperatura a jachetei.

ASAMBLARE

/\ATENTIE:

* Tineti ferm suportul de acumulator si cartusul de
acumulator la montarea sau demontarea cartusului
de acumulator. Incapacitatea de a tine ferm suportul
de acumulator si cartusul de acumulator poate duce la
alunecarea acestora din mainile dumneavoastra,
cauzand deteriorarea suportului de acumulator si
cartusului de acumulator, precum si accidentari.

Instalarea sau scoaterea cartusului de
acumulator pe/de pe suportul de
acumulator (Fig. 2)

pentru CJ100D, CJ101D

Pentru a instala cartusul de acumulator (5), tineti de
acesta astfel incat profilul frontal al cartusului de
acumulator sa se incadreze in deschiderea suportului de
acumulator si sa se fixeze in pozitie. Introduceti-l complet,
pana cand se inclicheteaza in locas.

Introduceti intotdeauna complet cartusul de acumulator
pana cand se blocheazi in locas. In caz contrar, acesta
poate cadea accidental din suportul de acumulator,



provocand ranirea dumneavoastra sau a persoanelor din
jur.

Nu fortati cartusul de acumulator la montare. Daca acesta
nu gliseaza usor, inseamna ca a fost introdus incorect.
Pentru a scoate cartusul de acumulator, extrageti-l din
suportul de acumulator in timp ce apdasati butoanele (6)
de pe ambele laturi ale cartusului.

pentru DCJ200, DCJ201

Pentru a instala cartusul de acumulator (7), aliniati limba
de pe cartusul de acumulator cu canelura din suportul de
acumulator si introduceti-l in locas. Introduceti-l complet,
pana cand se inclicheteaza in locas. Daca puteti vedea
indicatorul rosu (8) din partea superioara a butonului,
acesta nu este blocat complet.

Instalati intotdeauna cartusul de acumulator complet,
pana cand indicatorul rosu nu mai este vizibil. In caz
contrar, acesta poate cadea accidental din suportul de
acumulator, provocand ranirea dumneavoastra sau a
persoanelor din jur.

Nu fortati cartusul de acumulator la montare. Daca acesta
nu gliseaza usor, Inseamna ca a fost introdus incorect.
Pentru a scoate cartusul de acumulator, glisati-l din
suportul de acumulator in timp ce glisati butonul (9) de pe
partea frontala a cartusului.

Atasarea suportului de acumulator la
jacheta cu incalzire

pentru CJ100D, CJ101D (Fig. 3)

Conectati suportul de acumulator si cablul de alimentare
al jachetei. Plasati suportul de acumulator in buzunarul
pentru suportul de acumulator.

pentru DCJ200, DCJ201 (Fig. 3, 4)

Puteti plasa suportul de acumulator in buzunarul pentru
suportul de acumulator sau il puteti atarna de curea.

Tn cazul in care 1l plasati in buzunar, conectati suportul de
acumulator si cablul de alimentare al jachetei si plasati-l in
buzunarul pentru suportul de acumulator.

n cazul in care il atarnati la curea, mai intai treceti fisa
jachetei prin orificiul din interiorul buzunarului pentru
suportul de acumulator si conectati suportul de
acumulator si cablul de alimentare la jacheta. Apoi,
agatati suportul de acumulator la curea.

Conectarea dispozitivului USB (Doar
pentru DCJ200, DCJ201) (Fig. 5)

/\ ATENTIE:

» Conectati doar dispozitive compatibile cu o sursa de
alimentare de 5V c.c., 2,1 A la portul de alimentare
USB. In caz contrar, suportul de acumulator se poate
defecta.

Suportul de acumulator (cu acumulatorul) poate functiona

ca o alimentare externa pentru dispozitivul USB.

Conectati cablul USB (nu este furnizat) la portul de

alimentare al suportului de acumulator. Apoi conectati

celalalt capat al cablului la dispozitiv. Cablul USB poate fi
amplasat in interiorul jachetei pentru mai mult confort,
utilizand orificiul buzunarului si suportul de cablu.

NOTA:
« Tnainte de a conecta dispozitivul USB la incarcator,
efectuati intotdeauna o copie de rezerva a datelor de

pe dispozitivul USB. In caz contrar, datele se pot pierde
fara a mai putea fi recuperate.

« Este posibil ca incarcatorul sa nu poata alimenta
anumite dispozitive USB.

» Asteptati timp de 10 secunde inainte de a incarca un
alt dispozitiv consecutiv.

INTRETINERE

/\ ATENTIE:

Asigurati-va intotdeauna ca jacheta este oprita si cartusul
de acumulator este scos nainte de a executa lucrarile de
inspectie si intretinere.

Daca jacheta nu porneste sau se detecteaza vreun defect
n timp ce cartusul de acumulator este complet incarcat,
curatati bornele suportului de acumulator si cartusul de
acumulator. Daca jacheta tor nu functioneaza
corespunzator, nu o mai utilizati si contactati centrul
nostru de service autorizat.

ACCESORII OPTIONALE

/A ATENTIE:

Aceste accesorii sau atagsamentele sunt recomandate
pentru utilizarea impreuna cu unealta Makita specificata
in acest manual. Utilizarea oricaror alte accesorii sau
atasamente poate prezenta riscul de ranire a persoanelor.
Utilizati accesoriile si atasamentele numai in scopul
pentru care au fost destinate.

Daca aveti nevoie de asistenta pentru detalii suplimentare
referitoare la aceste accesorii, intrebati centrul local de
service Makita.

» Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca accesorii
standard in ambalaj. Acestea pot diferi in functie de tara.
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CPINCKW (OpuruHanHo ynyTcTBO)

CUMBONn

|lel_|| ............... MpouunTajte ynyTcTea.

He cmejy aa kopucTte Beoma mana

D o He cuely 22 ropnc

@ ............... He y6aunBatu nrne.

]8: ............... He YncTUTM XeMMjcKu.

K ............... He kopucTtuTn nsberbmsau.
g ............... He nernatu mawumHcku.
E ............... He cylumTi MalLMHCKM.
w ............... Camo 3a py4Ho npame.
I:l ............... OpnoxuTe cyBo.
Hewmojte na ysujate HUTK Aa
SO Hewaire
K ............... Cawmo 3a 3emrbe EY
EnekTpuyHy onpemy unmu 6atepujy
— HeMojTe Ja odnaxeTe ca oTnazom
ﬁEMH 13 pomahuHcTaa!
Li-ion Y cknafy ca eBponckumM

AvpekTvBama o otnaay oa
eneKTpUYHe 1 enekTPOoHCKe onpemMe
1 o batepujama 1 akymynatopuma
1 UcTpoLleHum Gatepujama n
aKymynaTopuma v MpMMeHOM OBUX
AvpeKTVBa y cknagy ca
HaLMOHAIHNM 3aKoHUMa,
enekTpuyHy onpemy, batepuje un
HbUXOBO MaKkoBahe (HhUXoBa
nakoBarba) Ha Kpajy pagHor Beka
HEOMNXOAHO je 0ABOjeHO NPUKYNUTH
1 BPaTWUTMN Y €KOMOLLKN
nNpuXBaTI/bUBO NOCTPOjeHe 3a
peumKnaxy.

BaxHa

yrnyTCTBa.
CauyBajTte 3a
KacHujy
yrnoTpeoy.
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BaxHa 6e36egHoCcHa ynyTcTBa

+ 3a eBporicko TpxuwTe: OBaj
ypehaj mory aa kopucte geua
y3pacTta of 8 n BuLle rognHa u
ocobe ca cMareHUM
PU3NYKUM, CEH30PHUM KN
MEeHTanHUM cnocobHoCcTUMa
UK Koje Hemajy UCKYCTBO U
3Hak€ oA YCroBoM Aa cy
HagrnegaHy nnu ga cy um gara
ynyTcTBa y Be3u ca 6e3begHOM
ynotpebom ypehaja n aa
pasymejy nosesaHe OrnacHOCTW.
Heua He cmejy ga ce urpajy ca
ypehajem. [Jeua 6e3 Hag3opa
He cmejy oa obasrbajy
ynwhere N KOPUCHUYKO
ofpKaBatbe.

* Huje 3a eBpoONCKO TpXULTE:
Ypehaj Huje HamereH aa ra
KopucTte ocobe (ykrbyuyyjyhu
Aely) ca CMakbeHUM (PUNYKUM,
CEH30PHUM U MEHTasNHNM
crnocobHoCcTUMa mnu Koje
Hemajy UCKYCTBO M 3HaHe, OCUM
ako HWUCy nog Hag30poOM U He
Aobujajy ynytcTea 3a ynotpeby
ypehaja og ocobe oaroBopHe 3a
HnxoBy 6e3begHocT. He
ocTaBrbajTe geuy 6e3 Hag3opa
Kako 6ucte 6unm curypHu ga ce
Hehe urpaTtun ypehajem.

/\ YNO30PEHSE:

MNpouuTajTe cBa 6e36eAHOCHa yno3opeka U cBa
ynyTcTBa. HenoLutoBake yrnosopeta v ynytcrasa Moxe
fa fosefe Ao CTPyjHOr yaapa, noxapa u/mnu o3oursHe
nospege.

HameHa
IpejaHa jakHa je HamereHa 3arpesarby Tena y XnagHom
OKPYXEHbY.

OnwTa 6e36egHOCHa yno3opeta

* [eua, xeHavkenupaHe ocobe unu 6uno koje ocobe
HeoceTIbMBE Ha TOMMOTY, Ha npumMep ocobe ca crabom



uMpkynaumjom, Tpeba Aa ce ysapxe of kopuwhera
oBe jakHe.

* He kopucTtuTe jakHy 3a apyre HameHe OCUM 3a OHY 3a
Kojy je npegsuheHa.

* Hwkan HemojTe KOPUCTUTK jakHy Kada je HeHa
YHYTPaLLHOCT BriaXHa.

* He HocwuTe jakHy Ha romny Koxy.

* Ako ocetuTe Buo WTa HEO6NYHO, OAMAX UCKIbYUUTE
jakHy n yknoHuTe gpxad 6atepuje.

* He possonute ykrbewtere kabna Hanajama.
OwTeheH kabn Moxe JOBECTV 4O CTPYjHOr yaapa.

* Ako youuTe HeKy HENpaBWIHOCT, KOHTaKTUpajTe
ToKanHu CePBMCHM LieHTap paau nonpaske.

* HemojTe KOpMCTUTK Urne 1 cnuyHo. EnekTpnyHm
BOAOBW YHYTap jakHe MOry ce OLITeTUTW.

+ CauyBajTe eTuKeTe ca ynyTCTBOM 3a ofpXaBare 1
NnounLy ca Ha3aMBoM. AKO MOCTaHy HEYUTKe Unn ce
n3rybe, KOHTaKTVUpajTe NoKasHW CepBUCHU LieHTap
pagv nonpaeke.

* W3abepute ogroBapajyhe nocraske Temnepatype y
cknagy ca CpeauHOM Y Kojoj ce ypehaj ynotpebrbasa
3a HenpekuaHy ynotpeoy.

« [MatpoHa Batepuje, 6aTepuja U NPUKIbYYLM HE CMejy
[a ce nokeace TOKOM Mpaka 1 Cylleka.

* Ypehaj He cmejy Aa KopucTe Mana geua ocvM ako
poauTer Unu ctaparterb NPETXOAHO HUCY nodecunu
KOHTPOMe Unu OCUM ako AeTeTy HUCY AaTa afekBaTHa
ynyTcTBa 0 TOMe Kako fa 6e36edHo ynpasrba
KOHTponama.

YNO3OPEHSE: Aa 6ucte n3bernu moryhHOCT TONMOTHOTM

yAapa, UCKIby4nTe oAeBHM NpeaMmeT kaja ce nomepare y

OKpYXeH-€ ca 3Ha4ajHoO BULLOM TEMMepaTypoMm.

OBPATUTE MAXHY: Maxrbrueo npoBepuTe 03HaKy @

Ha yHyTpalwHeM geny ogehe. Hemojte ymeratu urne y

ofehy ca CrnorbHUX UNK yHyTpaLlkWX AenoBa.

Mpawe

+ OrtkaunTe gpxay b6atepuje 1 yKNoHUTe naTpoHy
bartepuje npe npatsa.

* JakHy HEMOjTe YNCTUTU XEMWU|CKN HUTW KOPUCTUTH
n3bersmeay. He kopuctnTe pacteapay 3a XeMujcko
ynwhekne. PacTBapayn Mory owTeTUTH n3onauujy
jakHe.

* He nernatn.

» OnepwuTe py4HO 1 OKaunTe Aa ce ocywun. Hemojte
LieauTy jakHy. He kopycTUTe MalLvHy 3a npake HUTK
MalLLWHY 3a CylleHse (Y4aK HM ako MalLnHa uma nporpam
3a py4HoO npamne). EnektpnyHu Bogosu ce mory
OLITETUTM 1 AOBECTM A0 CTPYjHOT yaapa.

Be3benHocT y npocTopy 3a pag

» TpocTop 3a pag Tpeba aa byae umct n gobpo
OCBET/bEH. Y HEeYpeaHUM Unu TaMHUM NpocTopumMa
nakiie moxe aa aohe Ao Hesroga.

Enektpu4yHa 6e36egHocT

* HemojTe aa usnaxerte jakHy kuwn HATK Bnasu. Boga
Koja yhe y jakHy moxe nosehatu puank og CTpyjHOr
yaapa.

* HemojTe aa 3noynotpebrbasarte kabn. Kabn Hukaga
HeMojTe Ja KOpUCTUTE 3a HoLLeHe, ByYere Unm
MCKIbyuMBaHe jakHe. [ipxuTe kabn Aarbe of KoHTakTa
ca M3BOPOM TOMMOTE, YIbEM 1 OLUTPUM UBULLAMA.

Hewmojte na nose3syjeTe n3sop Hanajawa ca YCb
NPUKIbYYKOM. Y CynpOTHOM MOCTOjW PU3MK Of, Moxapa.
YCB npuvkrby4ak je HaMereH camo 3a NyHeHe
ypehaja Huckor HamnoHa. YBek CTaBuTe noknonay Ha
YCB npvikrby4yak kaga He nyHute ypehaj Huckor
HanoHa.

Hewmojte ga ybauyjete ekcep, xwuuy uta. y YCb
NPUKIby4ak 3a Hanajawe. Y CynpoTHOM KpaTak croj
MOXe fa y3poKyje rnojaBy AuMa unv noxap.

JlnyHa 6e36egHoOCT

Byaute Ha onpesy, nasuTe WTa pagute n KOPUCTUTE
30paB pa3yM Npunukom kopuwwhetrsa jakHe. Hemojte aa
KOPUCTUTE jakHy kaaa CTe YMOPHU Unu nog ytuuajem
Apora, ankoxona unu rnekosa. TpeHyTak Henaxte
NpUnNnKom Kopuwhera jakHe Moxe [OBECTU [0
036WrbHe TernecHe noepese.

Kopuwhere u ogpxxaBame jakHe

HemojTe KopucTUTH jakHy ako je Huje moryhe

YKIbYYMTU/MCKIbY4MTM Nomohy npeknaada. Ceaka

jakHa Kkojy Huje moryhe koHTponucaTy nomohy

npekuaaya je onacHa 1 Mopa ce nonpasuTy.

OppxaBajte jakHy. [poBepaBajTe aa Hema owTeheHnx

[lenosa v cBe Apyre yCrose Koju Mory yTuuaTtu Ha pag,

jakHe. Y cnyuyajy owTehena, ogHecuTe jakHy Ha

nonpaeky npe ynorpebe.

KopuctuTte jakHy y cknagy ca oBMM ynyTCTBMMA,

y3aumajyhu y 063up pagHe ycrnose 1 nocao koju Tpeba

obaBuTn. Kopuwwhetse jakHe 3a onepauuje koje He

crnagajy y oncer HameHa Moxe fa AoBefe A0 onacHe

cutyauuje.

AKO je TONMBMBM yMeTaK nykao, BpaTuTe jakHy

oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY Ha Monpaeky.

Kapa Huje y ynotpebu, YyBajTe Ha cnefehn HaumH:

- OcTaBuTe fa ce oxJlagu npe caBujama.

- HemojTe aa ryxsaTte ypehaj noctaBrbawem
npeamerta Ha wera.

YecTo npernegajte ga nu ypehaj nma 3Hake xabara

unu owrteherwa. AKO TakBu 3HaLW NOCTOje UK ako je

ypehaj HenpaBunHo ynotpebrbeH, BpaTuTe ra

pobasrbavy npe aarbe ynotpebe.

OBaj ypehaj Huje HamereH MeanLUMHCKOj ynoTpebu y

6onHuuama.

BaxHa 6e36egHOCHa ynyTcTBa 3a
naTpoHy 6artepuje

3a nykere NCKIbYYMBO KOPUCTUTE MyH-ad Koju je
nponmcao npouasofay. YKonmko ce nykad Koju je
Hamets€eH 3a ogpehenn Tun GaTtepuje kopucTu ca
apyrom 6atepujom, moxe aa fofe 40 onacHOCTH of
noxapa.

JakHy KOpUCTMTE UCKIbY4MBO ca odroBapajyhum
6aTepujama. Kopuwwhetrbe apyrux Tunosa 6atepuja
MOXe [a CTBOPW PU3VNK O NoBpeae U noxapa.

Mpe kopuwhera naTpoHe GaTepuje NpoumnTajTe cBa
ynyTCTBa U O3HaKe yno3opera Ha (1) nyrwady
6atepuije, (2) 6atepuju 1 (3) npomasogy Koju KOpUcTu
6aTepujy.

HemojTe pactaBrbati natpoHy batepuije.

AKo je Bpeme pafa nocrano 3HaTHO Kpahe, ogmax
npectaHuTe ca pykoBaweM. To Moxe A0BECTU A0
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pu3uka of nperpesata, Moryhux onekoTvuHa, na Yak u
ekcnnosuje.

* Y cnyyajy 3noynotpebe 6atepuje, moxe ga aohe Ao
Lypera TEYHOCTU U3 He; n3berasajTe KOHTaKT. AKO
eneKkTPonuT Jocne Y 04n, UCNepuTe UX YACTOM BOAOM
1 ogmax 3aTpaxute nomoh nekapa. To Moxe foBecTn
0o rybuTka Buaa.

* HemojTe n3asuneatu kpatak cnoj natpoHe G6atepuje.

1. Hewmojte goaupueatu TepmmuHane 6uno kojum
NPOBOAHMM MaTepujaniom.

2. W3beraajTe YyBare naTtpoHe batepuje y
KOHTejHepy ca ApyrMM MeTanHuMm npeaMeTimMa Kao
LITO ekcepu, HoBYMhY UTA.

3. HemojTe nsnaratu natpoHy 6atepuje Boau unu
KULLN.

KpaTtak cnoj Ha 6aTtepuju Mmoxe Aa noBeae OO BENUKOr

npotoka CTpyje, nperpeeana, Moryhux onekotvHa, na

Yak 1 nperopesatba.

* HemojTe yyBaTtu jakHy, Apxxa4 6aTepuje n naTpoHy
6aTepuje Ha MecTMa rae TemnepaTtypa Moxe gocTuhu
unu npemawwmtn 50°C (122°F).

* HemojTe cnarbmBaty natpoHy 6atepuje Yak Hu ako je
036urbHO owTeheHa unu notnyHo noxabaxa. MNaTtpoHa
baTtepuje Moxe a ekcrnnogupa y BaTpu.

» [asuTe ga He ucnyctuTe unu yaapute 6atepujy.

* HemojTe aa kopucTtute owTteheHy Gatepujy.

+ CrnepawvTe nokanHe nNponuce Koju ce Tudy oanarara
bartepuje.

CaBeTu 3a oapxaBalke MakCMMarHor

ynotpebHor Beka b6atepumje

* Hwkan HemojTe nyHWUTV Beh HanyHweHy NaTpoHy
6atepuje.

MpenywaBane ckpahyje pagHu Bek 6atepuje.

» [atpoHy 6aTepuje nyHUTE Ha COGHOj TemnepaTypw o
10°C po 40°C (50°F po 104°F).

« [yctute paa ce Bpyha natpoHa 6atepuje oxnaau npe
nyrserba.

* HanyHute natpoHy 6aTepuje jeAHOM Ha CBaKuUX LLECT
MeceLM aKo je He KOPUCTUTE TOKOM AyXKer BpeMeHCKor
nepwuoaa.

+ 3aonTumanaH pagHu Bek, natpoHy 6aTtepuje Tpeba
HakoH ynotpe6e HanyHUTV A0 Kpaja.

CAYYBAJTE OBO YNYTCTBO.
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CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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O3HAYABAHE [IEJIOBA (cnuka 1)

1. [yrme 3a ykrbyunBame 3.

2. Llen gpxaya 6atepuje (nosaam)

Kabn Hanajara (yHyTap
apxada 6atepuje)

yena

4. [pxad 6atepuje

TEXHUYKU NOOALIN

Mopen

CJ100D, CJ101D

| DCJ200, DCJ201

Bpoj kopaka nofeluasarsa Temneparype

3

Matepwjan Monwnectep (94%), cnaHaekc (6%)
YCB npukrbyyak 3a Hanajare - DC5V,2,1A
HeTo TexuHa 6atepuje 1 apxaya ca 6atepujom BL1013 | ca 6atepujom BL1430 | ca Batepujom BL1830
Garepuje (kg) 0,23 0,60 0,71
Bpeme papa (4) ca 6atepujom BL1013 ca 6arepujom BL1430 ca 6atepujom BL1830
Hucka NPWBNN. 4,5 NPWBN. 12,0 NPWBIN. 17,0
Cpeatba NPUBN. 2,5 NPWBIN. 6,5 NPUBN. 9,5
Bucoka NPUBN. 1,5 MPWBIN. 3,5 NPUBN. 5,0
HaansHu HanoH (V) 10,8 14,4 18
arpona Gareprie BL1013 BL141S, BLIATON, | “3('(g06 o a0,
’ BL1840, BL1850

Benuunna S M L
HeTo TexwHa (6e3 6aTtepuje n gpxxava batepuje) 1,0 kg 1,0 kg 1,1 kg

BenuunHa X 2XL 3XL
HeTo TexwHa (6e3 6aTtepuje n gpxxava batepuje) 1,2 kg 1,2 kg 1,3 kg

+ Ycneq Haller HenpecTaHor UCTPaxvBaka v pa3Boja 3aapxaBaMo NpaBo W3MEHa rope HaBeAeHUX TEXHUYKWX noaaTaka

6e3 npeTxogHe HajaBe.

» TexHuyku nogaum n natpoHa Gatepuje Mory Aa ce pasnukyjy y pasnuimtum aemrbama.
« TexuHa, ca naTpoHoM GaTepwuje, npema npouenypu EMNTA 01/2003
* Bpewme paga moxe ga ce pasnukyje y 3aBUCHOCTM of, Tuna 6atepuje 1 HaumHa kopuihetsa.

OlMNnncC eYHKLNJA

quHKuMOchal-be npekungavya

3a yKkIbyunBate jakHe NPUTUCHWUTE U ApXUTE AyrMe 3a
yKIbyumBate (0ko 1,5 cekyHau). 3a UckrbyumBarse,
NOHOBO MPUTUCHUTE U APXKUTE OBO AyrMe.

MopewaBawe TeMnepatype

MocToje Tpn nocTaske TemnepaTtype (BUCOKa, CpeaH-a,
Hucka). Tpu ynarbeHe LED namnuue 3Have pa je
Temnepartypa nogelueHa Ha BUcoky, Ase LED namnuue —
Ha cpeatby, a jeaHa LED namnuua — Ha Hucky. Kapa
YKIby4uMTe jakHy, TeMneparypa ce nogeluasa Ha BUCOKY
Temnepatypy. CBaku NpuTMCak Ha AyrMe 3a YKibyuuBame
BPLUV MPOMEHY MoCTaBKe TeMrneparype jakHe.

MOHTAXA

/A\NAXHA:

* UYspcTo ApxuTe apxay 6aTtepuje u naTpoHy
6aTtepuje kaga nocTaBrbaTe UM yknaware
naTpoHy 6atepuje. Ako ce apxxay 6aTtepuje u naTpoHa
6aTepuje He Apxe YBPCTO, MOTY BaM UCKMU3HYTU U3
pYyKy 1 TuMe goBecTu go owTehewa gpxada batepuje
1 natpoHe 6atepuje, kao 1 TenecHe nospepae.
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MocTaBrsawe UNu yknawake naTpoHe
6aTepuje u3 gpxada 6atepumje (cnuka 2)

3a CJ100D, CJ101D

[a 6ucte noctaBunu naTpoHy 6atepuje (5), opxuTe je
Tako Aa ce npearn Aeo natpoHe 6atepuje yknonu y
OTBOp Apxada batepuje u rypHuTe je y nexuiuTe.
Y6auuTe je 4o Kpaja Tako Aa yrerHe Ha cBoje MecTo U
3auyje ce KIuK.

YBek yb6auute natpoHy 6atepuje Tako Aa [o kpaja ynerHe
Ha CBOje MecTO. ¥ CynpOoTHOM, NaTpoHa MOXe Cry4ajHO
ucnacTu us gpxxada 6atepuje, nsasmeajyhu nospeny kog
Bac unm ocobe y BaLloj 6n3nHu.

Hewmojte Ha cuny noctaematu natpoHy 6atepuje. Ako
naTpoHa He yrerHe nako Ha CBOje MecTo, TO 3Hauu Ja je
He nocTaBrbaTe UCMpPaBHo.

[a 6ucte yknoHunu natpoHy 6aTtepuje, n3sagute je us
npxava 6atepuje NpUTUCKOM Ha TacTepe (6) ca obe
CTpaHe naTpoHe.

3a DCJ200, DCJ201

[a 6ucte noctaBunu natpoHy 6atepuje (7), nopaBHajTe
jeanyak Ha naTpoHu H6aTepuje ca xxnebom Ha apxady
6atepuje 1 ybauute je Ha mecTo. YbauuTe je Ao kpaja
Tako Aa ynerHe Ha CBOje MecTO U 3adyje ce KnuK. Ako
MOXeTe Aa BUaMTE LipBEHN UHAMKATOp (8) Ha roph0j
CTpaHu AyrMeTa, naTpoHa HUje y NOTMyHOCTM ynerna.



MaTtpoHy GaTepuje yBek nocTaBuTe Aa Kpaja Ha MecTo,
Tako fa ce LpBeHN MHANKATOP He BMAMW. Y CYnpoTHOM,
naTpoHa Moxe Cry4ajHo ucnactu us gpxadva bartepuje,
n3asvBajyhv nospeay koa Bac unu ocobe y BaLloj
6nuanHN.

Hemojte Ha cuny noctaerbatu natpoHy 6atepuje. Ako
naTpoHa He yrerHe nako Ha CBOje MecTo, TO 3Hauu Ja je
He nocTtasrbate UCMpPaBHo.

[a 6ucte n3sagunu natpoHy 6atepwje, n3ByuuTe je 13
Apxava 6atepuje ok nomepate gyrme (9) Ha npeaHoj
CTpaHu naTpoHe.

MpukrbyunBame apxayva 6arepuje Ha
rpejaHy jakHy

3a CJ100D, CJ101D (cnuka 3)
MoBexuTe gpxxay 6aTepuje n kabn Hanajakba jakHe.
MocTaBuTte gpxay 6atepuje y Lien apxxava batepuje.

3a DCJ200, DCJ201 (cnuka 3, 4)

[pxxay 6aTepuje MoxeTe CTaBUTHU y Lien apxaya batepuje
WU ra OKaunUTyK Ha KauLu.

Y cnyuvajy fa ra ctaerbarte y Lien, NoBexuTe apxay
6aTepuje ca kabnom Hanajakba jakHe U nocTaBuTe ra 'y
Lien apxava bartepuje.

Y cnyyajy Aa BUCK Ha Kawully, NPBO CPOBEANTE yTUKaY
jakHe kpo3 oTBOp Ha Lleny Apxaya baTtepuje, a 3aTM
cnojuTe gpxxad 6atepuje ca kabnom Hanajaka jakHe.
3aTtm okaunTe Apxad 6atepuje Ha KauL.

MNMoBse3suBawe YCB ypeRhaja (camo 3a
DCJ200 n DCJ201) (Cn. 5)

/N NAXHbA:

* Ha YCB npukrbyyak 3a Hanajake noBesyjTe camo
ypehaje koju cy komnaTubunHm ca nsBopvma Hanajaka
DC 5V, 2,1 A. Y cynpoTHOM MOXe Aa y3poKyje KBap Ha
apxauy 6atepuje.

[pxay 6atepuje (ca batepujom) MOXe Aa paau Kao

cnorballke Hanajawe 3a YCB ypehaj. Mosexute YCB

kabn (kynyje ce noce6HO) ca NpUKIbYYKOM kabna 3a

Hanajare Ha apxady 6atepuje. 3aTum Npukrby4mTe

Apyru feo kabna Ha ypehaj. YCB kabn moxe aa ce

CMecCTy yHyTap jakHe nomohy oTBOpa y Lieny 1 apxady

kabna.

HAMOMEHA:

« [pe npukrbyunBawa YCB ypehaja Ha nyhway, yBek
cauyyBajTe pe3epBHe konwuje nopataka sawer YCb
ypehaja. Y cynpoTHOM ce Moxe AeCUTH Aa CryvajHo
n3rybute nogarke.

« [ywadem He cMmejy Aa ce Hanajajy Hekn YCB ypehaju.

« Cauvekajte 10 cekyHamM npe y3acTOMNHOr NykeHa Apyror
ypehaja.

OOPXXABAHE

N\ NAXHbA:

lMpe Hero LWTo NoYHeTe C MPOBEPOM UMK OfpXKaBaHeM
jakHe, yBek npoBepuTe Aa Nu je jakHa UCKIbyyeHa, a
natpoHa 6aTtepuje yknoreHa.

AKO ce jakHa He yKIbydyje unu je yTBpheHa Heka
HeWCnpaBHOCT ca NOTMYHO HanykeHOM NaTPOHOM
6aTepuje, o4MCTUTE KOHTaKTe Apxadva 6atepuje n
natpoHe 6atepuje. Ako jakHa 1 Aarbe He pafau NpaBuIHO,

npecTaHuTe Aa je KopucTute 1 obpaTuTe ce CBOM
oBnawheHoM CEPBUCHOM LEHTPY.

onunmoHun nOOATHU NPUBOP

/N NAXHA:

OBa onpema 1 npubop HameweHU cy 3a ynotpeby ca
anaTtom Makita onncaHvm y oBOM ynyTcTBYy 3a ynoTpeby.
Ynotpeba apyre onpeme 1 npubopa Moxe Aa foseae 4o
nospega. [lenose npubopa unu onpemy KOpucTuTe camo
3a npeasuheHy HameHy.

[a 6ucTe casHanu AeTarbe y Besu ca OBUM AOAATHUM
npu6opom, obpaTute ce nokanHOM CEpBUCHOM LIEHTPY
Makita.

« Makita opurnHanHu akymynaTop v nysad
HAMNOMEHA: MNojeanHe cTaBke Ha NMCTM Mory 6UTK
yKIbyYeHe y cafpikaj nakoBarba kao CTaHgapAHa onpema.
OHe ce Mory pasnukoBaTu Of 3eMIbe [0 3eMIbe.
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PYCCKUI (OpurmHanbHble MHCTPYKUMK)

CUMBOIbI

MpounTaiite NHCTPYKLNK.

He ponyckaetcs ucnonb3oBaHvie
ManeHbknumu aetbmu (0-3 roga).

He BcTaBnsTh GynaBku.

He noaBepratb XMUnCTKE.

He ncnonb3oBatb oTbenveartens.
He rnaguTb.

He cywunTb B CyLuKe.

TonbKko py4yHasi cTupka.

CyI.IJI/ITb Ha Beluarke.

He BbIKpy4MBaTh U HE OTXUMATb.

Tonbko ansa ctpaH EC

He BbiGpacbiBaiiTe
anekTpooGopyaoBaHue unm
aKKyMynaTopbl BMECTE C GbITOBbIM
Mycopom!

B cooTBeTcTBUM C eBpONencKkMmMm
AvpekTvBamu o6 ytunusauum
3MEeKTPUYECKOTO N 3IEKTPOHHOTO
obopynosaHusi, o batapesix u
akkymynsaTopax, a Takke
MCMNOnb30BaHHbIX BaTapesx u
aKKyMynsiTopax u ux npuMeHeHun B
COOTBETCTBUM C MECTHLIMU
3aKkoHamu anekTpoobopyaosBaHue,
6aTapew 1 akKyMynsTopbl, CPOK
3KCNMyaTaumm KOTOpbIX UCTEK,
[OMKHBI YTUNN3NPOBATLCS
oTAernbHO 1 NepeaaBaThbes AN
yTUNM3auun Ha npeanpusaTre,
COOTBETCTBYOLLEE NPUMEHSEMbIM
npasunam oxpaHbl OKpy>KatoLLei
cpenbl.

BE3OMNMNACHOCTU
BaXxHble
yKa3aHus.
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CoxpaHuTte ans

byayuwero
NCNnoJib30BaHUA.

BaxHas 3awmTHas pyHKUmMA

+ [1ns1 eBpONEncKoro pblHKa:
[laHHOe yCTpPONCTBO MOryT
ncnonb3oBaTtb AeTn ¢ 8 net un
nnua ¢ orpaHNYEHHbIMK
dPN3NYECKMMN, CEHCOPHBLIMU
NN YMCTBEHHbBIMMU
CrnocoBHOCTAMMU, a TaKKe He
nMeLLMe Haanexatlero onbitTa
N 3HAHWIN, 32 UCKNIOYEHNEM
cny4yaes, Korga OHU OENCTBYIOT
nog pykoBoACTBOM UIv nocre
Hagnexallero MHCTpyKTaxa no
6e3onacHOMy MCNOMb30BaHMIO
YyCTPOMCTBA N NOHUMAOT
BO3MOXHble onacHocTu. He
paspellanTte geTam urpaTb C
yCcTponcTeoMm. [leTam
3anpeLaeTcs NpoBoOaUTb
YUCTKY U xof 6e3 KOHTpons co
CTOPOHbI B3POCHbIX.

» 3a npegenamu eBponemnckoro
pblHKa: [laHHOe yCTPOMUCTBO He
npegHasHa4eHo ans
NCNonb30BaHUA NOAbMMN
(Bkntovas geten) c
OrpaHnyYeHHbIMU OU3NYECKNMMU,
CEHCOPHbLIMW NN
YMCTBEHHbLIMW BO3MOXXHOCTSIMN,
nmbo He UMerLLUMK
COOTBETCTBYHLLEIO ONbiTa Unn
3HaHWUW, 32 UCKNIOYEHMEM
cny4yaes, Korga OHU OeNCTBYHOT
nog pykoBoACTBOM UIu nocre
Hagnexallero MHCTpyKTaxa no



NCNONb30BaHNIO YCTPONCTBA CO
CTOPOHBbI NMLa, OTBETCTBEHHOTO
3a ux 6esonacHoctb. Cneayet
cneanTb 3a ManeHbKNMK
AETbMU, YTOObI OHM He
ncnonb3oBasnu yCTpouUCTBO B
KayecTBe UrpyLLKN.

A NPEAOCTEPEXEHMUE:

O3HaKOMbTECh CO BCEMU MHCTPYKLIMSIMU U
peKoMeHAaUMUAMM NO TeXHMKe 6e3onacHoOCTy.
HecobniogeHne Bcex MHCTPYKLUMIA MOXET NPUBECTU K
NopaXKeHUIo ANEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy u/unm
Cepbe3Hol TpaBMme.

Ha3HaueHune
KypTKa C nogorpeBom npeaHasHavdeHa anda corpesaHus
Tena npv HU3KUX Temneparypax.

OOLwue pekoMeHAALMUUN NO TEXHUKE

6e3onacHocTn

* He pekomeHayeTcsi UCNONb30BaTh KYpTKY AETAM,
nMuam ¢ orpaHnYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU UNn
HeuyBCTBUTENbHLIM K TEMMNepaType, Hanpumep NoasM
C HE[AOCTaTOYHbLIM KPOBOOGPAaLLEHNEM.

* Wcnonb3ynTte KypTKy TOMbKO MO HAa3HaYeHUIo.

+ Banpelyaetcsa Nonb3oBaTbCs KYPTKOW, eCnuvt ee
noaknagka BnaxHas.

* He HocuTe KypTKy Ha ronoe Teno.

* [lpy BO3HUKHOBEHUM HEODBIYHBIX OLLYyLLEHWNIA
HeMe[NEeHHO BbIKITUMTE KypTKY 1 U3BREKUTE
fAepxarenb akkymynsitopa.

* He ponyckanTe 3alemneHns npoeoaa nNUTaHus.
MoBpexaeHWe NpoBoaa MOXET NPUBECTM K
NOPaXXEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lpun obHapyxeHun HemcnpaBHOCTM obpaTuTech B
MECTHbI CEPBUCHBIN LIEHTP AN PpEMOHTA.

* He ucnonbayiite 6ynasku n nogo6Hble npegmeTsbl. 3T0
MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHWIO BHYTPEHHEN
NPOBOAKM.

« CoxpaHsinTte BUpkn Co CBEAEHUSIMU O TEXHUYECKOM
obcnyXMBaHUM 1 NacrnopTHyto Tabnuyky. Ecnu oHn
CTaHyT HEYUTaEMbIMU UMK NOTEPSIIOTCS, OGpaTUTECh B
MECTHbI CEPBUCHbBIN LIEHTP AN pEMOHTA.

* YTt06bl 06ecnevmnTb ANUTENbHbIN CPOK CIYXObI,
BbIGMpaNnTe noaxoasLuMe HacTPOVKU TEMNEPaTypb! B
COOTBETCTBUW C YCNOBUSIMI OKpYyAatoLLen cpeabl.

* He pgonyckaiTe nonagaHvst BOAb! HA aKKyMYNSTOPHBIiA
610K, akKyMynaTop 1 pasbembl BO BPEMSI CTUPKU U
CYLLIKM.

» He ponyckaeTcs ucnonb3oBaHue yCTpoicTBa
ManeHbKUMU AETbMU, KPOME CIlyYaeB, korga
perynpoBKM yCTaHOBNEHbI POAUTENAMM UM
OTBETCTBEHHbIMU NLamu, Nnbo ecnu pebeHok
nony4usn Hagnexalume oobscHeHUs1 No 6e3onacHocMy
MCMONb30BaHMIO PETYIIATOPOB.

MNPEOOCTEPEXXEHWE: YTo6bl HE AOMNYCTUTL TEMNOBOMO

yAapa, OTCoeuHNTe ofAexay nepep BbIXOAOM B cpedy co

3HaunTenbHo Bonee BbICOKOW TeMnepaTypoil.

OBPATUTE BHUMAHWE: BHumaTensHo nposepsiite

MapK1poBKY Ha noaknagke KypTku. He BctaBnsiite
WNUIBbKN B KYPTKY C BHELUHEW unu ¢ BHyTpeHHeVI CTOPOHbI
KYPTKW.

Ctupka

Mepen cTupkoit oTcoeanHUTe Aepxarterb
aKKyMyrsiTopa 1 U3BnekuTe akKyMmymnsTopHbI Grok.
He noasepraiTe KypTKy XMMYMCTKe N OTOENMBaHuIo.
He nonb3yitecb pacTBopuTenem Ans Cyxon YNCTKU.
PacTBopuTenu MoryT NoBpeanTb U30NALMIO KYPTKU.
He rmagutb.

PyuHas cTupka, Anst NpocyLUMBaHNUs MOBECUTL Ha
Beluanky. He cxvmariTte kypTky. He ncnone3syiirte
CTUpanbHyo MaLUVHY UK CYLUUAKY (Aaxe MalunHbl C
PYYHbIM PEXMMOM CTMPKM). Bo3MOXHO noBpexaeHne
NPOBOAKN U MOPaXeHWe ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Be3onacHOCTb B MecTe BbINOJTHEeHUS
pabor

MopnepxuBaiiTe YncToTy 1 obecneynBanTe XopoLLyo
OCBelLLEHHOCTb Ha paboyem MecTe. 3axnamneHHoe
UM TemHoe paboyee MecTo yBENUUMBAET PUCK
HecYacTHbIX Cny4aes.

AnekTpo6e3onacHOCTb

He ponyckaiite nonagaHvsi Ha KypTKy AOXAA Unu
Bnaru. MonasLwas B KypTKy BOAa NOBbILIAET ONacHOCTb
NOpaXeHNs ANeKTPUYECKUM TOKOM.

BepexHo obpalyariTech ¢ LWHYPOM nuTaHus. Hukoraa
He MCMonb3yiTe LHYP NUTaHWS ANs NepeHoCKM,
nepemeLLeHnst Unv N3BreYeHns WTekepa U3 rHesga
KypTkn. PacnonaraiTte WHyp NUTaHUA Ha pacCTOSHUM
OT UCTOYHMKOB Tersa, Macna v OCTpbIX Kpaes.

He nopkntoyaiite NCTOYHUK NuTaHus k nopty USB. B
NPOTUBHOM Crly4ae CyLLEeCTBYeT PUCK BO3HUKHOBEHMUS
noxapa. MNopt USB npegHasHayeH Tonbko ans
3apsAKM YCTPOICTB C HU3KUM HanpshkeHneM.
O6s13aTenbHO ycTaHaBNMBawTe KpbllwKy Ha nopt USB,
Kora OH He ucrnonb3ayeTca ANs 3apsakv YCTPOWCTB C
HU3KUM HanpshxeHneM.

He BcTaBnsiiTe reosam, NPoBOMOKY M T. 4. B NOPT
nutaHmna USB. B npoTnBHOM cnyyae KopoTkoe
3amblkaH1e MOXET NpPUBECTU kK 06pa3oBaHuWio ApiMa 1
noxapy.

JIlnuHana 6e3onacHocTb

Mpwn nonb3oBaHWK KypTKON ByAbTe BHUMATENbHbI,
cneguTe 3a TeM, YTO Bbl lenaeTe, N PyKOBOACTBYWTECH
3[paBbIM CMbICIIOM. He nonb3yinTeck KypTKOW, eCrv Bbl
ycTanu, HaxoauTech nof BO3AeNCTBUEM HapKOTUKOB,
ankorons UNu niekapcTBeHHbIX Npenapatos. Jaxe
MrHOBEHHasi HEBHUMATENbHOCTb NpY NOMb30BaHWUN
KYPTKOW MOXET NPUBECTUN K CEPbE3HON TpaBMe.

AkcnnyaTauus U yxopn 3a KypTKomn

He nonb3yiiTech KypTKoW C HemcnpaBHbIM
BblkntoyaTenem. Ecnu kypTka He pearmpyet Ha
MaHUNynMpoBaHve BbIKIYaTeneM, UCnonb3oBaHne
npeacTaBnseT onacHoCTb, U ee HeobxoaMmMo
OTPEMOHTMPOBATb.

O6cnyxuBanTe KypTKy. [poBepsiiTe LLeNoCTHOCTb
feTanein n apyrue napameTpbl, KOTOpble MOryT
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NOBMUSITb Ha Nonb3oBaHWe KypTkow. Ecnn kypTka
noBpexaeHa, OTPeMOHTVPYITe ee nepen
1Crnonb3oBaHeM.

* Wcnonbayiite KypTKy B COOTBETCTBUM C A@HHBIMM
npaBunamu, yunTbiBast ycrnosus paboTbl v onepauum,
KOTOpble NPEACTOUT BbINOMHSATL. Vicnonb3oBaHue
KYPTKM He MO Ha3HAYeHMI0 MOXET NPUBECTU K ONACHbIM
cUTyaLusMm.

* B cnyyae neperopaHnusi npegoxpaHuTens BEpHUTE
KYPTKY B @BTOPW30BaHHbIV CEPBUCHbIA LIEHTP Ans
pemoHTa.

« Ecnu nsgenune He ncnonb3ayetcs, XxpaHuTe ero
cnepyoLwmM o6pasom:

- Mepen Tem, kak CNoXwTb, AaliTe eMy OCTbITb.
- He MHuTe ycTpoiicTBO, knaas Ha Hero kakvue-nnbo
npeamersl.

* YacTo ocmaTpuBaiiTe YCTPOMCTBO Ha NpeaMeT n3Hoca
1 noBpexaeHuin. Ecnv nosiBUnncb ykasaHHble Bbille
NpU3HaKy1 UNn B criy4ae HenpaBUbHOMO
MCMonb3oBaHWs YCTPOICTBA NpekpaTuTe
MCMONb30BaHWE Y BEPHUTE ero NpoaasLly.

+ OTO yCTPOICTBO He NpeaHasHaveHo Ans
MCMonb3oBaHWsi B 6oMbHULAX B MEANLIMHCKUX LEMSIX.

BaxHble UHCTPYKLMMW NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU OTHOCUTENLHO

AKKYMYJIATOPHOIro 6noka

+ 3apsKaliTe akkyMynsTop TONbKO 3apsaHbIM
YCTPOWCTBOM, yKa3aHHbIM u3rotoButenem. 3apsaaHoe
YCTPOWCTBO, NoAxoAsiLee AN OAHOTO Tuna
aKKyMYIIATOPOB, MOXeT NPUBECTM K NoXapy npu ero
MCMONb30BaHWUK C APYrUM akKyMYNATOPHLIM GrOKOM.

* Vcnonb3yinTe KypTKy TOMBKO C YKa3aHHbIMU
akKyMynsTopHbiMu 6nokamu. Micnonb3oBaHue apyrnx
aKKyMYISTOPHbIX BIOKOB MOXET NPUBECTM K TpaBme
nnu noxapy.

*+ [epep vcnonb3oBaHNeM akKyMynsiTopHoro 6rioka
npounTanTe BCe UHCTPYKLMW U NpedynpexajatoLmne
Hagnvcu Ha (1) 3apssiAHOM yCTpPOWCTBe, (2)
aKKyMynsaTopHoM 6rnoke v (3) MHCTpyMeHTe,
paboTatoLLemM oT akkyMmynsaTopHoro 6roka.

* He pa3bupainTte akkymynsaTOpHbIiA Grok.

» Ecnu Bpems paboTbl 3Ha4YMTENbHO COKPATUNOCH,
HeMeAneHHo npekpatute paboty. B npotnsHoM
cryvyae MOXeT BO3HUKHYTb Neperpes, YTo NpuBeneT K
oXoram ¥ Jaxe K B3pblBy.

+ [lpv HenpaBWnNbHOM OBpaLLeHNK 13 akkymynsaTopa
MOXET NOTEeYb XUAKOCTb. M3GerainTe KoHTakTa ¢ Hell. B
crnyyae nonagaHus dNeKTponuTa B rnasa NnpomonTe nx
60MbLUIKM KONMYECTBOM YUCTON BOAbLI U HEMEANEHHO
obpaTtnTech k Bpady. OTO MOXeET NPUBECTM K NoTepe
3peHus.

* He 3amblkaiiTe KOHTaKTbl aKKyMynsiTOpHOro Grnoka
mMexay cobow:

1. He npukacaitecb kK KOHTakTam KakMMu-nnmbéo
TOKOMPOBOASALLMMU NpeaMeTamm.

2. W3beranTte xpaHUTb akKyMynAaTOPHbIN 6ok B
KOHTENHepe BMecTe C ApYrMMy MeTanmyeckumm
npegmMeTamu, TakvMu Kak rBo3am, MOHETbI U T. M.

3. He pgonyckante nonagaHus Ha akKyMynsTOPHbIN
6rok BoAbl Unu AoXAS.

3aMblkaHne KOHTaKTOB akKyMynsiTOPHOro brioka mexay

co6oii MOXEeT NPUBECTM K BO3HWKHOBEHWIO GOnbLIOrO
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TOKa, neperpeBy, BO3MOXHbLIM OXOraMm 1 Jaxe paspbiBy
6noka.

* He xpanuTe KypTKY, AepxaTenb akkymynstopa u
aKKyMyIATOPHbI Briok B MecTax, rae Temneparypa
MOXeT JocTuratb unu npesbiwate 50°C (122°F).

* He Gpocaiite akkyMynsTOpHbI GNOK B OFOHb, Aaxe
€CINK OH CUITbHO MOBPEXAEH UMK NMOMHOCTBIO BbILLEN K3
CTPOsi. AKKYMYNSITOPHbI Brok MOXeT B3opBaThLCs NoA,
[eNCTBUEM OTHS.

* He poHsnTte n He yaapsanTe akkyMynsaTop.

* Henb3s ncnonb3oBaTb NOBPEXAEHHbI akkyMynsiTop.

* BbinonHsinte TpeboBaHNs MECTHOIO
3aKoHOJAaTeNbCTBA OTHOCUTESNBHO YTUIM3aLMK
akkymynsTopa.

CoBeTbl N0 o6ecnevyeHutro
MaKCUMarnbHOro CpoKa CryX0bl
aKKymynsitopa

* Hukorga He 3apsiKaiTe NOMHOCTBIO 3apSHKEHHbIN
aKKyMYNATOPHbIA Briok.

Mepesapsgka cokpalyaet cpok cny6bl 6noka.

+ 3apsikaiite akkyMynsTOpHbIA GNOK NPW KOMHATHOWM
Temneparype B npefenax ot 10°C go 40°C (ot 50°F go
104°F).

+ [Mepepn 3apsigkoit faiite ropsiyemy akkyMynsiTopHOMY
6roKy oCTbITb.

» Ecnu akkymynsiTOpHbIiA 6rok He ncrnonb3ayeTcs B
Te4yeHne ANUTENbHOro BPEMEeHU, 3apshkaiTe ero oavH
pas B LLEeCTb MecsiLieB.

¢ YT106bI 06ECNEYNTD MaKCUMarnbHbIN CPOK CIyXObl
akKyMynaTopHoro 6roka, nocne 1cnonb3oBaHWs ero
HeobX04MMO MOSTHOCTLIO 3apAaUTb.

COXPAHUTE OAHHbIE
MHCTPYKLUWUW.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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KOMNOHEHTbI U3AEJIUA (puc. 1)

Mposog nutaHus (BHyTpW kapMaHa 4. [epxartenb akkymynstopa
[NA fepxaTtens akkyMynstopa)

1.  KHonka nutaHusa 3.

2. KapmaH ansa gepxarens
akkymynsaTopa (c3agu)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb CJ100D, CJ101D | DCJ200, DCJ201
KonnyecTBo cTyneHel perynmposku 3
TemnepaTtypbl
Matepwan Monuactep (94%), cnaHaekc (6%)
MopTt nutanus USB — 5 B nocrT. Toka, 2,1 A
C aKkkyMynsiTopom C aKkyMynsiTopom C aKkymMynsiTopom
Bec HeTTO Aepxxarensa akkymynartopa n BL1013 BL1430 BL1830
akkymynsTopa (kr)
0,23 0,60 0,71
C aKkyMynsiTopom C akkyMynsiTopom C aKkymynsiTopom
Bpews paGore! (4) BL1013 BL1430 BL1830
Huakun MNPWBIN. 4,5 NPWBN. 12,0 nPMBN. 17,0
CpepHuit MNPWBIN. 2,5 MNPWBI. 6,5 MnPWBN. 9,5
Bbicokue NPWBN. 1,5 NPWBN. 3,5 NPWBN. 5,0
HomuHanbHoe HanpspkeHne (B) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
AKKyMYNSTOPHBIA 610K BL1013 Béﬂﬂ?b%ﬂﬂig' BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850

Pa3swvep S M L
Bec HeTTO (6e3 aepxatens akkymynstopa v 1,0 kr 1,0 kr 11k
akkymynstopa)
Pasmep X 2XL 3XL
Bec HeTTO (6e3 aepxatens akkymynstopa v 1.2 kr 12k 13k
akkymynstopa)

+ [lo Tol NpuYmMHeE, YTO Mbl MOCTOSIHHO NPOBOAUM paboThl B 06nacTu uccnenoBaHuii v pa3paboTok, NPUBEAEHHbIE B
HaCTOALLEM JOKYMEHTE TEXHUYECKMNE XapaKTEPUCTUKN MOTYT ObITb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapUTENbHOIO YBeAOMIEHNS.

*  TexHuyeckue xapakTePUCTVKN U aKKyMyNATOPHbIA GNOK MOryT OTNMYATLCS B 3aBUCMMOCTU OT CTPaHbl.

* Macca (c akkyMynsiTopHbIM 6G1okOM) B COOTBETCTBMM C Npoueayport EPTA 01.2003

* Bpems paboTbl MOXET OTNMYaTLCS B 3aBUCKMOCTM OT TUMa akKyMymnsiTopa 1 yCroBMWiA UCNOSb30BaHUS.

TEXHUYECKOE OMNMUCAHUE

BknroueHune

YTOGbI BKMIOUNTB KyPTKY, HXMUTE 1 yAEPXMBANTE KHOMKY
nutaHunsa (npumepHo 1,5 cekyHabl). NS BbIKMOYEHWS
HaXXMUTE U yAepXuBaTe KHOMKY NUTaHUs CHOBA.

PerynupoBka Temnepartypbl
[peaycMOTPEHO TpY YPOBHS HACTPOWKM TemnepaTypbl
(BblCOKasi, cpeaHssa 1 HKU3kas). Tpu CBETOAMOAHbBIX
MHOMKaTOpa 03Ha4aloT YCTaHOBKY BbICOKOM
Temnepatypbl, ABa UHAUKATOpa — CPeAHEN, OfuH
VHOMKATOP — HW3KOW. Mpu BKMIOYEHUN KYPTKN
yCTaHaBnMBaeTcs Bbicokasi Temnepatypa. Kaxgoe
HaXKaTne KHOMKM NUTaHUS OCYLLECTBRSIET LNKNMYecKoe
nepeknioyeHne HacTPONKY TemnepaTypbl KypTKu.

CBOPKA

&nPEJJ,VI'IPE)KﬂEHVIE:

+ MMpwu ycTaHoOBKe U U3BNEYEHNUN aKKYMYNATOPHOro
6r10Ka Kpenko yaepxuBanTe gepxarenb
aKKyMynATOpa U akKyMymnsATOPHbIW 6nok. Ecnn He
cobntogatb 310 TpeboBaHWe, OHM MOTYT BbICKONb3HYThb
13 pyK, YTO NPUBEAET K NOBPEXAEHMIO AepxaTens
aKKyMynsTopa, akKyMynsTopHoro 6rioka u
TPaBMUpOBaHMWIo oneparopa.

YcTaHOBKa 1 usBneyeHume
aKKyMynsTOpHoro 6rnoka U3 gepxarens
akkymynsitopa (puc. 2)

ana mogenen CJ100D, CJ101D

YT06bl BCTABUTb akKyMynsTOPHbI 6nok (5), coBmecTute

nepeaHtor ero Yactb C OTBEPCTUEM AepxaTens
aKKyMynaTopa, U BCTaBbTe Ha MeCTO. YcTaHaBnuBaiTe



6nok fo ynopa Tak, 4Tobbl OH 3adpuKcHpoBarncs Ha MecTe
C HEBOMbLUMM LLEMYKOM.

Bcerga ycraHaenuBanTe 6rok Ao yrnopa Tak, 4Tobbl OH
3achmKcupoBarncs Ha MecTe. B NpoTMBHOM cryyae oH
MOXET BbINacTb U3 AepxaTens akkyMynsitopa u HaHecTu
TpaBMy BaMm Unv Apyrvm Noasm.

He npunaraiite Ype3MepHbIX YCUIUi Npy yCTaHOBKe
akkymynsiTopHoro 6rnoka. Ecnu 6nok He aBuraetcs
cBO6GOAHO, 3HAYUT OH BCTaBMEH HEMPaBUIILHO.

[1ns Toro YTo6bl CHATL aKKYMYNSITOPHbI Grok, n3Bnekute
€10 13 flepxaTtensi akkyMynsTopa, Haxas Ha KHonku (6),
pacnonoxeHHble Ha 06enx ero CTOpoHax.

ans mogeneun DCJ200, DCJ201

[ins ycTaHOBKM akkyMynsiTopHoro 6roka (7) coBmecTute
BbICTYN Brioka ¢ Nnas3oMm B gepatene akkymynsiropa u
3a[BMHbLTE €ro Ha MecTo. YcTaHaenueaiiTe 6rnok fo ynopa
Tak, YTobbl OH 3adhuKcMpoBancst Ha MecTe ¢ HeGonbLIM
wenykoM. Ecnu Bbl MoXeTe BUAETb KpaCHbI MHAUKaTOP
(8) Ha BepxHel YacTn KHOMKW, Brok He MOMHOCTbI0
yCTaHOBIEH Ha MecTo.

Obs3aTenbHO yCTaHaBNUBaMTe akkyMynaTOPHbIN 6rok 4o
KOHLa, YTOObI KpacHbIi MHAuKaTop He 6bin BuAeH. B
NPOTUBHOM CIly4ae OH MOXET BbINacTb U3 AepxaTens
aKKyMynsiTopa 1 HaHecTV TpaBMy BaM W1 ApYrUmM
noaam.

He npunarainTe Ype3amepHbIX yCunuii Nnpu ycTaHoBKe
akKymynaTopHoro 6rnoka. Ecnu 6nok He gBuraetcsa
cBO6OAHO, 3HAYUT OH BCTaBNEH HEMPAaBUITLHO.

[nsi CHATUS aKKyMynATOPHOro 6roka caBUHBTE KHOMKY (9)
Ha NnuLIeBoV CTOPOHe 1 n3BrekunTe Gnok.

MpukpenneHne pepxarens aKKymynsiTopa
K KypTKe C nogorpesom

Ans moaenen CJ100D, CJ101D (pumc. 3)

CoeauHuTe gepxarenb akkyMynstopa ¢ NpoBogoM
nuTaHus KypTku. BnoxwTe aepxartens akkymynstopa B
npeaHasHaYeHHbIN 41151 3TOro KapMaH.

ansa mogenen DCJ200, DCJ201 (puc. 3, 4)

[epxaTenb akkymynsaTopa MOXHO NMONOXUTb B
COOTBETCTBYIOLLUIA KAPMaH Unn NOBECUTb Ha NOSIC.

Ecnu Bbl XoTTE UCNONb30BaTb kKapMaH, CoeanHNUTe
[epxaTenb akkyMmynsitopa u NpoBOZA NMUTaHWUS KypPTKU U
NMOMECTUTE €ro B KapMaH AJ1st AepXKaTensi akkyMynsitopa.
Ecnu Bbl XOTUTE NOBECUTL €ro Ha Nosic, NpeABapuTeNbLHO
nponycTuTe LUTEKep KypTKU Yepes OTBEPCTUE B KAPMaHe
ONs AepXatens akkymynatopa, 3aTeM coeauHuTe
[epxaTenb akkyMmynsitopa U NPOBOA NMUTaHWUS KYyPTKU.
Mocne aToro noBeckTe AepxaTenb akkymynsitopa Ha
pemeHb.

MopaknioyeHne USB-ycTponcTBa (TONbKO
ansa mogenen DCJ200, DCJ201) (puc. 5)

A NPEAYNPEXOEHUE:

* K nopty nutaHma USB MOXHO noakntoyaTh TONbKO
YCTPOWCTB, COBMECTUMbIE C UCTOYHUKOM NuTaHua 5 B
noct. Toka, 2,1 A. B npotuBHOM crnyyae Bo3mMOXxHa
nofioMka Aepxarens akkymynsropa.

[epxaTenb akkymynsitopa (C akkyMynsiTopHbIM 6riokom)

MOXET UCMOSb30BaTbCS KaK BHELLHWIA NCTOMHUK MUTAHNS

ana USB-ycTpoiicts. MNogkntounte kabenb USB (He

BXOAMT B KOMMIEKT) K NOPTY NUTaHWs AepxaTensi

akkymynsitopa. [ipyroii koHew, kabensi noakniounTe K
ycTponcTsy. [Ains yaobctea kabens USB MoxHo ybpaTh B
KyPTKY (C NOMOLLIbIO OTBEPCTUS B KapMaHe 1 aepxarens
kabens).

NPUMEYAHUE:

» [epep nogkntoyeHnem USB-ycTpoiicTBa k 3apsifHOMY
YCTPOIACTBY 06si3aTenbHO BbIMOMHNUTE pe3epBHOE
KonupoBaHue Bcex AaHHbix USB-ycTpoiicTea. B
NPOTUBHOM Crly4ae JaHHble MOryT GbiTb yTepsiHbl (Mo
pasnuYHbIM NpUYMHAM).

+ 3apsgHoe yCTPOWCTBO MOXET He 3apsiXaTb HeKoTopble
USB-ycTpovicTBa.

+ [Mepepn 3apsaKoii cneaytoLLero ycTpoicTea nogoxanTe
10 cekyHA.

OBCNYXUBAHUE

AI‘IPEHYI‘IPE)KJ]EHVIE:

Mepen BbINONHEHWEM kakoro-nmbo ocMoTpa unm
obcnyxmBaHUs KypTku y6eamTech, YTO OHa BbIKMIOYEHO U
€€ aKKyMynATOPHbIA BNoK CHAT.

Ecnu kypTka He BkntoYaeTcs unu obHapyxeHa
HeWCrnpaBHOCTb MOMHOCTBLIO 3apPSHKEHHOTO
aKKyMynATOpHOro 6rioka, 04MCTUTE KOHTaKTbI AepxaTtens
aKkymynsitopa u akkymynsitopHoro 6noka. Ecrnu kypTka
no-npexHemMy He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3om,
npekpaTuTe ee ucnonb3osaHue 1 obpatuTecs B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

AONONHUTENbHbIE

NMPUHAONEXHOCTH

& NPEAYNPEXOEHUE:
[laHHble NpUHaANEXHOCTH UMM NPUCTIOCOBNEHUS
peKkoMeHAayITCA AN UCMOMNb30BaHUA C UHCTPYMEHTOM
Makita, yka3aHHbIM B HAaCTOSILLLEM PYKOBOACTBE.
Mcnonb3oBaHve apyrux npuHaanexHocTen unm
npvcnocobneHnini MoXeT NPUBECTU K PUCKY NOMyveHUs
TpaBMsbl. Vicnonbayiite NpuHaanexHoCcT unm
npvicnocobneHuns Tonbko Ans Tex Lenen, Ans KoTopbIX
OHW NpeAHa3HayeHbl.
3a gononHuTensHon nHgopmaumen 06 aTux
NpUHaAnexXHocTax obpallanTecb B MECTHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp Makita.
*  OpuruHanbHbIN akkyMynsTOPHbI Brok n 3apsigHoe
YCTPOMCTBO koMnaHun Makita
NMPUMEYAHMUE: HekoTopble aneMeHTbl cnmcka MoryT
BXOAMTb B KOMMIEKT NMOCTaBKMN B KAYECTBE CTAHAAPTHbIX
npuHaanexdocten. OHM MOryT OTNNYaTLCA B
3aBMCMMOCTM OT CTPaHBbl.
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YKPAIHCbKA (OpwuriHansHi iHcTpyKuii)

NO3HAYEHHA

BaxnuBi iHCTPYKL,ii 3 TexHikn 6e3neku
» [Ins puHKy KpaiH €sponu: Lien

[ —— MpounTaiite IHCTPYKLUIT. Bl/lpi6 OO03BOJIAETbCA
) 3abopOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH B.MKOpMCTIOByBaTM AITAM BIKOM
w """""""" Oyxe maneHbkum aitam (0-3 poku). BIg 8 p0K|B a60 CTapLue, a
@ ............... He BCcTaBnsATY WINUMBKA. Ta.KO)K OCOGaM 3 O6Me>KeHMMM
di3anyHMMHK, ceHCopHMMK abo
]8: ............... He nigaaeatin XiMiMHOMY UMLLEHHIO. PO3yMOBMMMU 3,D,i6HOCTF|MM Ta
K ............... He BubintoBatu. OCOG_aM 3 He'D'OCTaTHIM
He BimxumaTn y ueHTpudysi i He AOCBIAOM | 3HaHHﬂN‘I,M’ AKLLO 38
DR e npacyearw. HUMMW BCTAHOBMNEHWI Harnaz
B e He TepTu. abo im Byno HagaHo IHCTPYKUi
T CTOCOBHO 6€3ne4YHoro
w ............... iNbK1 pyyHe npaHHs. .
BUKOPUCTAHHA LIbOIro B|/|p06y I
I:l ............... CyLwmnTn B po3BiLLAHOMY CTaHi. BOHMU yCBiﬂ,OMﬂl'Ol'OTb

He BukpyyyBaTvt 1 He BioXUMaTu.

Tinbkn Ans kpaiH €C
He BukupanTte enektponpunagu

NnoTeHUiHY Hebe3neky. [itam
He JO03BOSSAETLCS rpaTn 3 LM
Bupobom. [litam He

— abo akymynsTopHi 6atapei pasom i3 0O3BOJTAETbCA BUKOHYBATK
e nobyToBUM CMITTAIM! .
Ililil»i'glrr' 3rigHo 3 EBponencbkumun ‘-II/ILLl,eHHFI 360 TEXHIYHE

AvpekTMBamMu Npo yTunisadito
€eNeKTPUYHOTO Ta enekTPOHHOTo
obnagHaHHA Ta Npo yTunisadito
6aTapeli Ta akymynsTopis i 6aTtapei
Ta aKyMynaTopis, TepMiH crny>xbu
AKWX 3aKiH4mMBCS, Ta iX
BUKOPWUCTaHHSIM i3 JOTPUMaHHAM
HaLioHanbHNX 3aKOHIB, eNnekTpu4He
obnagHaHHs, 6atapei Ta
aKyMynsiTopuy, TEPMiH CryX6u siknx
3aKiH4MBCS, NOTPIOHO 36MpaTn
OKpeMo Ta BiAnpaBnsiTu Ha
€KOInoriYyHo YMCTi nignpuemcTea 3
iXHbOT Nnepepobku.

BaxxnuBi

IHCTPYKLUI.
30epexiTb AnA
BUKOPUCTaHHSA
Yy MandoyTHbLOMY.
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obcnyrosyBaHHsi BUpoOy 6e3
Harnsgy OPOCIKX.

[nsa puHKy, OKpiM KpaiH €Bponu:
Llen Bupi6 He npuaHaveHnn ans
BMKOPUCTaHHA ocobamu (y Tomy
yucni gitbMu) 3 odOMexeHnMu
di3nYHUMN, CEHCOPHUMKN abo
pPO3yMOBMMMU 3i6HOCTSAMU Ta
ocobamu 3 HegocTaTHIM
JOCBIIOM | 3HAHHSAMM, AOKM 3a
HUMU He Byae BCTaHOBIEHWI
Harnag abo im He Byae HagaHo
IHCTPYKLUiT CTOCOBHO
BUKOPUCTAHHSA LIbOro BUPOOy
ocoboto, BignosiganbHO 3a
ixHt0 6e3neky. 3a gitbmu cnig
3abe3neunTn Harnsg, Wwob
nepekoHaTUcs, WO BOHU He
rpatTb 3 LM BUPOOOM.

/\ yBArA:
YBaXXHO NpoyuTanTe BCi 3acCTepeXeHHs Woao
6e3ne4yHOro BUKOPMCTaAHHA Ta iHCTPYKLil.



HepnoTpumaHHs 3acTepexeHb Ta iHCTPYKLI Moxe
NpU3BECTU 0 YPAKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM,
BUHUKHEHHS MOXEeXi Ta OTPUMAaHHS Cepio3HNX TPaBM.

BukopucTaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM
KypTka 3 nigirpiBom npmaHaveHa Ans nigirpisy Tina y
XONOAHOMY CepeaoBuLLi.

3aranbHi 3acTepexeHHA 3 6e3neku

« [Jitam, ocobam i3 obMexeHMU Di3YHUMUN Yn
PO3YyMOBUMMN MOXIMBOCTSIMM abo Ntoasam, Yy TnvBuM
[0 neperpiBy, Hanpuknag i3 cnabkum kpoBoobGirom,
cnia BiAMOBUTUCSA Bifl BUKOPUCTAHHSA TaKOi KypTKW.

* BukopucToByinTe KypTKY TiflbkM 3@ NPU3HAYEHHAM.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE KypTKY, SIKLLIO BOHa BOMora
BCEpeavHi.

* He HapggdranTe KypTKy Ha HE3axuULLEHY iHLIMM OASroM
LUKIpY.

* Y pasi BAHWKHEHHSI HE3BUYHWX BiaYyTTiB, HEeramHo
BUMMKaWTe KypTKy 1 BUTArYTE TpUMay akymynstopa.

* Crnigkyvite 3a TiM, W06 kabenb XUBNEHHs He ByB
3aLiemneHuin. MolkoakeHHs kabento Moxe NprU3BecTn
[0 YPaKEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Y pasi BUHUKHEHHSI HECpaBHOCTEW 3BepTanTe A0
MiCLIeBOro CepBiCHOIO LIEHTPY A5 NPOBEAEHHs
PEMOHTY.

* 3ab0opOHSETLCA BUKOPUCTOBYBATM LLNWIIbKA Ta iHLLI
rocTpi npeameTn. HegoTpuMaHHS Liei BUMOTn Moxe
NPU3BECTY 0 NOLUKOAXKEHHS €NeKTPUYHOI NPOBIgHI
BCepeavHi Bupoby.

« 3b6epiraniTe ApnMKK 3 BiDOMOCTAMM MPO TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs 11 Tabnnyky 3 NACNOPTHUMU AaHUMMK.
Y pasi ixHboi BTpat abo Hepo3bipnmeocTi Ans
YNTaHHSA 3BepTanTecs 4O MiCLEBOro CEpPBICHOMO
LIeHTpY MO AOMNOMOTY.

* Y pasi TpMBanoro BUKOpPMCTaHHs BUpoby obuparite
HeobXigHi HaCTPONKN TemnepaTypu BiANOBIAHO A0
YMOB Or0 BUKOPUCTaHHS.

 Tlig yac npaHHA Ta cyLwiHHA BUPOOy He J03BONAETLCS
nigaasaTtu 4ii BONOry KaceTy 3 akyMynsiTopom,
aKyMynsiTOp Ta KOHEKTOPW.

* Llei BMpi6 He NpuaHaveHuit Ansi BUKOPUCTaHHS
ManeHbKUMU AiTbMU, 38 BUHSITKOM BUNAAKIB, KONW
HanawTyBaHHs 6ynv nonepeaHbo 3pobneHi 6aTbkamm
4y onikyHamu abo konv AuTuHI 6yno HagaHo afekBaTHi
iHCTPYKLUii CTOCOBHO TOro, sik 6e3ne4yHo
BMKOPWUCTOBYBATW 3acObM KepyBaHHs1 BUPOGOM.

YBATA: 3aans 3anobiraHHs TennoBoMy yaapy BUMUKanTe

XKUBMNEHHS BUPOoOY, Konn noTpannseTe y cepeaoBuLe i3

3HauYHO BULLOIO TEMNEPATYPOIO.

3BEPHITb YBAI'Y: 3BepHiTb 0cobnusy yBary Ha

NO3HAYEeHHs @ Ha TKaHWHi i3 BHYTPiLLHBbOro GoKy BUPOOGY.

He BTUkaiTe WNUMbKN B TKAHWUHY BUPOOY i3 BHYTPILLIHBOTO

60Ky abo 330BHi.

MpaHHa

+ [lepep npaHHAM Bif'eQHyTE TPUMaY akyMynaTopa i
3HiManTe KaceTy 3 aKkymynaTopoMm.

* He nigpaBavite KypTKy XiMiYHOMY YULLEHHIO 1 HE
BubintoinTe ii. He BUKOPUCTOBYTE PO3YMHHWKN ANst
XiMIYHOTO YMLLEHHS. PO3YMHHUKN MOXYTb MOLLKOAWUTH
isonAuito KypTKu.

* He npacywite.

« [lepiTb Bpy4YHy ¥ BilanTe cywmTtncsa. He Bimxumante
KypTKy. He nepiTb i He CyLwiTb Y NpasnbHi MaLLuHi
(HaBiTb Y MaLLMHAX i3 PEXNMOM PYYHOTO NpaHHS).
EnekTpuyHa npoBigHS MOXe 3a3HaTh NOLKOMKEHD, i
Lie Npu3Beae 40 YPaKEeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka po6ouoro micus

* Po6oye micue noBMHHO ByTn Ynctum i fobpe
ocBiTneHnM. 3axapatieHe abo TemHe poboye Micue
NiaBULLYE PU3MK HELLLACHUX BUMaaKiB.

EnekTtpunuyHa 6e3neka

* He ninpasaiite kypTky BNnmBy Aolly a6o sonoru. Mpu
NoTpannsiHHi BOAM B KypTKY 3pOCTaE PU3NK YPaXKEeHHS
€eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

+ O6epexHo nosoasTecs 3i WHypoM. Hikonu He
nepeHockTe KypTKy, He TArHITb ii Ta He BiaknovanTe Big
€eNEeKTPOXMBIIEHHS, TPUMAaOUYNCh 3a LWHYpP. Tpumante
LUHYp Ha BiACTaHi Big Akepena Tenna, Mactuna ta
rocTpmx Kpais.

* He npueanynte mxepeno xusneHHa go USB-noprty.
IHakwwe icHye pusnk 3anmanHsa. USB-nopt
NpuU3Ha4YeHUi TiNbKN ANS 3apsikaHHs
HM3bKOBOMLTHOIO NpUcTpoto. Konu Bu He 3apsioxaeTte
HWU3bKOBOJILTHUIA NPUCTPIN, 3aBxan 3akpusaiTe USB-
MOpT KPULLIKOHO.

* He BcTaensite Hirotb, ApiT Towo B USB-nopt ans
nogadi xuBneHHs. HegotpyMaHHs Uiei BUMOrn moxe
NPU3BECTM JO KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, L0 CPUYMHUTD
nosiBy AMMy abo 3aMaHHs.

Ocob6ucra 6e3neka

« [ig Yac BUKOPUCTaHHSA KypTKu ByabTe YBaXKHUMU,
OMBITbCA, WO pobuTe, | KepyiTecs 300POBUM y3A0M.
He BukopucToBy#iTe KypTKy, konu Bu ctomneHi abo
nepebyBaeTe nif BNIIMBOM HAPKOTUYHMX PEYOBVH,
ankoroso Y1 MeamkameHTiB. Mutb HeyBaXHOCTI Nnig
Yac BMKOPUCTAHHS KYPTKM MOXe NpU3BecTu A0
Cepro3Hoi TpaBmu.

ExkcnnyaTauisn KypTku Ta Aornsa 3a Heko

* He BUKOPMCTOBYITE KYPTKY, SIKLLIO BUMUKAY HE NpaLioe.
KypTka, sikolo He BAaeTbCs kepyBaTyt 3a JOMNOMOro0
BMMUKaYa, € Hebe3neyHoto i Niansarae peMoHTy.

+ 3pilicHIoiiTe TexHIYHe 0B6CNyroByBaHHS KYPTKU.
MepeBipsiTe KypTKy Ha NPEAMET MOLUKOMXEHHSI
YaCTVH Ta iHWKWX 06CTaBUH, SiKi MOXYTb BNNMBATK Ha
ekcnnyaTauito KypTku. Y pasi NOWKOMKEHHS KyPTKY
cnip BiApPEeMOHTYBaTV Nepea BUKOPUCTAHHSIM.

* BukopucToBynTe KypTKy BiAnOBIAHO A0 LMX IHCTPYKUIN,
6epy4un Ao yBarm ymoBM ekcrnyatauii Ta tun
BUKOHYBaHOi po60Tn. BUKOPUCTaHHS KypTKK He 3a
Npu3Ha4YeHHAM MOXe NPU3BECTH A0 HebGe3neyuHoi
cuTtyaluii.

* Y pasi NOLKOAXEHHS NIaBKOro 3anobixH1Ka NOBEpHITb
KYPTKY [0 HaLlOro aBTOpM30BaHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY
ANsi NPOBEAEHHA PEMOHTY.

* Konu Bupi6 He BUKkopuCTOBYETLCS, 36epirante Moro
TaKNM YMHOM.

- Mepen TUM siK cknacTv BUPIO, [O3BONLTE MOMY
OXOJIOHYTH.

- He MHiTb BMpIi6, po3TaLloByouM Ha HbOMY siki-Hebyab
npeameTy.
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* PerynspHo ornsigante BUpi6 Ha HasiBHICTb O3HaK
NOLUKOAXKEHHS1 260 3HOLLEHHS!. Y pasi BUSIBNIEHHS Takux
03Hak abo HeHanexHoro BUKOPUCTaHHs BUpoby cnif
NPUNMHUTM MOTO NoAarblile BUKOPUCTAHHS Ta
NoBEPHYTU NoCTayYanbHUKY.

* Lleit BUpI6 He NpM3HAYeHWI ANS BUKOPUCTAHHS Y
MEeANYHUX Linsix B NikapHaX.

Baxnuei npaBuna TexHiku 6e3neku wono

KaceTu 3 aKyMynsaTopom

« [lepesapsipxante akymynaTop nvwe 3a J4OonoMOror
3apsiAHOTO NMPUCTPOIO, PEKOMEHA0BaHOro BUPOBHUKOM.
3apsaHWii NPUCTPIN, SIKUA TOAUTLCS ANS OAHOIO TUMY
aKyMynsiTopis, MOXe NpWU3BECTW A0 NOXEXi Npu
BUKOPWUCTaHHI 3 aKyMynsaTopamu iHLLIOro Tumy.

* BukopucToByinTe KypTKy nuLle 3i cneuianbHo
Npu3Ha4YeHUM TUMOM akyMynaTopis. BukopucraHHs
aKyMynsaTopiB iHLWMX TUMiB MOXe NPU3BOAUTY A0 TPaBM
i BUHUKHEHHS MOXeXi.

+ [Nepen BMKOPUCTAHHAM KaceTu 3 akymynsTopom
npoynTanTe BCi IHCTPYKLIT Ta NOAMBITLCS Ha NO3HAYKM
Ha (1) 3apsgHomy npucTpoi, (2) akymynsiTopi Ta (3)
BUPOGi, y SIKOMY Liel aKyMynsiTop BUKOPUCTOBYETHCS.

* He po3bupaiite kaceTy 3 akyMynsiTOpoM.

*  AKLWO TepMiH pobOTK 3HA4YHO CKOPOTMBCS, Chif,
HeranHo NPUNMHATW BUKOPUCTaHHS. HenoTpumaHrHst
Lji€i BUMOTrM MOXe Npu3BecTn JO neperpisy, ONikiB Ta
HaBiTb BUOYXY.

* 3a ymoB Hef6anoro KOpUCTyBaHHs 3 akymynsitopa
MOXe BUTIKaTW pidnHa, KOHTaKTY 3 KO0 Crif YHUKaTU.
AKLWOo enekTponiT NOTPanuTb A0 O4eW, MPoOMUIATE iX
4YMCTOI0 BOJOIO Ta HEraHo 3BEPHITLCA N0 MeanyHYy
ponomory. HegotpuMaHHs L€l BUMOTM Moxe
npu3BecTn 4O BTPaTH 30py.

* He 3akopouyiTe kaceTy 3 akyMmynsaTopoMm:

1. He TopkainTecs knem CTpyMONpoBigHUM
martepianom.

2. He 36epiraiiTe kaceTy 3 akyMynsiTOpoOM B EMHOCTi 3
iHWMMW MeTaneBMMmM npeaMeTaMm, TakKuMm sk
LIBSIXM, MOHETU TOLLIO.

3. 3abopoHseTbcs nigaaBaTtu kKaceTy 3 aKyMynsiTOpoOM
BMAVBY BOAW YW [OLLY.

KopoTke 3aMvKaHHsi MOXe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHSI

3Ha4yHOro CTpymy, neperpisy, ONikiB Ta HaBiTb A0

MOMOMKM.

* He cnig 36epirati KypTKy, TPMMay akymynsTopa Ta
KaceTy 3 akyMynsiTOpoMm y Micusix, Ae Temneparypa
MOXe CArHyTh Ta nepesuwnTn 50°C (122°F).

* He cnantoinTe kaceTy 3 akyMynaTOpOM, HaBiTb AKLLO
BOHa CUMbHO MOLLKOAXKEeHa abo NoBHicTo
BignpaupoBaHa. KaceTa 3 akyMmynsiTopom Moxe
BUOYXHYTW y BOTHi.

+ Byabre 0bepexHUMM 3 aKyMynsTOpPOM, He poHsiiTe

oro Ta He nigaaBanTe Moro yaapHUM HaBaHTaXEHHAM.

* 3abopoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATYH MOLLKOOXKEHWI
aKkymynsTop.

*  YTunisynTe akymynaTop 3rigHo 3 MicLueBUMU
npasmnamu.
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Mopaau wopao 3abesneyeHHA
MaKCcUMManbHOro TepMiHy ekcnnyarauii
akymynsTopa

* Hikonu He nepesapsamxante NOBHICTIO 3apsAXKeHy
KaceTy 3 aKyMynsiTOpoMm.

HapgmipHe 3apsigxaHHa ckopodye TepMiH ekcnnyaTtauii
akymynsitopa.

« Bapsigxaiite KaceTy 3 akyMynsiTopoM, KOnu
Temneparypa y npumitleHHi ctaHosutb 10°C — 40°C
(50°F — 104°F).

« [epep TMM 5iK 3apsaXKaTh KaceTy 3 aKkyMynsiTopoM,
[[03BOrbTE i1 OXONOHYTU.

« 3apsgkanTte KaceTy 3 akyMynsiTOpOM KOXHi LUiCTb
MiCALIB, SKLLIO HE BUKOPUCTOBYETE il NPOTAroM
TPUBArNoro Yacy.

« [ns 36inblweHHa TepMiHy ekcnnyaTtaduii kaceTty 3
aKkymynsiTopom Tpeba NOBHICTIO 3apsaxaTu nicns
BUKOPUCTaHHS.

3BEPEXITb Lil IHCTPYKLII.



CJ100D, DCJ200,
CJ101D DCJ201
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HAUMEHYBAHHSA YACTUH (Man. 1)

1. KHonka xvBneHHs
2.  KvweHs ansa Tpumaya
aKkymynsitopa (3i 3BOpOTHOro 60Ky)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Kabenb xuBneHHs (ycepeauHi 4.

KULLEHi ANs TpuMaya akymynsitopa)

Tpumay akymynsitopa

Mopgenb

CJ100D, CJ101D

DCJ200, DCJ201

CTyneHi peryntoBaHHs TemnepaTypu

3

Martepian Moniectep (94%), cnaHaekc (6%)
USB-nopTt Ans noaadi XuBrneHHs - 5 B nocriiiHoro cTpymy, 2,1 A
. 13 akymynsitopom 13 akymynsitopom 13 akymynsitopom
Bara HeTTO TpUMada akymynartopa un BL1013 BL1430 BL1830
akymynsitopa (kr)
0,23 0,60 0,71
’ 13 akymynsitopom 13 akymynatopom 13 akymynsatopom
Tueanicts poGotw (ron.) )éL);ms P )I;L);430 i )éL); 830 P
Husbka NPWBNN. 4,5 NPWBN. 12,0 MNPUBN. 17,0
CepepHsi NPUBN. 2,5 NPWBDN. 6,5 NPUBN. 9,5
Bucoka NPWBN. 1,5 NPWBN. 3,5 NPUBN. 5,0
HowmiHanbHa Hanpyra (B) 10,8 14,4 18
BL1815, BL1815N,
KaceTa 3 akymynsTopom BL1013 Béﬂﬂgbaéﬂﬂi’y* BL1820, BL1830,
’ BL1840, BL1850

Po3awmip S M L
Bara HeTTo (6e3 Tpumaya akymynsitopa i akymynsitopa) 1,0 kr 1,0 kr 1,1 kr

Po3mip X 2XL 3XL
Bara HeTTO (6€3 TpMada akymynsitopa 1 akymynsitopa) 1,2 kr 1,2 kr 1,3 kr

Y 3B’A3Ky 3 HaLlo 6e3nepepBHOI0 NPOrpamol0 AOCNIAKEHb | PO3BUTKY TEXHIYHI XapakTepuCTUKK, NpeacTaBreHi B

[OaHin iHCTpyKUii, MOXyTb ByTV 3MiHeHi 6e3 NoBiQOMMEHHS.

TexHi4Hi XxapakTepuCTVKv Npunagy Ta kaceta 3 akyMmynaTopoM MOXYTb BiAPI3HATUCS B Pi3HNX KpaiHaXx.
Bara pa3om 3 kaceTtoto 3 akymynsitopom BignosigHo o EPTA-Procedure 01/2003
Yac pobotu MoxKe BiApi3HATUCS 3anexHo Bif TUNy akymynstopa Ta yMOB ekcrinyaTauii.

OMNMUC ®YHKLIOHYBAHHA

BMuKaHHA 1 BUMUKAHHA

LLlo6 yBiMKHYTW KYpTKY, HATUCHITb | yTPUMYWATE KHOMKY
XuBneHHs (npubn. 1,5 c). LLlo6 BUMKHYTU KypTKY,
HaTUCHITb KHOMKY XVBIEHHS e pa3 Ta noTpumanTe B
HaTUCHYTOMY CTaHi.

PerynlOBaHHﬂ TemMmnepartypu

[ocTynHi Tpy CTyNeHi HanawTyBaHHs Temnepatypu
(BncoOKa, cepeniHsi, HU3bka). Tpu CBITMNOAIOAHI iHAMKaTOpK
03HayaloTh, L0 TeMMepaTypa BCTAHOBIEHA HA 3HAYEHHS]
“BUcoka”, ABa — “cepeaHs”, a oauH — “Hmnabka”. Mpu
YBIMKHEHHI KyPTKM TemnepaTtypa aBTOMaTU4HO
BCTaHOBIOETHCS HAa 3HAYEHHS “Bucoka”. KoxHe
HaTUCKaHHS Ha KHOMKY XKMBMEHHS LMKITIYHO NOBTOPOE
HanaluTyBaHHs TeMMnepaTypu KypTKU.

3BNPAHHA

/N\3ACTEPEXEHHS:

+ Mip yac yctaHOBRNeHHs abo 3HiMaHHA KaceTu 3
aKyMynsiTOpom cnig MiLHO TpUMaTu TpuMad
aKyMynsiTopa Ta KaceTy 3 aKyMynAaTopoM. Y pasi
HeoCTaTHbO MILHOTO YyTPUMYBaHHS TpUMay
aKkymynsiTopa Ta kaceTta 3 akyMynsiTopoM MOXYTb
BUCMU3HYTU 3 PYK, IO NpW3Beae A0 MOLKOAKEHHS
TprMava akymynsitopa 1 KaceTu 3 akyMynaTopoMm Ta
[0 3anofisiHHA CEPNO3HUX TPaBM.

YCTaHOBMEHHSA KaceTu 3 akyMyNnsiTOpPoOMm
Ha TpPMMay akymynsitopa Ta 3HiMaHHA
(Man. 2)

ans CJ100D, CJ101D

o6 ycTtaHOBUTK KaceTy 3 akymynsitopom (5), Ti cnig,
B35ITW TaKMM YMHOM, LLOG NepefHs CTOpPoHa KaceTu 3
aKyMynsiTopom Bignosigana oTBopy ANs Tpumaya
akymynsTopa, Ta npocyHyTH ii Ha micue. Il HeobxigHo
BCTaBUTU MOBHICTIO, @X AOKN HE NOYyeTe KnaLaHHs.



Kacety 3 akymynsaTopom cnig 3aBxav BCTaBnsATU
MOBHICTIO, OKM BOHa He 3abrnokyeTbcsi Ha Micui. AKLWo
LbOro He 3pobuTtH, Kaceta 3 akymynsaTopoM Moxe
BMMNaZAKOBO BUMACTM 3 TpUMaya akymynsitopa Ta 3aBaaTtu
TpaBMm Bam abo nogsm, Lo 3HaXoAsTbCSA Nopyy.

He BcTaHoBNONTE KaceTy 3 akyMynAaTOPOM i3 3yCUNnsm.
AKLo kaceTa He BCTABMNSETLCA NErko, Lie o3Havae, wo Bu
il HeBipHO BCTaBnseTe.

[nsi Toro wo6 3HATU KaceTy 3 aKyMynsaTopom, ii cnig
BUTSIITY 3 TPUMaya akyMmynsatopa, HaTUCHYBLUW KHOMKK (6)
3 060ox BokiB kaceTu.

ans DCJ200, DCJ201

o6 ycTtaHOBUTK KaceTy 3 akymynsitopom (7), cnia
CYMiCTUTU BUCTYN KaceTn 3 akyMynsaTopoM i3 na3om y
TpuMadi akymynaTopa Ta BCTaBuTH KaceTy Ha micue. 1T
Heob6XiAHO BCTABWUTM MOBHICTHO, X JOKWU HE NovyeTe
KnauaHHsi. AKLLO Ha BEPXHIi YaCTUHI KHOMKW BUOHO
YepBOHWIA iHAuKaTop (8), Le o3Havae, LWo kaceTta 3
aKyMyrnsiTOpOM YCTaHOBMeEHa He A0 KiHLS.

3aBxAau BCTaBNsANTE KaceTy 3 aKkyMynsiTOpOM MOBHICTIO,
aX NOKW YepBOHWI IHAMKATOP CTaHe HeBMAUMUM. FKLWO
LibOro He 3pobuTH, KaceTta 3 aKkyMynsiTopoM Moxe
BMNaAKOBO BUMACTM 3 TpUMaya akymynstopa Ta 3aBaaTn
TpaBm Bam a6o nogsim, Lo 3HaXoAsTLCS Nopyy.

He BcTaHoBNIOWTE KaceTy 3 akyMynsaTOPOM i3 3yCUIIMSAM.
AKLIO KaceTa He BCTABNSETLCA NErko, Lie o3Havae, o Bu
ii HeBipHO BCcTaBnsETE.

o6 3HATK KaceTy 3 aKyMynsiTOpPOM, Chif BUTATHYTK ii 3
TpyMaya akymynstopa, HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY (9) B
nepeaHin YacTuHi kKaceTu.

Min’eaHaHHA TpUMaya akymynsaTopa Ao
KYPTKM 3 nigirpisom

ans CJ100D, CJ101D (Man. 3)

Mip’'eaHanTe TpuMay akymynstopa Ao kabento XUBNEHHs
KypTku. Moknaaite TPUMaYy akymynatopa y KuLeHio Ans
TpUMaya akymynstopa.

ana DCJ200, DCJ201 (Man. 3, 4)

Bun moxeTe noknactu Tpumay akyMynsatopa y KULLEHo
Onsa TpuMada akymynsitopa abo noicMTW Ha peMiHb.
Axwo Bu knagete 1oro y KuwWeHto, nig’egHante Tpumad
aKymynsitopa 4o kaberto XUBMNEeHHs KYpTKM i noknaaite y
KULLEHIO AN TpUMaya akymynsitopa.

Akwo Bu BilwaeTe oro Ha peMiHb, CnoYaTKy NponycTiTb
LTencenbHy BUKY KypTKi Yepes OTBIip y KULLIEHi ANls
TpMMaya akyMmynstopa, nicns 4oro nig’egHanTe Tpumay
aKkymynsiTopa fo Kabento XVBNeHHs KypTku. MNoTiMm
noBickTe TpYMay akyMynsatopa Ha peMiHb.

MpueaHaHHa USB-npucTtpoto (Tinbkn gna
DCJ200, DCJ201) (Man. 5)

/N\3ACTEPEXEHHS:

« [o USB-nopTy Ansa nogadi X1MBNeHHa npuegHymnTe
TiNbKX NPUCTPOI, CyMiCHI i3 A)Kepenom xueneHHs 5 B
nocTinHOro cTpymy, 2,1 A. HegotpumaHnHs uiei Bumorn
MOXe NPU3BECTU A0 HECMPABHOCTI TpMMaYa
akymynsitopa.

Tpumay akymynsaTopa (i3 akyMynsiTopoMm) Moxe

npautoBaTy siK 30BHILLHE [KePeno noaavi XuBneHHs Ans

USB-npucTpoto. MNMpueaHainte USB-kabenb (He BXoanTb

[0 KOMMNMEKTY NocTayaHHs) 40 NopTy Ans nogavi

XMBMNEHHSA Ha TpMMadi akymynsaTopa. [oTim npuegHavite
apyrui kiHeupb kabento go npuctpoto. USB-kabenb MoxHa
NS 3pYYHOCTi po3TallyBaTyi BCepeauHi KypTku,
CKOPWCTaBLLNCb OTBOPOM Y KULLEH] Ta TpUMayeMm kaberto.

NPUMITKA:

* [Mepw Hix npueaHaTn USB-npucTpiii 4o 3apsigHoro
NpUCTpOLo, 3aBXaun pobiTb pe3epBHi Konii AaHWX, WO
36epiratoTbes Ha USB-npucTpoi. HegoTpumaHrHs uiei
BMMOTW MOXeE NPWU3BECTN [0 BTPATU AaHUX.

*  3apsigHUA NPUCTPIN MOXe He NoAaBaTH XUBMEHHS Ha
nesiki USB-npuctpoi.

« 3auekaiite 10 cekyHa, nepea TUM K 3apsgxaTn
HaCTYMHWUIA NPUCTPIN.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

/N\3ACTEPEXEHHS:

3aBxan nepesipsnTe, WO6 XUBMNEHHS KypTkK Byna
BUMKHEHE, a kaceTa 3 akyMynsiTopoM Bif'eAHaHa nepeq
npoBefeHHsM nepeBipkn abo 06cnyroByBaHHs.

SAKLLO XMBMEHHS KypTKW HE BMUKAETbCst abo 3'siBUBCSA
HLINIA AedeKT, Konu KaceTa 3 akyMynsTOpOM MOBHICTIO
3apsmkeHa, NoYUCTiTh KIeMu Tprmada akymynsitopa i
KaceTu 3 akyMmynaTopoM. SFKLLO KypTka He npaLitoe
HaNeXHNM YNHOM, NPUMUHITL Ti BUKOPUCTAHHSA Ta
3BEPHITLCS 0 HALLOTO aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO
LeHTpY.

AOOATKOBE NMPUNALQAOA

/N\3ACTEPEXEHHS:

Lle nonaTtkoBe obnagHaHHs Ta npunaaas

peKoMeHAY€ETLCA BUKOPUCTOBYBATH 3 BaLLUM

iHCTpyMeHTOM Makita y BignoBigHOCTI 40 LMX IHCTPYKLUiN 3

BMKOPUCTaHHS. BukopmctaHHsa 6yab-AKoro iHLworo

[00aTKOBOTO Ta AOMOMIDKHOTO obnagHaHHs Moxe

cTaHOBWUTY HeGe3neky TpaBMyBaHHs. BukopucToByiite

[ofatkoBe Ta foNOMiKHE 0bnafHaHHs Tinbku 3a

NPU3HAYEHHSM.

Akwo Bam HeobxigHa gonomMora Ta GinbLy AeTanbHa

iHcbopmauis npo gogaTkoBe o6rnagHaHHs, 3BEPHITLCS A0

MmicueBoro cepicHoro LeHTpy Makita.

*  OpuriHanbHUin akyMynaTop Ta 3apsAHUIA NPUCTPI
Makita

NMPUMITKA: [lesiki eneMeHTH CnMCKY MOXYTb BXOAUTU A0

KOMMMEKTY BUPOOY sik cTaHAapTHe npunagas. BoHn

MOXYTb BiAPI3HATUCA 3anexXHO Bif KpaiHu.
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